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and
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Treaty of Peace and Friendship.
on 31 July 1950
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Signed at Kathmandu,

INDE
et

NPAL

Trait' de paix et
1950

d'amitie. Signe 'a Kathmandou, le 31 juillet
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No. 1302. TREATY1 OF PEACE AND FRIENDSHIP BETWEEN
THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE GOVERN-
MENT OF NEPAL. SIGNED AT KATHMANDU, ON
31 JULY 1950

The Government of India and the Government of Nepal, recognising the
ancient ties which have happily existed between the two countries;

Desiring still further to strengthen and develop these ties and to perpetuate
peace between the two countries;

Have resolved therefore to enter into a Treaty of Peace and Friendship
with each other, and have, for this purpose, appointed as their plenipotentiaries
the following persons, namely,

THE GOVERNMENT OF INDIA:

His EXCELLENCY SHRI CHANDRESHWAR PRASAD NARAIN SINGH, Ambassa-
dor of India in Nepal.

THE GOVERNMENT OF NEPAL:

MOHUN SHAMSHER JANG BAHADUR RANA, Maharaja, Prime Minister and
Supreme Commander-in-Chief of Nepal,

who having examined each other's credentials and found them good and
in due form have agreed as follows:-

Article 1

There shall be everlasting peace and friendship between the Government
of India and the Government of Nepal. The two Governments agree mutually
to acknowledge and respect the complete sovereignty, territorial integrity and
independence of each other.

Article 2

The two Governments hereby undertake to inform each other of any
serious friction or misunderstanding with any neighbouring State likely to
cause any breach in the friendly relations subsisting between the two Govern-
ments.

1 Came into force on 31 July 1950, as from the date of signature, in accordance with article 9.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1302. TRAITE' DE PAIX ET D'AMITIE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT
DU NEPAL. SIGNE A KATHMANDOU, LE 31 JUILLET
1950

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du N~pal, reconnaissant
les liens d'amiti6 qui unissent si heureusement leurs deux pays depuis des
sitcles;

Anim~s du d~sir de renforcer et d'accroitre encore davantage ces liens
et d'assurer une paix perp~tuelle entre leurs deux pays;

Ont d6cid6 de conclure entre eux un Trait6 de paix et d'amiti6 et ont
d~sign6, h cette fin, pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

LE GOUVERNEMENT DE L'INDE :

SON EXCELLENCE SHRI CHANDRESHWAR PRASAD NARAIN SINGH, Ambassadeur
de l'Inde au Nepal.

LE GOUVERNEMENT DU NPAL:

Le Maharajah MOHUN SHAMSHER JANG BAHADUR RANA, Premier Ministre
et Commandant supreme des forces du Nepal,

lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir
trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 y aura paix et amiti6 perp6tuelles entre le Gouvernement de l'Inde et
le Gouvernement du Nepal. Chacun des deux gouvernements s'engage h re-
connaitre et h respecter, dans toute leur plenitude, la souverainet6, 'int6grit6
territoriale et l'ind6pendance de l'autre.

Article 2

Chacun des deux gouvernements s'engage par le pr6sent Trait: h porter
h la connaissance de l'autre tout d~saccord grave avec un &tat voisin, de nature

causer une rupture des relations amicales existant entre les deux gouverne-
ments.

I Entr6 en vigueur dbs sa signature, le 31 juillet 1950, conform6ment A 'article 9.
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Article 3

In order to establish and maintain the relations referred to in Article I
the two Governments agree to continue diplomatic relations with each other
by means of representatives with such staff as is necessary for the due per-
formance of their functions.

The representatives and such of their staff as may be agreed upon shall
enjoy such diplomatic privileges and immunities as are customarily granted
by international law on a reciprocal basis : Provided that in no case shall these
be less than those granted to persons of a similar status of any other State having
diplomatic relations with either Government.

Article 4

The two Governments agree to appoint Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and other consular agents, who shall reside in towns, ports and other
places in each other's territory as may be agreed to.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular agents shall be
provided with exequaturs or other valid authorization of their appointment.
Such exequatur or authorization is liable to be withdrawn by the country which
issued it, if considered necessary. The reasons for the withdrawal shall be
indicated wherever possible.

The persons mentioned above shall enjoy on a reciprocal basis all the rights,
privileges, exemptions and immunities that are accorded to persons of corres-
ponding status of any other State.

Article 5

The Government of Nepal shall be free to import, from or through the
territory of India, arms, ammunition or warlike material and equipment necessary
for the security of Nepal. The procedure for giving effect to this arrangement
shall be worked out by the two Governments acting in consultation.

Article 6

Each Government undertakes, in token of the neighbourly friendship
between India and Nepal, to give to the nationals of the other, in its territory,
national treatment with regard to participation in industrial and economic
development of such territory and to the grant of concessions and contracts
relating to such development.

No. 1302
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Article 3

Pour maintenir et renforcer les relations mentionn~es h l'article premier,
les deux gouvernements sont convenus de maintenir entre eux des relations
diplomatiques par l'entremise de repr~sentants qui seront assist~s de tout le
personnel dont ils pourront avoir besoin pour s'acquitter dfiment de leurs
fonctions.

Lesdits repr~sentants et ceux des membres de leur personnel dont il sera
convenu jouiront des privilkges et immunit~s diplomatiques qui seront ordi-
nairement accord6s par le droit international, sous r6serve de rciprocit6. II
est entendu qu'en aucun cas ces privilkges et immunit~s ne pourront etre
inf~rieurs h ceux dont jouissent des personnes ayant pareille qualit6 qui sont les
ressortissants d'un autre ttat entretenant des relations diplornatiques avec F'un
ou l'autre des deux gouvernements.

Article 4

Les deux gouvernements sont convenus de designer des consuls g~n6raux,
des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires, lesquels r~sideront
dans les villes, ports et localit6s du territoire de chacun des deux pays qui
auront 6t6 fixes de commun accord.

Les consuls g~n~raux, les consuls, les vice-consuls et les agents consulaires
seront munis de l'exequatur ou d'une autre piece constatant l'agr~ment de leur
patente. L'exequatur ou ladite pice pourront 6tre retires par le pays qui les
aura d~livr~s, s'il le juge n~cessaire. Les raisons de ce retrait devront etre indi-
qu~es chaque fois que cela sera possible.

Les personnes susmentionn~es jouiront, sous reserve de r~ciprocit6, de
tous les droits, privileges, exemptions et immunit6s accord6s aux personnes
ayant pareille qu alit6 qui sont ressortissants d'un autre tat.

Article 5

Le Gouvernement du N~pal sera libre d'importer du territoire de 'Inde,
ou de faire passer en transit par ce territoire, toutes armes, munitions ou autre
materiel et 6quipement de guerre n~cessaires pour assurer la s~curit6 du Nepal.
Les modalit~s d'ex6cution de cet arrangement seront arr6t6es par les deux
gouvernements agissant de concert.

Article 6

En t~moignage des relations de bon voisinage qui existent entre l'Inde et
le N~pal, chacun des deux gouvernements s'engage h accorder aux ressortissants
de 'autre qui se trouvent sur son territoire, le mrme traitement que celui dont
b~n6ficient ses propres nationaux en ce qui concerne leur participation au
d6veloppement 6conomique et industriel dudit territoire et l'octroi de con-
cessions ou de contrats relatifs ce d6veloppement.

N O 1302
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Article 7

The Governments of India and Nepal agree to grant, on a reciprocal
basis, to the nationals of one country in the territories of the other the same
privileges in the matter of residence, ownership of property, participation in
trade and commerce, movement and other privileges of a similar nature.

Article 8

So far as matters dealt with herein are concerned, this Treaty cancels
all previous Treaties, agreements, and engagements entered into on behalf
of India between the British Government and the Government of Nepal.

Article 9

This Treaty shall come into force from the date of signature by both
Governments.

Article 10

This Treaty shall remain in force until it is terminated by either party
by giving one year's notice.

DONE in duplicate at Kathmandu this 31st day of July 1950.

(Signed)
CHANDRESHWAR PRASAD

NARAIN SINGH

For the Government of India

(Signed)
MOHUN SHAMSHER

JANG BAHADUR RANA
For the Government of Nepal

No. 1302
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Article 7

Sous reserve de r~ciprocit6, le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement
du Nepal sont convenus d'accorder aux ressortissants de l'un des deux pays
qui se trouvent sur les territoires de l'autre, des privilges identiques en ce qui
concerne la r6sidence, la propri6t6, 1'exercice d'une industrie ou d'un com-
merce, et la circulation, ainsi que d'autres privileges de m~me nature.

Article 8

Le present Trait6 annule, en ce qui concerne les questions sur lesquelles
il porte, tous les Trait~s, accords et engagements antrieurs, conclus entre le
Gouvernement britannique, pour le compte de l'Inde, et le Gouvernement du
N~pal.

Article 9

Le present Traits entrera en vigueur i la date de sa signature par.les deux
gouvernements.

Article 10

Le present Trait6 demeurera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit d6nonc6
par l'une des parties moyennant un pr~avis d'un an.

FAIT h Kathmandou, en double exemplaire, le 31 juillet 1950.

(Signi)
CHANDRESHWAR PRASAD

NARAIN SINGH
Pour le Gouvernement de l'Inde

(Signi)
MOHUN SHAMSHER

JANG BAHADUR RANA
Pour le Gouvernement du Nepal

N 1302
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (No. 74) concerning the certification of able
seamen, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its twenty-eight k
session, Seattle, 29 June 1946, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946

Official texts: English and French.
Registered by the International Labour Organisation on 14 Jfuly 1951.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention (no. 74) concernant les certificats de capacite de
matelot qualifi', adoptee par la Conference generale
de l'Organisation internationale du Travail i sa vingt-
huitieme session, Seattle, 29 juin 1946, telle qu'elle a
ete modifie par la Convention portant revision des
articles finals, 1946

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistrd par l'Organisation internationale du Travail le 14 juillet 1951.
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No. 1303. CONVENTION (No. 74)1 CONCERNING THE CER-
TIFICATION OF ABLE SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Seattle by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Twenty-eighth Session on
6 June 1946, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
certification of able seamen, which is included in the fifth item on
the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred
and forty-six the following Convention, which may be cited as the Certification
of Able Seamen Convention, 1946:

Article 1

No person shall be engaged on any vessel as an able seaman unless he is
a person who by national laws or regulations is deemed to be competent to
perform any duty which may be required of a member of the crew serving
in the deck department (other than an officer or leading or specialist rating)
and unless he holds a certificate of qualification as an able seaman granted in
accordance with the provisions of the following articles.

Article 2

1. The competent authority shall make arrangements for the holding
of examinations and for the granting of certificates of qualification.

1 In accordance with article 6, the Convention came into force on 14 July 1951, twelvemonths
after the date on which the ratifications of two members of the International Labour Organisation,
i.e., France and the Netherlands, had been registered with the Director-General of the International
Labour Office. Thereafter the Convention comes into force for any member twelve months after
the date on which its ratification has been so registered.

The Convention has been ratified by the following States and these ratifications were registered
with the Director-General of the International Labour Office on the dates indicated

France . ....... . 9 December 1948
Netherlands ..... . 14 July 1950
Canada ... ....... 19 March 1951

United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66, p. 349,
and Vol. 71, p. 322.
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No 1303. CONVENTION (NO 74)1 CONCERNANT LES CER-
TIFICATS DE CAPACITE DE MATELOT QUALIFIE,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-HUITIEME SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conf6rence g6n6rale de 'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e h Seattle par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 6 juin 1946, en sa vingt-
huiti~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives aux certificats
de capacit6 de matelot qualifi6, question qui est comprise dans le
cinqui~me point l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce vingt-neuvi~me jour de juin mil neuf cent quarante-six, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur les certificats de capacit6 de
matelot qualifi6, 1946:

Article 1

Nul ne peut 6tre engag6 h bord d'un navire comme matelot qualifi6 s'il
n'est consid~r6 comme competent, aux termes de la l~gislation nationale, pour
accomplir toute tAche dont l'ex6cution peut 6tre exigee d'un membre de l'qui-
page affect6 au service du pont (autre qu'un officier, un membre de la maistrance
ou un matelot sp~cialis6) et s'il n'est titulaire d'un certificat de capacit6 de
matelot qualifi6 ddlivr6 en conformit6 des dispositions des articles ci-apr~s.

Article 2

1. L'autorit6 comp~tente prendra les dispositions n~cessaires pour organiser
des examens et d6livrer des certificats de capacit6.

1 Conform6ment aux dispositions de l'article 6, Ia Convention est entr&e en vigueur le
14 juillet 1951, douze mois apr~s la date A laquelle les ratifications de deux membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail (France et Pays-Bas) ont 6t6 enregistr6es aupr~s du Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail. Par la suite, elle entre en vigueur pour chaque membre
douze mois apris la date ohi sa ratification a W enregistr~e.

La Convention a t6 ratifi~e par les ltats suivants et ces ratifications ont W enregistries par
le Directeur g~nral du Bureau international du Travail aux dates indiques ci-dessous:

France . ....... . 9 dcembre 1948
Pays-Bas ........ .. 14 juillet 1950
Canada . ....... . 19 mars 1951

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349, et vol. 71, p. 322.
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2. No person shall be granted a certificate of qualification unless-

(a) he has reached a minimum age to be prescribed by the competent authority;

(b) he has served at sea in the deck department for a minimum period to be
prescribed by the competent authority; and

(c) he has passed an examination of proficiency to be prescribed by the competent
authority.

3. The prescribed minimum age shall not be less than eighteen years.

4. The prescribed minimum period of service at sea shall not be less
than thirty-six months : Provided that the competent authority may-

(a) permit persons with a period of actual service at sea of not less than twenty-
four months who have successfully passed through a course of training
in an approved training school to reckon the time spent in such training,
or part thereof, as sea service; and

(b) permit persons trained in approved sea-going training ships who have
served eighteen months in such ships to be certificated as able seamen
upon leaving in good standing.

5. The prescribed examination shall provide a practical test of the can-

didate's knowledge of seamanship and of his ability to carry out effectively
all the duties that may be required of an able seaman, including those of a
lifeboatman; it shall be such as to qualify a successful candidate to hold the
special lifeboatman's certificate provided for in Article 22 of the International
Convention for the Safety of Life at Sea, 1929,' or in the corresponding provision
of any subsequent Convention revising or replacing that Convention for the
time being in force for the territory concerned.

Article 3

A certificate of qualification may be granted to any person who, at the
time of the entry into force of this Convention for the territory concerned
is performing the full duties of an able seaman or leading deck rating or has
performed such duties.

Article 4

The competent authority may provide for the recognition of certificates
of qualification issued in other territories.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII, p. 4 23; Vol.
CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 34, p. 427, and Vol. 92, p. 434.
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2. Nul ne peut obtenir de certificat de capacit6 :
a) s'il n'a atteint un ige minimum qui sera fix6 par l'autorit6 comptente:
b) s'il n'a servi i la mer, comme membre du personnel du pont, pendant une

p~riode minimum qui sera fix6e par l'autorit6 comptente;
c) s'il n'a subi avec succs 1'examen de capacit6 prescrit par l'autorit6 com-

p&ente.

3. L'Age minimum fix6 par l'autorit6 comptente ne sera pas inf~rieur
dix-huit ans.

4. La p6riode minimum de service hs la mer fix6e par 1'autorit6 comp6tente
ne sera pas inf6rieure trente-six mois. Toutefois, l'autorit6 comp6tente pourra:
a) admettre, dans le cas de personnes ayant servi effectivement h la mer pendant

au moins vingt-quatre mois et qui ont suivi avec des r6sultats satisfaisants
un cours de formation professionnelle dans un 6tablissement agr66, que le
temps consacr6 h ladite formation, ou une partie de ce temps, soit consid6r6
comme p6riode de service h la mer;

b) permettre, sur leurs bonnes notes de sortie, l'octroi de certificats de matelot
qualifi6 aux 61ves de navires-6coles de mer agr66s ayant servi dix-huit mois
h bord de tels navires.

5. L'examen prescrit comportera une 6preuve pratique des connaissances
de matelotage du candidat et de son aptitude h s'acquitter d'une mani~re efficace
de toutes les tiches qui peuvent 6tre exig~es d'un matelot qualifi6, y compris
la manoeuvre d'embarcations de sauvetage. Ledit examen devra &re suffisant
pour permettre h un candidat qui en aura subi avec succ&s les 6preuves d'obtenir
le brevet sp6cial de ( canotier brevet6 a pr6vu par l'article 22 de la Convention
internationale de 19291 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer ou par les
dispositions correspondantes de toute convention subs6quente, revisant ou
remplagant la convention susmentionn&e, en vigueur dans un territoire doter-
mine.

Article 3

Un certificat de capacit6 peut &tre d~livr6 h toute personne qui, l'entr6e
en vigueur de la pr6sente convention pour un territoire d6termin6, remplit ou
a rempli l'ensemble des fonctions de matelot qualifi6 ou de chef de bord6e, ou
une fonction 6quivalente.

Article 4

L'autorit6 comp6tente peut pr6voir la reconnaissance des certificats de
capacit6 d6livr6s dans d'autres territoires.

ISocik6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393; vol.
CXLVII, p.- 354; vol. CLVI, p. 257; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol. CLXXII, p. 423;
vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et Nations Unies, Recuei des
Traitis, vol. 34, p. 426, et vol. 92, p. 434.
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Article 5

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 6

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 7

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.

Article 8

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all the Members of the International Labour Organisation of the registration
of all ratifications and denunciations communicated to him by the Members
of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 9

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance

No. 1303
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Article 5

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu~es
au Directeur ggn6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistrges.

Article 6

1. La prgsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistrge par le Directeur
ggngral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistrges par le Directeur gngral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oia sa ratification aura 6t6 enregistrge.

Article 7

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer
i l'expiration d'une pgriode de dix annges apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai
d'une annie apr~s 'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au
paragraphe pr6cedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue
par le present article sera li6 pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par
la suite, pourra d6noncer la pr6sente convention h l'expiration de chaque
p~riode de dix ann6es dans les conditions pr6vues au present article.

Article 8

1. Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu6 es par
les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g6n~ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 9

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr~taire g~nral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment

No 1303
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with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding articles.

Article 10
At the expiration of each period of ten years after the coming into force

of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall consider the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 11
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention

in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 7 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 12
The English and French versions of the text of this Convention are equally

authoritative.
The foregoing is the authentic text of the Certification of Able Seamen

Convention, 1946, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 30 August 1946
by the signatures of Henry M. Jackson, President of the Conference, and
Edward J. Phelan, Director of the International Labour Office.

The Convention had not come into force on 1 January 1947.
IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6 of

the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my signature
this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text of the Con-
vention as modified.

Edward PHELAN
Director-General

of the International Labour Office.
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l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura en-
registr~s conform~ment aux articles pr6c6dents.

Article 10

A l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es h compter de l'entr~e en
vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter la Conference g~n6rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 11
1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant

revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et hi moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 7 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 12
Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font

6galement foi.
Le texte qui pr6cede est le texte authentique de la Convention sur les

certificats de capacit6 de matelot qualifi6, 1946, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par
la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 30 aofit 1946 par
les signatures de M. Henry M. Jackson, Pr6sident de la Conf6rence et de
M. Edward J. Phelan, Directeur du Bureau international du Travail.

La convention n'6tait pas entree en vigueur le ler janvier 1947.
EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des

dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals,
1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux du texte
de la convention telle qu'elle a t6 modifi~e.

Edward PHELAN
Directeur g~n6ral

du Bureau international du Travail
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No. 1304. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN CHINA. SIGNED AT
TAIPEI, TAIWAN, ON 19 JULY 1950

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57,
approved 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additional
resources and assets which the Executive Board of the Fund has determined
shall be made available in part for the benefit of children and adolescents and
expectant and nursing mothers of the Republic of China, and

WHEREAS the Government of the Republic of China (hereinafter referred
to as the Government) desires the aid of the Fund for the benefit of children
and adolescents and expectant and nursing mothers within its territories, and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have
considered the need for such aid in the Republic of China, and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid for the
benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers, subject
to a plan of operations to be later drawn up and mutually agreed upon, with
respect to the proper utilization and distribution of supplies or other assistance
which the Fund may provide,

NOW, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of its
resources, will provide foodstuffs and other supplies and services for the aid
and assistance of the children, adolescents, and expectant and nursing mothers
of the Republic of China.

1 Came into force on 19 July 1950, as from the date of signature, in accordance with article IX.

'United Nations, document A/64/Add.1.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1304. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CHINE CONCERNANT L'ACTIVITE DU FISE EN CHINE.
SIGNE A TAIPEI (TAIWAN), LE 19 JUILLET 1950

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g6nrale des Nations Unies a cr6, par sa
r~solution no 57 du 11 d~cembre 19462, un Fonds international de secours
h l'enfance (ci-apr~s d6nomm6 ole Fonds )),

CONSIDtRANT que le Fonds dispose maintenant de certaines ressources et
s'attend h recevoir de nouvelles ressources et de nouveaux dons que le Conseil
d'administration du Fonds a dcid6 d'utiliser en partie au profit des enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes de la R~publique de Chine,

CONSIDARANT que le Gouvernement de la R6publique de Chine (ci-apr~s
d6nomm6 l e Gouvernement ) a manifest6 le d~sir de recevoir l'aide du Fonds
au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes de
son territoire,

CONSIDt RANT que les repr6sentants du Fonds et du Gouvernement ont
examin6 les besoins de la R~publique de Chine touchant cette aide,

CONSIDtRuANT que le Gouvernement a soumis son propre programme d'aide
au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et m6res allaitantes, sous
reserve du plan d'op~rations qui devra tre 6tabli ult6rieurement et approuv6
de commun accord en vue d'une utilisation et d'une distribution satisfaisantes
des produits ou secours que le Fonds pourra fournir,

Le Gouvernement et le Fonds SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

FouRNITURE DE PRODUITS ET DE SERVICES

A. Le Fonds, selon les besoins qu'il aura d~termin6s et dans la limite de ses
ressources et des besoins qu'il aura h d6terminer, fournira des denr6es alimen-
taires et d'autres produits ainsi que des services pour aider et secourir les enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes de la R~publique de Chine.

' Entr6 en vigueur dis sa signature, le 19 juillet 1950, conform~nent A 'article IX.

'Nations Unies, document A/64/Add. 1.
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B. The Government will, in accordance with the plan of operations to be later
drawn up and mutually agreed upon, and such amendments as may be agreed
upon at a later date by the Fund and the Government, provide food (and other
special programmes) for the children, adolescents, and expectant and nursing
mothers of the Republic of China and undertakes that the food and supplies
furnished by the Fund will be distributed to and for the benefit of such persons
in accordance with the aforesaid plan of operations.

C. The amounts and the character of the food and supplies to be provided by
the Fund and the Government respectively for the benefit of children, adoles-
cents, and expectant and nursing mothers of the Republic of China, will be
determined from time to time for such successive periods of operation as may
be convenient, through mutual consultation and understanding between the
Fund and the Government.

D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment in
foreign exchange for the supplies and services furnished by it under this Agree-
ment.

Article H

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed
or used by the ultimate recipient for whom these supplies are intended, will
entrust its supplies to the Government or those agencies within the Republic
of China mutually agreed upon between the Government and the Fund, for
distribution on behalf of the Fund for the benefit of children, adolescents, and
expectant and nursing mothers in the Republic of China in accordance with
the plan of operations to be later drawn up and mutually agreed upon, and in
conformity with the policies of the Fund.

B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in accord-
ance with the approved plan of operations through the agencies, or channels
mutually approved from time to time by the Government and the Fund. In
distributing or otherwise handling such supplies the Government shall act as
agent for the Fund until the supplies are consumed or used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed or
distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimination
because of race, creed, nationality status, or political belief. No ration plan
currently in force at the time of approval of the plan of operations referred
to in Section B of Article I shall be modified by reason of supplies furnished
by the Fund so as to reduce the rations for children, adolescents, and nursing
and expectant mothers.

No. 1304
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B. Le Gouvernement, conform~ment au plan d'op6rations qui devra etre
,tabli et approuv6 de commun accord et aux amendements dont il pourra
convenir ult6rieurement avec le Fonds, fournira des denr6es alimentaires (et
autres secours speciaux) aux enfants, adolescents, femmes enceintes et mres
allaitantes de la R6publique de Chine; il s'engage faire en sorte que les denr~es
alimentaires et les produits fournis par le Fonds soient distribu6s aux personnes
pr~vues dans ledit plan et au profit de ces personnes.

C. Les quantit6s et la nature des denr6es alimentaires et des produits que le
Fonds et le Gouvernement fourniront respectivement au profit des enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes de la R~publique de Chine
seront fix~es de temps i autre, suivant les phases successives qu'il paraitra
utile d'6tablir dans les operations, par voie de consultations et d'arrangements
mutuels entre le Fonds et le Gouvernement.

D. Le Fonds ne r6clamera pas et ne pourra revendiquer le paiement en devises
,trangres des produits et services fournis en vertu du present Accord.

Article II

CESSION ET DISTRIBUTION DES PRODUITS

A. Le Fonds, tout en conservant la pleine propri6t6 de ses produits jusqu'
leur consommation ou leur utilisation par le b6n6ficiaire auquel ils sont destines,
confiera ceux-ci au Gouvernement ou aux organismes situ6s sur le territoire
de la R~publique de Chine dont le Gouvernement et le Fonds seront mutuelle-
ment convenus, pour en assurer la distribution au nom du Fonds, au profit
des enfants, adolescents, femmes enceintes et mares allaitantes de la R6publique
de Chine, conform6ment au plan d'operations qui sera ult6rieurement 6tabli
et approuv6 de commun accord et aux directives adopt6es par le Fonds.

B. Le Gouvernement distribuera les produits fournis par le Fonds confor-
m6ment au plan d'op6rations approuv6, par l'interm6diaire des organismes ou
par les voies qui seront mutuellement agr66s de temps h autre par le Gouverne-
ment et par le Fonds. En effectuant la distribution de ces produits et toutes
autres op6rations de manutention, le Gouvernement agira en qualit6 d'agent
du Fonds jusqu'h la consommation ou l'utilisation desdits produits.

C. Le Gouvernement s'engage h veiller h ce que la r6partition ou la distri-
bution de ces produits se fasse 6quitablement et de mani~re h atteindre le but
recherch6, en fonction des besoins et sans distinction de race, de religion, de
nationalit6 ou d'opinion politique. Le syst6me de rationnement en vigueur au
moment de l'approbation du plan d'op6rations vis6 au paragraphe B de l'article
premier, ne pourra 8tre modifi6 en raison de la fourniture de produits par le
Fonds d'une fagon qui r6duirait les rations des enfants, adolescents, femmes
enceintes et mbres allaitantes.
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D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges which the Govern-
ment has established for similar activities.

E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause such
distinctive markings to be placed upon the supplies provided by the Fund as.
the Fund may deem necessary to indicate that the supplies in question are
intended for the aid and assistance of children and adolescents and expectant
and nursing mothers under the auspices of the International Children'sEmergency
Fund.

F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to pay-
directly or indirectly for the cost of these supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
the Republic of China, with respect to the reception, unloading, warehousing,
transportation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies-
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except for such special circumstances as may arise
and be placed for consideration before the Programme Committee.

Article IV

REcORDs AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical records.
on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilitieg,
and will consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance-
of such records.

B. The Government will furnish the Fund with such records, reports and
information as to the operation of the approved plan as the Fund may find.
necessary to the discharge of its responsibilities.

No. 1304
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D. I1 est convenu que les produits et services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux d~penses budg6taires pr6vues par le Gouverne-
ment pour des activit~s semblables.

E. Le Gouvernement accepte que le Fonds puisse, comme il l'entendra,
faire apposer sur les produits par lui fournis les marques distinctives qu'il
jugera n6cessaires pour indiquer que ces produits sont destin6s aider et
assister, sous les auspices du Fonds international de secours i 1'enfance, des
enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes.

F. Aucun b~n~ficiaire des produits fournis par le Fonds n'aura acquitter
directement ou indirectement le prix de ces produits.

G. Le Gouvernement s'engage h prendre les mesures voulues pour assurer
la r~ception, le d~chargement, l'entreposage, le transport et la distribution des
produits fournis par le Fonds et h supporter tous les frais et toutes les d~penses
de manutention et d'administration y relatifs, dans la monnaie de la R6publique
de Chine.

Article III

EXPORTATIONS

Le Gouvernement reconnait qu'au cas oii il exporterait des produits de
m~me nature que ceux qui sont fournis par le Fonds ou de nature analogue,
il ne devra plus compter recevoir de celui-ci, au titre du present Accord, une
aide au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes,
sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp6ciales dont pourrait &tre saisi le
Comit6 du programme.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira, touchant les operations du Fonds, les docu-
ments comptables et statistiques n~cessaires h l'accomplissement des fonctions
du Fonds; la demande du Fonds, le Gouvernement se concertera avec lui
sur le mode d'6tablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, en ce qui concerne l'ex~cution du
plan approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds consi-
d~rera comme n6cessaires l'accomplissement de ses fonctions.
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Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that
in order to carry out the terms of this agreement it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of co-operation between representatives of the
Government and the Fund respectively, at the operating level. To this end
it is agreed that the Fund will provide duly authorized officers to be stationed
in the Republic of China, and to be available for consultation and co-operation
with the appropriate officials of the Government with respect to the shipment,
receipt, and distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider
and review the needs of children, adolescents, and expectant and nursing
mothers in the Republic of China, for the aid contemplated under this agree-
ment, to advise the Headquarters of the Fund of the programme of operations
under the agreement, and of any problems which the Government may care to
submit to the Fund or its representatives with regard to aid and assistance for
children and adolescents and expectant and nursing mothers in the Republic
of China.

B. The Fund agrees that, for the above purposes, it will maintain an office
at the seat of the Government through which its officers may be reached and
through which it will conduct its principal business.

C. The Government will facilitate employment by the Fund of such citizens
of the Republic of China, as officers, clerical staff or otherwise, as may be
required to discharge the Fund's functions under this agreement.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be necessary
to satisfy the Fund of the Government's compliance with the terms of this
Agreement. The Government shall further permit authorized officers of the
Fund entire freedom to observe distribution of such supplies from time to
time, and from place to place, and to examine the processes and techniques of
distribution and make observations with respect thereto to the appropriate
Government authorities.

E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangements for,
and sustain the cost of, expenses incurred in the currency of the Republic of
China, with respect to the housing, subsistence, automobile transportation,
and travel of the officers to be provided by the Fund under this Article, and the
establishing, equipping, and maintaining of the office to be established at the
seat of the Government under Section B of this Article, together with necessary
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Article V

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS
TOUCHANT L'EXACUTION DU PRASENT ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord, le Gou-
vernement et le Fonds sont convenus de reconnaitre la n6cessit6 d'6tablir, au
niveau de la direction, une collaboration 6troite et cordiale entre les repr6sentants
du Gouvernement et ceux du Fonds respectivement. A cet effet, il est convenu
que le Fonds enverra des fonctionnaires dfiment autoris~s qui r~sideront sur
le territoire de la R~publique de Chine et se tiendront la disposition des
fonctionnaires comptents du Gouvernement pour se concerter et collaborer
avec eux au sujet de 'exp6dition, de la r6ception et de la distribution des produits
fournis par le Fonds; ils examineront et 6tudieront dans quelle mesure les enfants,
adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes de la R6publique de Chine
ont besoin de l'aide pr6vue par le pr6sent Accord et ils tiendront la direction
du Fonds au courant du programme d'op6rations 6tabli en vertu du pr6sent
Accord et de tous problemes que le Gouvernement d6sirerait soumettre au
Fonds ou ses repr6sentants en mati~re d'aide et d'assistance aux enfants,
adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes de la R~publique de Chine.

B. Le Fonds s'engage, aux fins pr6vues ci-dessus, i 6tablir au si~ge du Gou-
vernement, un bureau par l'interm6diaire duquel il sera possible d'entrer en
contact avec ses fonctionnaires et qui servira h diriger ses activit6s principales.

C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement comme fonction-
naires, employ6s de bureau et autre personnel, des ressortissants de la R6pu-
blique de Chine dont le Fonds pourrait avoir besoin pour s'acquitter des tfches
pr~vues par le pr6sent Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires autoris~s du Fonds
d'avoir accbs aux documents, livres de comptes ou autres pices appropri6es
concernant la distribution des produits fournis par le Fonds, dans la mesure
n6cessaire pour que celui-ci puisse s'assurer que le Gouvernement respecte les
termes du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra en outre aux fonction-
naires autoris6s du Fonds d'observer en toute libert6 et en divers temps et
lieux la distribution desdits produits, d'examiner les proc6d6s et m6thodes
de distribution et de pr6senter des observations h ce sujet aux autorit6s comp6-
tentes du Gouvernement.

E. Le Gouvernement, de concert avec le Fonds, assurera le logement, la
subsistance, le transport automobile et les d6placements des fonctionnaires
que le Fonds enverra en vertu du pr6sent article ainsi que l'organisation, l'instal-
lation et le fonctionnement du bureau qui sera 6tabli au si~ge du Gouvernement
en vertu du paragraphe B du pr6sent article; il fournira aussi l'aide n6cessaire
en matire de personnel de bureau et pr6tera son concours h tous autres 6gards,
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clerical and other assistance, and postal, telegraphic and telephone communi-
cations, for the authorized activities of the officers and the office above me ntioned.

Article VI

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government or by any political sub-division thereof or by any
other public authority in the Republic of China. The Fund shall also be immune
from liability for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed
by the Government or any political sub-division thereof or by any other public
authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries
or remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not subjects of the Republic of China, or
permanent residents thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the purpose of
making effective the foregoing principles. In addition, the Government will
take whatever other action may be necessary to insure that supplies and services
furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty in a manner
which reduces the resources of the Fund.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will extend to the office of the Fund and the officials
thereof such privileges and immunities as are generally extended to the United
Nations and its Specialized Agencies under the laws and regulations of the
Republic of China.

Article VIII

PUBLIC INFORMATION

The Government will afford the Fund opportunity for, and will co-operate
with the Fund in making public information regarding the delivery and dis-
tribution of supplies furnished by the Fund.
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notamment en vue d'assurer les communications postales, t~lphoniques et
t~l6graphiques ncessaires h l'activit6 autoris~e des fonctionnaires et du bureau
mentionn~s ci-dessus; il supportera le coqt des d6penses y relatives dans la
monnaie de la R~publique de Chine.

Article VI

IMMUNITA FISCALE

A. Le Fonds, ainsi que ses avoirs, ses biens, ses revenus, ses operations et ses
transactions, quelle qu'en soit la nature, sont exon6r~s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits pr~lev6s par le Gouvernement ou par l'une de ses sub-
divisions politiques ou par toute autre autorit6 publique de la R6publique de
Chine. Le Fonds est 6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne
le recouvrement ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits
pr6lev6s par le Gouvernement ou l'une de ses subdivisions politiques ou par
toute autre autorit6 publique.

B. Les traitements ou r6munrations vers6s par le Fonds h ses fonctionnaires,
employ6s ou autres membres de son personnel qui ne sont pas ressortissants
de la R6publique de Chine ou qui ne r6sident pas h titre permanent sur le terri-
toire de la R~publique de Chine sont de m~me exon6r6s de tous imp6ts, taxes,
redevances, ou droits pr6lev6s par le Gouvernement ou l'une de ses subdivisions
politiques ou par toute autre autorit6 publique.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour assurer l'application
des principes 6nonc6s ci-dessus. En outre, le Gouvernement prendra toutes
autres mesures n6cessaires pour que les produits et services fournis par le Fonds
ne soient soumis h aucuns imp6ts, taxes, redevances ou droits qui auraient pour
effet de r6duire les ressources du Fonds.

Article VII

PRIVILUGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au bureau du Fonds et i son personnel les
privileges et immunit6s qui sont normalement reconnus h l'Organisation des
Nations Unies et h ses institutions sp~cialis~es en vertu des lois et r~glements
de la R6publique de Chine.

Article VIII

PUBLICITA

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au
sujet de la livraison et de la distribution des produits fournis par le Fonds et
il collaborera avec lui h cet effet.
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Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This agreement shall take effect as from this day's date. It shall remain
in force at least until any supplies furnished by the Fund are finally consumed
or used, plus a reasonable period for the completion of an orderly liquidation
of all Fund activities in the Republic of China. In case of disagreement as
to whether the terms of this agreement are being complied with, the matter
will be referred to the Programme Committee of the Executive Board of the
International Children's Emergency Fund for appropriate action.

(Signed) Henry T. SAMSON

Representative, UNICEF
For the International

Children's Emergency Fund

(Signed) C. T. Yu
Minister of the Interior

For the Government
of the Republic of China
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Article IX

DURkE DE L'AccORD

Le pr6sent Accord prendra effet la date de ce jour. II restera en vigueur
au moins jusqu' l'expiration d'un d61ai raisonnable pour assurer la liquidation
m~thodique de toutes les activit6s du Fonds dans la R6publique de Chine
aprbs que les produits fournis par le Fonds auront &6 d6finitivement consomm6s
ou utilis6s. En cas de d6saccord sur le point de savoir si les clauses du pr6sent
Accord sont respect6es, la question sera renvoy6e pour d6cision au Comit6
du programme du Conseil d'administration du Fonds international pour le
secours l'enfance.

Pour le Fonds international
de secours h l'enfance :

(Signi) Henry T. SAMSON

Repr6sentant du FISE

Pour le Gouvernement de la
R6publique de Chine:

(Signd) C. T. Yu
Ministre de l'Int~rieur
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 1305. OVERENSKOMST I HENHOLD TIL DEN NORD-
ATLANTISKE TRAKTAT MELLEM REGERINGERNE I
KONGERIGET DANMARK OG AMERIKAS FORENEDE
STATER OM FORSVARET AF GRONLAND

INDLEDNING

Regeringerne i Kongeriget Danmark og Amerikas Forenede Stater,

sor er deltagere i Den nordatlantiske Traktat, undertegnet i Washington
den 4. april 1949,

som under hensyn til det ansvar, der i medfor af denne traktat pahviler
dem med hensyn til forsvaret af det nordatlantiske traktatomrade, onsker at
bidrage til et forsvar heraf og derigennem til deres eget forsvar i overensstem-
melse med principperne om selvhjxlp og gensidig bistand, og

som af Den nordatlantiske Traktats Organisation (NATO) er blevet
anmodet om at fore forhandlinger om og indgA aftaler, hvorefter vxbnede
styrker tilhorende deltagerne i Den nordatlantiske Traktats Organisation kan
gore brug af anlwg i Gronland til forsvar af Gronland og den ovrige del af det
nordatlantiske traktatomrade,

har for at styrke Den nordatlantiske Traktats Organisation indgiet folgende
overenskomst:

Artikel I

Med henblik pA at fremme stabilitet og velfwrd i det nordatlantiske traktat-
omrAde vii regeringerne i Kongeriget Danmark og Amerikas Forenede Stater,
ved at forene deres bestrebelser pA kollektivt forsvar, pA bevarelsen af fred
og sikkerhed og pA udviklingen af deres kollektive evne til at modsti vxbnet
angreb, hver for sig tage sAdanne skridt, som er fornodne eller hensigtmessige
for hurtigt at lose de individuelle og fxlles opgaver i Gronland, for hvis udforelse
de ifolge NATO-planer har ansvaret.
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No. 1305. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK,
PURSUANT TO THE NORTH ATLANTIC TREATY,2

CONCERNING THE DEFENSE OF GREENLAND.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 27 APRIL 1951

PREAMBLE

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Denmark,

being parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on April 4,
1949,

having regard to their responsibilities thereunder for the defense of the
North Atlantic Treaty area,

desiring to contribute to such defense and thereby to their own defense
in accordance with the principles of self-help and mutual aid, and

having been requested by the North Atlantic Treaty Organization (NATO)

to negotiate arrangements under which armed forces of the parties to the North

Atlantic Treaty Organization may make use of facilities in Greenland in defense
of Greenland and the rest of the North Atlantic Treaty area,

have entered into an Agreement for the benefit of the North Atlantic

Treaty Organization in terms as set forth below:

Article I

The Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Denmark, in order to promote stability and well-being

in the North Atlantic Treaty area by uniting their efforts for collective defense
and for the preservation of peace and security and for the development of their

collective capacity to resist armed attack, will each take such measures as are

necessary or appropriate to carry out expeditiously their respective and joint
responsibilities in Greenland, in accordance with NATO plans.

1 In accordance with article XIV, the Agreement came into force on 8 June 1951, the date
on which the notification of approval by the Parliament of Denmark was given to the Government
of the United States of America.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243.
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Artikel II

Med henblik p5, at regeringen i Amerikas Forenede Stater som deltager i
Den nordatlantiske Traktat skal kunne bisti Kongeriget Danmarks regering
ved oprettelsen og/eller driften af de forsvarsomrAder, om hvis nodvendighed
for udbygningen af forsvaret af Gronland og den ovrige del af det nordatlantiske
traktatomrAde de to regeringer pA grundlag af NATO-forsvarsplaner fra tid
til anden mAtte blive enige, og som Kongeriget Danmarks regering ikke er i
stand til at oprette og drive pA egen hAnd, er de to regeringer med hensyn til
de sAledes udvalgte forsvarsomrAder blevet enige om folgende:

(1) Begge landes nationsflag skal vaje over forsvarsomrAderne.

(2) Det aftales fra tid til anden i hvert enkelt tilfaelde, hvorledes ansvaret
for driften og vedligeholdelsen af forsvarsomrAderne skal fordeles mellem de
to regeringer.

(3) I de tilfelde, hvor det vedtages, at ansvaret for driften og vedligehol-
delsen af et forsvarsomrAde skal pAhvile regeringen i Amerikas Forenede Stater,
gaelder folgende regler :

(a) Den danske overstkommanderende for Gronland kan til staben hos
den kommanderende officer i et sAdant forsvarsomrAde knytte dansk militert
personel under kommando af en officer, med hvem den amerikanske kommande-
rende officer skal rAdfore sig i alle vigtige lokale anliggender, der berorer danske
interesser.

(b) Uden indskraenkning i Kongeriget Danmarks suverenitet over et
sAdant forsvarsomrAde eller i de kompetente danske myndigheders selvskrevne
ret til frit at ferdes overalt i Gronland skal regeringen i Amerikas Forenede
Stater uden godtgorelse til Kongeriget Danmarks regering vere berettiget til
inden for et sAdant omrade samt luftrummet derover og de tilstodende farvande:

(i) at forbedre og i almindelighed indrette omrAdet til militert brug;
(ii) at opfore, installere, vedligeholde og drive anleggene og materiellet, her-

under anlxg og materiel til vejr- og forbindelsestjeneste, og at oplagre
forsyninger;

(iii) at stationere og huse personel og at varetage dettes sundhed, fritidsarbejde
og velferd;

(iv) at troeffe foranstaltninger til omrAdets beskyttelse og indre sikkerhed;
(v) at etablere og vedligeholde postforbindelser og varelagre;

(vi) at kontrollere landinger, starter, opankringer, fortojninger, bevegelser og
operationer, som foretages af skibe, luftfartojer samt andre fartojer og
koretojer, under tilborlig hensyntagen til de forpligtelser, der pAhviler
Kongeriget Danmarks regering pA so- og luftfartens omrAde;

(vii) at forbedre og uddybe havne, kanaler, indsejlinger og ankerpladser.
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Article H

In order that the Government of the United States of America as a party
to the North Atlantic Treaty may assist the Government of the Kingdom of
Denmark by establishing and/or operating such defense areas as the two Gov-
ernments, on the basis of NATO defense plans, may from time to time agree
to be necessary for the development of the defense of Greenland and the rest
of the North Atlantic Treaty area, and which the Government of the Kingdom
of Denmark is unable to establish and operate singlehanded, the two Govern-
ments in respect of the defense areas thus selected, agree to the following :

(1) The national flags of both countries shall fly over the defense areas.

(2) Division of responsibility for the operation and maintenance of the
defense areas shall be determined from time to time by agreement between the
two Governments in each case.

(3) In cases where it is agreed that responsibility for the operation and
maintenance of any defense area shall fall to the Government of the United
States of America, the following provisions shall apply :

(a) The Danish Commander-in-Chief of Greenland may attach Danish
military personnel to the staff of the commanding officer of such defense area,
under the command of an officer with whom the United States commanding
officer shall consult on all important local matters affecting Danish interests.

(b) Without prejudice to the sovereignty of the Kingdom of Denmark
over such defense area and the natural right of the competent Danish authorities
to free movement everywhere in Greenland, the Government of the United
States of America, without compensation to the Government of the Kingdom
of Denmark, shall be entitled within such defense area and the air spaces and
waters adjacent thereto :

(i) to improve and generally to fit the area for military use;

(ii) to construct, install, maintain, and operate facilities and equipment,
including meteorological and communications facilities and equipment,
and to store supplies;

(iii) to station and house personnel and to provide for their health, recreation
and welfare;

(iv) to provide for the protection and internal security of the area;

(v) to establish and maintain postal facilities and commissary stores;

(vi) to control landings, take-offs, anchorages, moorings, movements, and
operation of ships, aircraft, and waterborne craft and vehicles, with due
respect for the responsibilities of the Government of the Kingdom of
Denmark in regard to shipping and aviation;

(vii) to improve and deepen harbors, channels, entrances, and anchorages.
N- 1305
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(c) Regeringen i Kongeriget Danmark forbeholder sig ret til at benytte
et forsvarsomr~de i samarbejde med regeringen i Amerikas Forenede Stater i
forbindelse med forsvaret af Gronland og den ovrige del af det nordatlandske
traktatomr~de og til d6r at opfore sadanne anloeg og ivwrksoette sAdanne for-
anstaltninger, som ikke er til hinder for De Forenede Staters virksomhed i
omr~det.

(4) I de tilfelde, hvor det vedtages, at ansvaret for driften og vedligehol-
delsen af et forsvarsomr~de skal p~hvile Kongeriget Danmarks regering, gelder
folgende regler :

(a) Regeringen i Amerikas Forenede Stater kan til staben hos den komman-
derende officer i et s~dant forsvarsomr~de knytte amerikansk militert personel
under kommando af en officer, med hvem den danske kommanderende officer
skal r~Idfore sig i alle vigtige lokale anliggender, der berorer De Forenede
Staters interesser i henhold til Den nordatlantiske Traktat.

(b) I samarbejde med Kongeriget Danmarks regering og uden godtgorelse
til denne kan regeringen i Amerikas Forenede Stater i forbindelse med forsvaret
af Gronland og den ovrige del af det nordatlantiske traktatomrtde benytte et
sidant forsvarsomride og d~r opfore stdanne anleg og ivaerksette stdanne
foranstaltninger, som ikke er til hinder for Danmarks virksomhed i omradet.

Artikel III

(1) Driften af De Forenede Staters marinestation Gronnedal vii blive
overfort til Kongeriget Danmarks regering sA hurtigt, dette er praktisk muligt,
og Kongeriget Danmarks regering vii herefter overtage benyttelsen af De
Forenede Staters anleg i Gronnedal ph folgende betingelser :

(a) Med henblik ph forsvaret af Gronland og den ovrige del af det nord-
atlantiske traktatomrAde skal De Forenede Staters skibe, luftfartojer og vaebnede
styrker have fri adgang til Gronnedal. I det omfang, dette er fornodent til
gennemforelse af NATO-planer, skal samme adgang indrommes skibe, luft-
fartojer og vebnede styrker tilhorende andre regeringer, der er deltagere i
Den nordatlantiske Traktat.

(b) Kongeriget Danmarks regering overtager ansvaret for driften i den
hidtidige udstrxkning af den meteorologiske meldetjeneste fra Gronnedal
under forbehold af sAdanne fremtidige wndringer, sor mAtte blive gensidigt
aftalt. Kongeriget Danmarks regering overtager ligeledes ansvaret for vedlige-
holdelsen af De Forenede Staters bygninger og udrustning i Gronnedal.

(c) Enkeltheder vedrorende den danske regerings benyttelse af De Forenede
Staters ejendom, som forbliver i Gronnedal, herunder bestemmelser om rimelig
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(c) The Government of the Kingdom of Denmark reserves the right to
use such defense area in cooperation with the Government of the United States
of America for the defense of Greenland and the rest of the North Atlantic
Treaty area, and to construct such facilities and undertake such activities
therein as will not impede the activities of the Government of the United States
of America in such area.

(4) In cases where it is agreed that responsibility for the operation and
maintenance of any defense area shall fall to the Government of the Kingdom
of Denmark, the following provisions shall apply:

(a) The Government of the United States of America may attach United
States military personnel to the staff of the commanding officer of such defense
area, under the command of an officer with whom the Danish commanding
officer shall consult on all important local matters affecting United States
interests pursuant to the North Atlantic Treaty.

(b) The Government of the United States of America, without compensation
to the Government of the Kingdom of Denmark, may use such defense area
in cooperation with the Government of the Kingdom of Denmark for the defense
of Greenland and the rest of the North Atlantic Treaty area, and may construct
such facilities and undertake such activities therein as will not impede the activi-
ties of the Government of the Kingdom of Denmark in such area.

Article III

(1) The operation of the United States naval station at Gronnedal will
be transferred to the Government of the Kingdom of Denmark as soon as
practicable and thereupon the Government of the Kingdom of Denmark will
take over the utilization of the United States installations at Gronnedal on the
following terms:

(a) United States ships, aircraft and armed forces shall have free access
to Gronnedal with a view to the defense of Greenland and the rest of the North
Atlantic Treaty area. The same right of access shall be accorded to the ships,
aircraft and armed forces of other Governments parties to the North Atlantic
Treaty as may be required in fulfillment of NATO plans.

(b) The Government of the Kingdom of Denmark will assume responsibility
for the operation, to the same extent as hitherto, of the meteorological reporting
service at Gronnedal, except for such future changes as might be mutually
agreed upon. The Government of the Kingdom of Denmark likewise will
assume responsibility for the maintenance of all United States buildings and
equipment at Gronnedal.

(c) Details regarding the use by the Government of the Kingdom of Den-
mark of United States property remaining at Gronnedal, including provisions
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beskyttelse heraf, betjeningen af De Forenede Staters skibe og luftfartojer og
rAden over brwendstoffer og andre lagre skal gores til genstand for swrskilte
forhandlinger mellem repraesentanter for de to regeringer. Der er i denne
forbindelse enighed om, at Kongeriget Danmarks regering ikke vil modsoette
sig inspektioner af De Forenede Staters ejendom, som forbliver i Gronnedal,
sAlenge denne station anvendes af Kongeriget Danmarks regering, under for-
udsetning af at der i hvert enkelt tilfelde sker anmeldelse herom til den danske
overstkommanderende for Gronland.

(2) Der er enighed om, at Kongeriget Danmarks regering, safremt en af
parternes forpligtelser i henhold til Den nordatlantiske Traktat skulle nodven-
diggore foranstaltninger ved Gronnedal, der ligger udover, hvad Kongeriget
Danmarks regering er i stand til pA egen hAnd at pAtage sig, vil anmode om,
at denne station overg~r til at blive et forsvarsomrAde i overensstemmelse med
reglerne i artikel II i naerverende overenskomst.

Artikel IV

I forbindelse med foranstaltninger til forsvar af Gronland og den ovrige
del af det nordatlantiske traktatomrAde vii forsvarsomriderne i det omfang,
dette kan gennemfores, blive stillet til rAdighed for skibe og luftfartojer tilhorende
andre regeringer, som er deltagere i Den nordatlantiske Traktat, og for sAdanne
regeringers vebnede styrker.

Artikel V

(1) Under sadanne betingelser, hvorom enighed matte blive opnAet, og
SAvidt det er praktisk muligt, vii Kongeriget Danmarks regering yde den bistand
rmed hensyn til vejr- og forbindelsestjeneste i Gronland, som matte vere nod-
vendig til stotte for virksomhed i medfor af narvwrende overenskomst.

(2) Kongeriget Danmarks regering pAtager sig i det omfang, dette er
praktisk muligt og onskeligt til stotte for virksomhed i medfor af nervwrende
overenskomst, at iverksxtte topografiske, hydrografiske og geodaetiske opm~lin-
ger, herunder af kysterne, sfivel som optagelse af lufffotografier etc. af Gron-
land og at stille resultaterne heraf til rAdighed for regeringen i Amerikas Forenede
Stater. SAfremt Kongeriget Danmarks regering ikke ser sig i stand til at frem-
skaffe de fornodne oplysninger, kan regeringen i Amerikas Forenede Stater efter
aftale med vedkommende danske myndigheder foretage sAdanne opmalinger
eller optage sAdanne fotografier. Kopier af enhver opmAling eller af ethvert
fotografi, som sAledes tilvejebringes af regeringen i Amerikas Forenede Stater,
skal overgives til Kongeriget Danmarks regering. Regeringen i Amerikas
Forenede Stater kan endvidere pA grundlag af tilsvarende aftale foretage
de tekniske opmAlinger, som mAtte vaere nodvendige for udvelgelsen af
forsvarsomrader.
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for reasonable protection thereof, the servicing of United States ships and
aircraft, and the disposition of fuels and other stores, will be the subject of
separate negotiations between representatives of the two Governments. It
is agreed in this connection that, provided notification is given in each case to
the Danish Commander-in-Chief of Greenland, the Government of the King-
dom of Denmark will have no objection to inspections of United States property
remaining at Gronnedal, so long as that station is used by the Government of
the Kingdom of Denmark.

(2) If the obligations of either party under the North Atlantic Treaty
should necessitate activities at Gronnedal in excess of what the Government
of the Kingdom of Denmark is able to accomplish alone, it is agreed that the
Government of the Kingdom of Denmark will request that this station shall
become a defense area according to the provisions of Article II of this Agreement.

Article IV

In connection with activities for the defense of Greenland and the rest
of the North Atlantic Treaty area, the defense areas will, so far as practicable,
be made available to vessels and aircraft belonging to other Governments parties
to the North Atlantic Treaty and to the armed forces of such Governments.

Article V

(1) Under such conditions as may be agreed upon, the Government of the
Kingdom of Denmark will, so far as practicable, provide such meteorological
and communications services in Greenland as may be required to facilitate
operations under this Agreement.

(2) The Government of the Kingdom of Denmark agrees, so far as practic-
able, to make and furnish to the Government of the United States of America
topographic, hydrographic, coast and geodetic surveys and aerial photographs,
etc., of Greenland as may be desirable to facilitate operations under this Agree-
ment. If the Government of the Kingdom of Denmark should be unable
to furnish the required data, the Government of the United States of America,
upon agreement with the appropriate Danish authorities, may make such surveys
or photographs. Copies of any such surveys or photographs made by the
Government of the United States of America shall be furnished to the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark. The Government of the United States
of America may also, upon similar agreement, make such technical and engi-
neering surveys as may be necessary in the selection of defense areas.
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(3) Under iagttagelse af bestemmelserne i nerverende overenskomsts
artikel VI og i overensstemmelse med s~danne almindelige regler, som begge
parter bliver enige om, og som udstedes af vedkommende danske myndighed
i Gronland, har regeringen i Amerikas Forenede Stater for sine skibe og luft-
fartojer og sine vebnede styrker samt koretojer ret til fri adgang til og ferden
mellem forsvarsomriderne overalt i Gronland, herunder territorialfarvandene,
til lands, til sos og i luften. Denne ret skal omfatte fritagelse for lodstvang og
for fyr- eller havneafgifter. De Forenede Staters luftfartojer har adgang tii
at overflyve og lande pA et hvilket som helst omr~de i Gronland, herunder de
gronlandske territorialfarvande, uden andre indskrenkninger end sajdanne,
hvorom der mAtte blive opn-et enighed.

Artikel VI

Regeringen i Amerikas Forenede Stater indvilger i at samerbejde i videste
udstrxkning med Kongeriget Danmarks regering og dens myndigheder i
Gronland under udforelse af virksomhed i medfor af nervxerende overenskomst.
Regeringen i Amerikas Forenede Stater og De Forenede Staters statsborgere
i Gronland vil udvise tilborlig respekt for alle love, bestemmelser og sedvaner,
som vedrorer den stedlige befolkning og Gronlands indre administration, og vil
i enhver henseende bestrebe sig for at undgA, at der mellem amerikansk personel
og den stedlige befolkning finder nogensomhelst forbindelse sted, som de danske
myndigheder ikke anser for onskelig af hensyn tii virksomhed i medfor af
naervaerende overenskomst.

Artikel VII

(1) Enhver form for materiel, udrustning og forsyninger, der er fornodne
i forbindelse med virksomhed i medfor af nerverende overenskomst, herunder
levnedsmidler, lagre, bekloedningsgenstande og andre varer, bestent til benyttelse
eller forbrug af medlemmer af De Forenede Staters militere styrker, af civile
personer, som er ansat eller i henhold til kontrakt beskaeftiget af regeringen i
Amerikas Forenede Stater med henblik pA udforelse af arbejde i Gronland i
forbindelse med virksomhed i medfor af nervwrende overenskomst, saint af
medlemmer af disses familier, tilligemed stdant militaert og civilt personels
personlige effekter og husger~d, skal kunne indfores i Gronland under fritagelse
for undersogelse, told- og forbrugsafgifter eller andre afgifter; ejheller mA
nogen eksportafgift pilxegges materiel, udrustning, forsyninger eller effekter
af denne art i tilfmlde af udforsel fra Gronland.

(2) Det ovennoevnte militoere og civile personel og medlemmer af deres
familier fritages for enhver form for skatter, afgifter eller offentlige byrder
iovrigt, pAlagt af Kongeriget Danmarks regering eller af danske myndigheder
i Gronland. Ingen statsborger i Amerikas Forenede Stater slidt som nogen
juridisk person, etableret i henhold til Amerikas Forenede Staters lovgivning,
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(3) In keeping with the provisions of Article VI of this Agreement, and
in accordance with general rules mutually agreed upon and issued by the appro-
priate Danish authority in Greenland, the Government of the United States
of America may enjoy, for its public vessels and aircraft and its armed forces
and vehicles, the right of free access to and movement between the defense
areas through Greenland, including territorial waters, by land, air and sea.
This right shall include freedom from compulsory pilotage and from light or
harbor dues. United States aircraft may fly over and land in any territory
in Greenland, including the territorial waters thereof, without restriction
except as mutually agreed upon.

Article VI

The Government of the United States of America agrees to cooperate to
the fullest degree with the Government of the Kingdom of Denmark and its
authorities in Greenland in carrying out operations under this Agreement.
Due respect will be given by the Government of the United States of America
and by United States nationals in Greenland to all the laws, regulations and
customs pertaining to the local population and the internal administration of
Greenland, and every effort will be made to avoid any contact between United
States personnel and the local population which the Danish authorities do not
consider desirable for the conduct of operations under this Agreement.

Article VII

(1) All materials, equipment, and supplies required in connection with
operations under this Agreement, including food, stores, clothing, and other
goods intended for use or consumption by members of United States armed
forces and civilians employed by or under a contract with the Government of
the United States of America for the performance of work in Greenland in
connection with operations under this Agreement, and members of their families,
and the personal and household effects of such military and civilian personnel,
shall be permitted entry into Greenland free of inspection, customs duties,
excise taxes or other charges; and no export tax shall be charged on such materials,
equipment, supplies or effects in the event of shipment from Greenland.

(2) The aforesaid military and civilian personnel, and members of their
families, shall be exempt from all forms of taxation, assessments or other levies
by the Government of the Kingdom of Denmark or by the Danish authorities
in Greenland. No national of the United States of America or corporation
organized under the laws of the United States of America shall be liable to pay
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skal betale indkomstskat til Kongeriget Danmarks regering eller til danske
myndigheder i Gronland af nogen fortjeneste, som matte hidrore fra en kontrakt
indgAet med regeringen i Amerikas Forenede Stater i forbindelse med virksom-
hed i medfor af naervarende overenskomst, eller nogen skat i forbindelse med
tjenesteydelser eller arbejde af en hvilken som heist art udfort for regeringen
i Amerikas Forenede Stater i forbindelse med virksomhed i medfor af nmrvxrende
overenskomst.

Artikel VIII

Regeringen i Amerikas Forenede Stater skal have ret til at udove udeluk-
kende jurisdiktion over de forsvarsomrader i Gronland, for hvilke den har
ansvaret i medfor af artikel II (3), og med hensyn til enhver forseelse, som matte
blive begAet i Gronland af det ovennavnte militoere eller civile personel eller
af medlemmer af deres familier, sA vel som over andre personer inden for de
nevnte forsvarsomrAder undtagen danske statsborgere, idet det dog herved
er en forudsxtning, at regeringen i Amerikas Forenede Stater til de danske
myndigheder i Gronland kan udlevere enhver person, der begAr en forseelse
inden for et af de n.evnte forsvarsomrAder, til retsforfolgelse.

Artikel IX

Kongeriget Danmarks lovgivning skal ikke vere til hinder for, at militaert
eller civilt personel, hvis tilstedeverelse i forsvarsomrAderne eller pA andre
pladser i Gronland er nodvendig i forbindelse med virksomhed i medfor af
nerwerende overenskomst, eller medlemmer af deres familier indrejser i eller
udrejser af forsvarsomrAderne eller andre sAdanne pladser i Gronland.

Artikel X

Ved ikrafttrxdelsen af en NATO-overenskomst, i hvilken de to regeringer
er deltagere, og som vedrorer de i naerverende overenskomsts artikler VII,
VIII og IX omhandlede emner, afloses bestemmelserne i nevnte artikler af
en sAdan overenskomsts bestemmelser i det omfang, hvori de er indbyrdes
uforenelige. Skulle nogen bestemmelse i en sidan NATO-overenskomst vise
sig uegnet til anvendelse pA gronlandske forhold, vii de to regeringer rAdfore
sig med hinanden med henblik pA at tilvejebringe gensidigt tilfredsstillende
serregler.

Artikel XI

Al ejendom, som er tilvejebragt af regeringen i Amerikas Forenede Stater,
og som forefindes pA Gronland, skal forblive den amerikanske regerings ejendom.
Alt lost inventar og alle anleg, som i Gronland er opsat eller bygget af regeringen
i! Amerikas Forenede Stater, tilligemed enhver form for udrustning, materiel,
forsyninger og varer, som er indfort i Gronland af regeringen i Amerikas For-
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income tax to the Government of the Kingdom of Denmark or to the Danish
authorities in Greenland in respect of any profits derived under a contract
made with the Government of the United States of America in connection with
operations under this Agreement or any tax in respect of any service or work
for the Government of the United States of America in connection with opera-
tions under this Agreement.

Article VIII

The Government of the United States of America shall have the right
to exercise exclusive jurisdiction over those defense areas in Greenland for which
it is responsible under Article II (3), and over any offenses which may be com-
mitted in Greenland by the aforesaid military or civilian personnel or by members
of their families, as well as over other persons within such defense areas except
Danish nationals, it being understood, however, that the Government of the
United States of America may turn over to the Danish authorities in Greenland
for trial any person committing an offense within such defense areas.

Article IX

The laws of the Kingdom of Denmark shall not operate to prevent the
admission to or departure from the defense areas or other localities in Green-
land of any military or civilian personnel whose presence in such defense areas
or other localities in Greenland is required in connection with operations under
this Agreement, or of members of their families.

Article X

Upon the coming into force of a NATO agreement to which the two
Governments are parties pertaining to the subjects involved in Articles VII,
VIII and IX of this Agreement, the provisions of the said articles will be super-
seded by the terms of such agreement to the extent that they are incompatible
therewith. If it should appear that any of the provisions of such NATO
agreement may be inappropriate to the conditions in Greenland, the two
Governments will consult with a view to making mutually acceptable adjust-
ments.

Article XI

All property provided by the Government of the United States of America
and located in Greenland shall remain the property of the Government of the
United States of America. All removable improvements and facilities erected
or constructed by the Government of the United States of America in Green-
land and all equipment, material, supplies and goods brought into Greenland
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enede Stater, kan uden begrgensning fjernes fra Gronland eller, efter samrad
med de danske myndigheder, afhaendes i Gronland af regeringen i Amerikas
Forenede Stater nirsomhelst inden udlobet af naervwrende overenskomst eller
indenfor et rimeligt tidsrum derefter. Det forudsettes, at ingen omrAder eller
anleg, som i medfor af nerverende overenskomst er stillet til radighed for
regeringen i Amerikas Forenede Stater, behover at efterlades i den stand, hvori
de forefandtes pA det tidspunkt, da de sAledes blev stillet til rAdighed for naevnte
regering.

Artikel XII

Ved ikrafttrxdelsen af naerverende overenskomst skal overenskomsten
mellem de to regeringer om Gronlands forsvar, undertegnet i Washington
den 9. april 1941, ophore med at vaere i kraft.

Artikel XIII

(1) Intet i nerverende overenskomst skal kunne fortolkes som havende
indflydelse pA kommandoforhold.

(2) FortolkningssporgsmAl, sor mAtte opstA vedrorende anvendelsen af
naerverende overenskomst, skal henvises til Kongeriget Danmarks Udenrigs-
minister og De Forenede Staters Ambassador i Danmark.

(3) De to regeringer er enige om velvilligt at ville overveje enhver hen-
vendelse, som en af parterne, efter at nervaerende overenskomst har veret i
kraft i et rimeligt tidsrum, mAtte fremsette med henblik pA en gennemgang
af nerverende overenskomst for at afgore, hvorvidt andringer mAtte voere
nodvendige eller 0nskelige under hensyn til indvundne erfaringer eller andrede
NATO-planer. Enhver sAdan aendring udkrever felles samtykke.

Artikel XIV

(1) Nxervarende overenskomst afsluttes under forudsoetning af den danske
Rigsdags godkendelse. Den treder i kraft den dag, pA hvilken meddelelse on
sAdan godkendelse gives regeringen i Amerikas Forenede Stater.

(2) Nerverende overenskomst, som tjener til gennemforelse af Den nord-
atlantiske Traktat, skal forblive i kraft i samme tidsrum som Den nordatlantiske
Traktat.

UNDERTEGNET i Kobenhavn i to eksemplarer pA dansk og engelsk, begge
tekster af lige gyldighed, den syvogtyvende april 1951 af undertegnede behorigt
befuldmgtigede reproesentanter for Kongeriget Danmarks regering og rege-
ringen i Amerikas Forenede Stater.

(Sign.) Ole Bjorn KRAFT [L. S.]
(Sign.) Eugenie ANDERSON [L. S.]
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by the Government of the United States of America may be removed from
Greenland free of any restriction, or disposed of in Greenland by the Govern-
ment of the United States of America after consultation with the Danish
authorities, at any time before the termination of this Agreement or within a
reasonable time thereafter. It is understood that any areas or facilities made
available to the Government of the United States of America under this Agree-
ment need not be left in the condition in which they were at the time they
were thus made available.

Article XII

Upon the coming into force of this Agreement, the Agreement Relating
to the Defense of Greenland between the two Governments signed in Wash-
ington on April 9, 1941', shall cease to be in force.

Article XIII
(1) Nothing in this Agreement is to be interpreted as affecting command

relationships.

(2) Questions of interpretation which may arise in the application of this
Agreement shall be submitted to the Minister for Foreign Affairs of the King-
dom of Denmark and to the United States Ambassador to Denmark.

(3) The two Governments agree to give sympathetic consideration to any
representations which either may make after this Agreement has been in force
a reasonable time, proposing a review of this Agreement to determine whether
modifications in the light of experience or amended NATO plans are necessary
or desirable. Any such modifications shall be by mutual consent.

Article XIV
(1) This Agreement shall be subject to parliamentary approval in Denmark.

It shall come into force on the day on which notice of such parliamentary approval
is given to the Government of the United States of America.

(2) This Agreement, being in implementation of the North Atlantic Treaty,
shall remain in effect for the duration of the North Atlantic Treaty.

SIGNED in Copenhagen in duplicate in the English and Danish languages,
both texts being equally authentic, this twenty-seventh day of April, 1951,
by the undersigned duly authorized representatives of the Government of the
United States of America and the Government of the Kingdom of Denmark.

(Signed) Eugenie ANDERSON [L. S.]
(Signed) Ole Bjorn KRAFT [L. S.]

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 135.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1305. ACCORD, RELATIF A LA DEFENSE DU GROEN-
LAND, CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN APPLICATION DU
TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD2. SIGNE A COPEN-
HAGUE, LE 27 AVRIL 1951

PRtAMBULE

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement des
Ltats-Unis d'Amrique,

Ittant parties au Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 Washington, le
4 avril 1949,

Consid~rant les responsabilit~s qui. leur incombent aux termes dudit
Trait6 en ce qui concerne la defense de la region de l'Atlantique Nord vis6e par
ce Trait6,

D~sireux de contribuer h la d~fense de cette region et, par ce moyen, h la
d6fense de leur propre territoire conform6ment aux principes de l'effort national
et de l'aide mutuelle, et

Ayant 6t6 invit6s par r'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord
(OTAN) h engager des pourparlers en vue de conclure des accords permettant
aux forces armies des ]ttats qui font partie de 1'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord d'utiliser les installations situ6es au Groenland en vue
d'assurer la d6fense de ce territoire et du reste de la region vis6e par le Trait6
de l'Atlantique Nord,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s afin de renforcer l'Organisation du Trait6
de l'Atlantique Nord:

Article premier

Afin d'assurer la stabilit6 et la prosp6rit6 de la r6gion vis~e par le Trait6
de l'Atlantique Nord, le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amrique, unissant leurs efforts en vue de la defense
collective et de la pr6servation de la paix et de la s~curit6, afin d'accroitre leur
capacit6 collective de r6sistance h une attaque arm~e, prendront, chacun en
ce qui le concerne, les mesures n6cessaires ou utiles pour s'acquitter avec dili-
gence des tfiches qu'ils doivent accomplir au Groenland, individuellement et
conjointement, en vertu des plans 6tablis par I'OTAN.

IEntr6 en vigueur, conform6ment h 1'article XIV, le 8 juin 1951, date A laquelle l'approbation
du Parlement danois a 4W notifi~e au Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrrique.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34, p. 243.
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Article II

Afin de permettre au Gouvernement des ltats-Unis d'Amerique, en tant
que partie au Trait6 de l'Atlantique Nord, de prter assistance au Gouverne-
ment du Royaume de Danemark en organisant et en am6nageant les zones de
defense que les deux Gouvernements, agissant de commun accord et en tenant
compte des plans de d6fense de I'OTAN, pourraient de temps h autre juger
n~cessaires h la defense du Groenland et du reste de la region vis6e par le Trait6
de l'Atlantique Nord, et que le Gouvernement du Royaume de Danemark
ne serait pas en mesure d'organiser et d'am~nager par ses propres moyens, les
deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit en ce qui concerne les zones
de defense ainsi d6termin6es:

1) Les drapeaux des deux pays flotteront sur les zones de defense.

2) Les deux Gouvernements fixeront de temps autre, de commun accord,
les modalit~s selon lesquelles ils se partageront, dans chaque cas, la responsabilit6
en ce qui concerne l'am~nagement et l'entretien des zones de d6fense.

3) Dans les cas oii il aura 6t6 d6cid6 de commun accord que l'organisation
et l'entretien d'une zone de defense incombent au Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Amrique, les dispositions ci-apr~s seront applicables :

a) Le Commandant en chef danois au Groenland pourra d~tacher, aupr~s
de l'6tat-major de l'officier commandant la zone de d~fense en question, du
personnel militaire danois sous le commandement d'un officier, avec lequel
l'officier am6ricain commandant la zone de d~fense se concertera sur toutes
les questions importantes d'ordre local concernant des int~r~ts danois.

b) Sans pr6judice du droit de souverainet6 que le Royaume de Danemark
exerce sur la zone de d6fense en question, et du droit qu'ont naturellement
les autorit~s danoises comp~tentes de se d6placer librement sur tout le territoire
du Groenland, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, sans devoir aucune
indemnit6 au Gouvernement du Royaume de Danemark, pourra, t l'int6rieur
de cette zone de d6fense, ainsi que dans les eaux et dans l'espace a6rien adjacents :

i) Effectuer des travaux et, d'une mani~re g~n~rale, adapter la r6gion aux
ncessit6s militaires;

ii) Construire, am~nager, entretenir et utiliser des installations et du mat6riel,
y compris des installations et du materiel servant h la mit~orologie et aux
transmissions, et constituer des reserves d'approvisionnement;

iii) Amener et loger du personnel, faire le nfcessaire pour assurer la sant6 et
le bien-ftre de ce personnel et organiser ses loisirs;

iv) Prendre les dispositions n~cessaires pour la protection et la s6curit6 int6-
rieure de la r6gion;

v) ttablir et entretenir des installations postales et des d~p6ts d'intendance;
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vi) Contr6ler l'atterrissage et le d~collage, l'ancrage, le mouillage, les d~place-
ments et la marche des navires et autres embarcations, des a6ronefs et des
autres v6hicules, en respectant les attributions du Gouvernement du
Royaume de Danemark en mati~re de navigation maritime et adrienne;

vii) Am6liorer et approfondir les ports, chenaux, passes et ancrages.

c) Le Gouvernement du Royaume de Danemark se reserve le droit d'uti-
liser les zones de d~fense susvis~es, en collaboration avec le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am~rique, en vue de la defense du Groenland et du reste de
la r6gion vis6e par le Trait6 de l'Atlantique Nord ainsi que d'y construire toutes
installations et prendre toutes dispositions qui ne risquent pas d'entraver l'activit6
des ttats-Unis d'Am6rique dans lesdites zones.

4) Dans les cas ott il aura 6t6 d6cid6 de commun accord que la responsabilit6
de l'organisation et de l'entretien d'une zone de d6fense incombe au Gouverne-
ment du Royaume de Danemark, les dispositions ci-apr~s seront applicables :

a) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra d6tacher aupr~s
de l'6tat-major de l'officier commandant la zone de d6fense en question, du
personnel militaire am6ricain sous le commandement d'un officier, avec lequel
l'officier danois commandant la zone de d6fense se concertera sur toutes les
questions importantes d'ordre local qui int6ressent les ttats-Unis au titre du
Trait:6 de l'Atlantique Nord.

b) Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique pourra utiliser les zones
de defense susvis~es, en collaboration avec le Gouvernement du Royaume de
Danemark et sans devoir aucune indemnit6 h ce dernier, pour les besoins de
la d6fense du Groenland et du reste de la r~gion vis~e par le Trait6 de l'Atlan-
tique Nord; il pourra 6galement y construire toutes installations et prendre
toutes dispositions qui ne risquent pas d'entraver l'activit6 du Royaume de
Danemark dans lesdites zones.

Article III

1) La gestion de la base navale des tats-Unis h Groennedal sera transfer6e,
dans le plus bref d6lai possible, au Gouvernement du Royaume de Danemark,
lequel assurera le fonctionnement des installations des P tats-Unis .* Groennedal,
dans les conditions suivantes :

a) En vue de la d6fense du Groenland et du reste de la r6gion vis6e par
le Trait6 de l'Atlantique Nord, les navires, les a~ronefs et les forces armies des
ttats-Unis auront libre accs h Groennedal. Dans la mesure n~cessaire pour
la mise en oeuvre des plans de I'OTAN, le m~me droit d'accs sera accord6 aux
navires, aux aronefs et aux forces armies des autres Gouvernements parties
au Trait6 de l'Atlantique Nord.

b) Le Gouvernement du Royaume de Danemark se chargera dor~navant
d'assurer le fonctionnement, dans les mmes conditions que pr~c~demment,
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du service m&6torologique de Groennedal sous r6serve des modifications qui
pourraient ult6rieurement 6tre d6cid6es de commun accord. Le Gouvernement
du Royaume de Danemark se chargera 6galement de l'entretien des batiments
et du mat6riel am6ricains situ6s t Groennedal.

c) Les modalit6s selon lesquelles le Gouvernement danois pourra utiliser les
biens que les autorit6s des Ptats-Unis auront laiss6s h Groennedal, notamment
les dispositions ayant trait h la sauvegarde de ces biens, t 'avitaillement des
navires et des a6ronefs appartenant aux P-tats-Unis et h 'utilisation des carbu-
rants et autres approvisionnements, feront l'objet de n6gociations distinctes
entre les repr6sentants des deux Gouvernements. I1 est entendu h cet 6gard
qu'h la condition que le Commandant en chef danois au Groenland soit avis6
dans chaque cas particulier, le Gouvernement du Royaume de Danemark ne
s'opposera pas h ce que les biens que les autorit6s des ttats-Unis auront laiss~s
A Groennedal fassent l'objet d'inspections, aussi longtemps que cette base
sera utilis6e par le Gouvernement du Royaume de Danemark.

2) It est entendu qu'au cas oji, par suite des obligations incombant h l'une
des parties contractantes en vertu du Trait6 de l'Atlantique Nord, ii serait
n~cessaire de prendre, h Groennedal, des dispositions d6passant les possibilit6s
du seul Gouvernement du Royaume de Danemark, ce dernier demandera que
cette base soit d6clar6e zone de d6fense, au sens de l'article II du pr6sent Accord.

Article IV

S'agissant d'activit6s int6ressant la defense du Groenland et du reste de la
r6gion vis~e par le Trait6 de l'Atlantique Nord, les zones de d6fense devront,
dans toute la mesure du possible, pouvoir 6tre utilis6es par les navires et les
aronefs appartenant h d'autres Gouvernements parties au Trait6 de 'Atlantique
Nord, ou par les forces armies de ces Gouvernements.

Article V

1) Sous r6serve des conditions dont les parties pourront convenir, et dans
la mesure des possibilit~s pratiques, le Gouvernement du Royaume de Dane-
mark fournira, en ce qui concerne les services m&t orologiques et de transmission,
toute 'assistance n~cessaire pour faciliter les op6rations pr6vues dans le pr6sent
Accord.

2) Dans la mesure des possibilit~s pratiques, et pour autant que de telles
entreprises serviront faciliter les operations pr~vues dans le pr6sent Accord,
le Gouvernement du Royaume de Danemark s'engage 6tablir des relev~s
topographiques, hydrographiques et g6od6siques du territoire groenlandais et
des c6tes, ainsi que des photographies a6riennes, et h remettre ces documents
au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Au cas oii le Gouvernement
du Royaume de Danemark ne serait pas en mesure de fournir les renseignements
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requis, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, apr~s s'6tre concert6 avec
les autorit6s danoises comptentes, 6tablira lui-m~me les relev6s ou photo-
graphies n~cessaires. Des copies de tous les relev6s ou photographies que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aura fait 6tablir seront remises au
Gouvernement du Royaume de Danemark. D'autre part, le Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am6rique pourra, avec 'accord des autorit6s danoises comp6tentes,
proc~der aux lev6s techniques qui pourraient 6tre n~cessaires pour la d6ter-
mination des zones de defense.

3) Compte tenu des dispositions de l'article VI du pr6sent Accord et
conform~ment aux r~gles g~n6rales qui seront fix6es de concert entre les deux
parties et 6dict6es par les autorit6s danoises comptentes au Groenland, les
navires et les a6ronefs, les forces armies et les v~hicules du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique auront le droit d'acc~der librement h toutes les
zones de d6fense situ6es au Groenland et de se d~placer librement entre ces
zones, par terre, par air et par mer, y compris les eaux territoriales. Ce droit
comportera notamment d~rogation h la rbgle du pilotage obligatoire et exemption
de toutes taxes de phare ou de port. Les a6ronefs des lEtats-Unis pourront sur-
voler n'importe quelle partie du Groenland, y compris les eaux territoriales et
y atterrir sans autres restrictions que celles qui auront &6 pr6vues de commun
accord.

Article VI

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage h coop6rer au
maximum avec le Gouvernement du Royaume de Danemark et avec les autorit~s
danoises ,au Groenland, pour 'excution des operations pr6vues dans le present
Accord. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et les ressortissants
des ttats-Unis se trouvant au Groenland respecteront les lois, r~glements et
usages relatifs h la population du pays et h l'administration int~rieure du Groen-
land, et feront tous leurs efforts pour 6viter, entre le personnel des Ittats-Unis
et la population du pays, des contacts que les autorit~s danoises ne jugeraient
pas souhaitables pour la conduite des operations pr~vues dans le present Accord.

Article VII

1) Tous mat6riels, 6quipements et approvisionnements requis pour les
op6rations pr~vues dans le present Accord, y compris les denr~es alimentaires,
fournitures, v~tements et autres produits destin6s h 6tre utilis~s ou consomm6s,
soit par les membres des forces armies des letats-Unis ou par des civils que le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique aura pris a son service ou engag6s
par contrat pour l'ex6cution au Groenland de travaux destines h mener h bien
les operations pr~vues dans le present Accord, soit par les membres de leurs
families, de m~me que les effets personnels et les biens mobiliers appartenant
audit personnel militaire ou civil, pourront entrer au Groenland sans aucune
inspection et en franchise de tous droits de douane, taxes et autres redevances;
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aucune taxe l'exportation ne pourra etre impos6e sur le materiel, l'6quipement,
les approvisionnements ou les effets pr~cit~s au cas oii ils seraient r~export~s du
Groenland.

2) Les membres du personnel militaire et civil pr6cit6s ainsi que les membres
de leurs families seront exon6r~s de tous imp6ts, contributions ou autres taxes
du Gouvernement du Royaume de Danemark ou des autorit~s danoises au
Groenland. Aucun ressortissant des ttats-Unis d'Amrique et aucune personne
morale constitu6e sous le r6gime des lois des ttats-Unis d'Am~rique ne seront
tenus de payer au Gouvernement du Royaume de Danemark ou aux autorit~s
danoises au Groenland l'imp6t sur le revenu pour les b~n6fices r6alis~s du fait
d'un contrat conclu avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en vue
de l'ex6cution des op6rations pr6vues par le present Accord, ni aucune rede-
vance pour des services fournis ou des travaux effectu~s pour le compte du
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique en vue de l'ex6cution des op6rations,
pr~vues dans le present Accord.

Article VIII

Les zones de d~fense situ6es au Groenland et plac6es sous I'autorit6 du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, aux termes de l'article II, para-
graphe 3, rel~veront de la juridiction exclusive de ce Gouvernement. Le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique aura seul le droit de connaitre des d~lits
que pourraient commettre au Groenland les membres du personnel militaire
ou civil pr&it , ou les membres de leurs families; sa juridiction s'&endra
6galement h toutes les autres personnes se trouvant dans lesdites zones de
defense, a l'exception des ressortissants danois; il est entendu toutefois que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra remettre aux autorit~s
danoises au Groenland, pour tre jug~e, toute personne commettant un ddlit
dans une zone de defense.

Article IX

Les lois du Royaume de Danemark ne pourront etre invoqu~es pour
emp~cher les membres du personnel militaire ou civil dont le s6jour dans une
zone de d~fense ou dans toute autre localit6 du Groenland est n6cessaire en
vue de la r~alisation des operations pr~vues dans le present Accord, ou les
membres de leurs families, de p~n~trer dans ladite zone ou localit6, ou d'en
sortir.

Article X

Au moment de l'entr~e en vigueur de tout accord qui serait conclu dans.
le cadre de 'OTAN, auquel les deux Gouvernements seraient parties et qui
porterait sur les questions vis~es aux articles VII, VIII et IX du present Accord,
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les dispositions desdits articles seront remplac6es par les dispositions du nouvel
accord dans la mesure oiL il y aurait incompatibilit6 entre les deux textes. Au
cas oii il apparaitrait que certaines dispositions d'un tel accord ne conviennent
pas h la situation existante au Groenland, les deux Gouvernements se consulte-
ront en vue d'aboutir une solution satisfaisante pour les deux parties.

Article XI

Tous les biens fournis par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique
et se trouvant au Groenland demeureront la propri6t6 de ce Gouvernement.
A tout moment avant 'expiration du pr6sent Accord ou dans un d6lai raison-
nable apr~s son expiration, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
pourra retirer, sans restriction aucune, tout le materiel et toutes les installations
amovibles qu'il aura 6tablis ou construits au Groenland, de m~me que tout
,quipement ou outillage et tous approvisionnements ou autres produits qu'il
aura introduits au Groenland ou en disposer sur place, apr~s consultation avec
les autorit~s danoises. II est entendu que le Gouvernement des ttats-Unis
ne sera tenu, en aucun cas, de laisser les zones ou installations mises h sa dispo-
sition aux termes du present Accord dans 1'6tat oii elles se trouvaient au moment
oti elles ont 6t6 mises sa disposition.

Article XII

Au moment de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre les
deux Gouvernements relatif h la defense du Groenland, sign6 i Washington
le 9 avril 19411, cessera d'6tre en vigueur.

Article XIII

1) Aucune disposition du present Accord ne pourra 6tre interprte
comme modifiant en quoi que ce soit les rapports de commandement.

2) Les questions d'interpr6tation que pourrait soulever l'application du
present Accord seront soumises au Ministre des affaires 6trangres du Royaume
de Danemark et h l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique au Danemark.

3) Les deux Gouvernements sont convenus d'examiner avec bienveillance
toute demande de revision du pr6sent Accord que l'une ou l'autre des parties
contractantes pourrait formuler, apr~s que 1'Accord sera rest6 en vigueur
pendant une p6riode raisonnable, en vue de d6terminer s'il est n6cessaire ou
souhaitable de modifier l'Accord compte tenu de l'exp6rience acquise et des
modifications apport~es aux plans de I'OTAN. Les modifications 6ventuelles
se feront de commun accord.

1 Socidt6 des Nations, Recued des Traitis, vol. CCIV, p. 135.
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Article XIV

1) Le pr6sent Accord est conclu sous reserve de l'approbation du Parlement
danois. II entrera en vigueur le jour oil cette approbation aura t6 notifi6e au
Gouvernement des tats-Unis d'Amgrique.

2) Le present Accord, qui est conclu en application du Trait6 de l'Atlan-
tique Nord, demeurera en vigueur pendant la durge de ce Trait&

SIGNA h Copenhague, le 27 avril 1951, en double exemplaire, en danois
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi, par les reprgsentants dfiment
autorisgs du Gouvernement du Royaume de Danemark et du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amgrique.

(Signi) Ole Bjorn KRAFT [SCEAU]
(Signi) Eugenie ANDERSON [SCEAU]
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No 1306. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION PROVISOIRE DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE RE-
LATIF AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES. PARIS,
28 FEVRIER ET 14 MARS 1947

I

Lettre du Gouvernement de la Ropublique franfaise

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGbRES

SECR]TARIAT DES CONFtRENCES

Paris, le 28 f~vrier 1947
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint un projet d'accord entre le Gou verne-
ment fran~ais et l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale.

Les repr~sentants des services compkents du Gouvernement ont 6t6
appel6s h examiner le projet r~dig6 par les soins de r'OPACI. Cette 6tude les a
conduits h 6tablir un second projet qui, tout en respectant dans leur ensemble
les dispositions essentielles de votre projet d'accord, comporte certaines modi-
fications destinies h le rendre plus conforme avec la terminologie juridique
ainsi qu'avec la lkgislation franqaise en vigueur.

Afin de faciliter l'installation h Paris de 'Office r6gional pour la zone
Europe-M6diterran6e, le Gouvernement franqais est dispos6 h accorder imm6-
diatement h l'OPACI le b~n6fice des dispositions du projet d'accord ci-joint.

Je vous serais donc oblig6 de me faire savoir si ces dispositions ne soulkvent
p:as d'objection de votre part. Si tel est le cas, celles-ci pourraient d~s maintenant
etre appliqu~es.

I1 va sans dire que cet 6change de lettres laisserait enti~rement ouvertes
les possibilit~s de n~gociations qui pourraient h ce sujet intervenir ult~rieurement
entre le Gouvernement fran9ais et la future Organisation Permanente de l'Avia-
tion Civile Internationale.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Directeur, l'assurance de ma considera-
tion la plus distinguee.

(Signd) FOUQUES-DUPARC
Monsieur le Repr~sentant de l'OPACI Paris
70, avenue d'Ina

1 Entr6 en vigueur le 14 mars 1947, par 1'6change desdite3 lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1306. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENTi BETWEEN THE PROVISIONAL INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
REGARDING PRIVILEGES AND IMMUNITIES. PARIS,
28 FEBRUARY AND 14 MARCH 1947

I

Letter from the Government of the French Republic

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CONFERENCE SECRETARIAT

Paris, 28 February 1947
Sir,

I have the honour to send you herewith a draft Agreement between the
French Government and the Provisional International Civil Aviation Organ-
ization.

The representatives of the competent Government services were called
upon to examine the draft prepared by PICAO. This led to their preparing
a re-draft which, while retaining the substance and essential provisions of your
draft Agreement as a whole, includes some minor amendments to bring the
text into closer conformity with legal terminology and with the French laws
in force.

In order to facilitate the establishment in Paris of the Regional Office
for the Europe-Mediterranean zone, the French Government is prepared to
grant immediately to PICAO the benefit of the provisions of this draft Agree-
ment.

Accordingly I should be grateful if you would inform me if these provisions
do not meet with any objections on your part, in which case they could be
applied forthwith.

It is understood that this exchange of letters in no way precludes the
possibility of subsequent negotiations on the subject between the French
Government and the Permanent International Civil Aviation Organization.

I have the hon our to be, etc.

(Signed) FOUQUES- DUPARC
Representative of PICAO in Paris
70, avenue d'Ikna

1 Came into force on 14 March 1947, by the exchange of the said letters.
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE FRANI AISE
ET L'ORGANISATION PROVISOIRE DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE

En vue d'assurer l'Organisation provisoire de 1'Aviation civile internationale, et
notamment son Office r6gional pour la zone Europe-M6diterran~e, les privileges,
immunit~s et facilit~s indispensables son fonctionnement sur le territoire francais,

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et l'Organisation provisoire de
l'Aviation civile intemationale

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. - L'Organisation de l'Aviation civile internationale a la personnalit6
civile.

Pour atteindre ses buts et s'acquitter de ses fonctions elle jouit de la capacit6:

a) de contracter,

b) d'acqu~rir et d'ali&ier des biens immobiliers et mobiliers,

c) d'ester en justice.

Article 2. - L'Organisation jouit de l'immunit6 de juridiction. Aucune action
ne peut tre intent~e contre elle en justice, sauf si elle renonce express~ment h cette
immunit6 pour une instance particuli~re ou si cette renonciation rbsulte des clauses
d'un contrat.

Article 3 - Les locaux obi l'Organisation exerce son activit6 ainsi que les archives
et, d'une mani~re g~n~rale, tous les documents lui appartenant ou d~tenus par elle sont
inviolables.

Toutefois, l'Organisation ne permettra pas que l'immeuble serve de refuge h une
personne contre laquelle un mandat de justice aura 6t6 lanc6 par les autorit~s frangaises.

Article 4. - Les biens appartenant k l'Organisation sont insaisissables. Ils ne
peuvent faire l'objet de mesures de r~quisition.

1ls ne peuvent non plus faire l'objet de mesures d'expropriation si ce n'est pour
cause d'utilit6 publique et apr~s accord entre l'Organisation et le Gouvernement.

Article 5. - Nonobstant tout contr6le, r6glementation ou moratoire financier de
quelque nature que ce soit, l'Organisation provisoire de l'Aviation civile intemationale
peut recevoir toutes sommes et valeurs quelconques, libell~es dans quelque monnaie
que ce soit et en disposer librement.

Article 6. - L'Organisation est exonre du versement de tout imp6t direct.
Toutefois, elle acquitte les taxes pour services rendus.

L'Organisation est exon6r~e de tous droits et taxes percus par l'administration des
douanes sur les objets import~s par elle pour son usage officiel ainsi que sur les publi-
cations, films cin~matographiques, vues fixes, documents photographiques qu'elle 6dite
et le papier qu'elle pourra importer en France.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE PROVISIONAL INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGAN-
IZATION

In order to ensure that the Provisional International Civil Aviation Organization
and, in particular, its Regional Office for the Europe-Mediterranean zone shall enjoy
the privileges, immunities and facilities essential for carrying out its functions in French
territory,

The Government of the French Republic and the Provisional International Civil
Aviation Organization

Have agreed as follows:

Article 1.-The International Civil Aviation Organization shall possess juridical
personality.

For the purpose of attaining its objects and performing its functions it shall have
the capacity :

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to institute legal proceedings.

Article 2.-The Organization shall enjoy immunity from every form of judicial
process. No proceedings may be instituted against it unless it expressly waives this
immunity for the purpose of any particular proceeding or unless this waiver follows
from the terms of a contract.

Article 3.-The premises of the Organization, its archives and, in general, all
documents belonging to it or held by it shall be inviolable.

Nevertheless, the Organization shall not allow the premises to be used to harbour
any person against whom a warrant shall have been issued by the French authorities.

Article 4.-The property of the Organization shall be immune from seizure; it
cannot form the subject of any measures of requisition.

Likewise it may not be the subject of measures of expropriation except in the public
interest and after agreement between the Organization and the French Government.

Article 5.-Notwithstanding any financial controls, regulations or moratoria what-
soever, the Provisional International Civil Aviation Organization may receive and freely
dispose of any sums and securities whatsoever, in whatsoever currency they may be
expressed.

Article 6.-The Organization shall be exempt from the payment of all direct taxes,
though it shall pay the charges for services rendered.

The Organization shall be exempt from all duties and taxes levied by the Customs
authorities on goods imported by it for its official use and on the publications, cinema-
tographic films, lantern slides and photographic documents which it publishes and
on paper which it may import into France.
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I1 est entendu toutefois que les objets import~s en franchise ne seront pas vendus
sur le territoire franqais h moins que ce ne soit i des conditions qui auront fait l'objet
d'un accord avec les autorit~s fran4aises.

Article 7. - L'Organisation acquittera dans les conditions du droit commun les
taxes indirectes qui entrent dans le prix des marchandises vendues.

Article 8. - Le Gouvernement frangais accorde a l'Organisation, pour ses liaisons
postales, t~lphoniques, t~l~graphiques, radio-t~l~phoniques, radio-tdl~graphiques et
radio-tl6photographiques un traitement au moins aussi favorable que celui qu'il accorde
ou peut accorder aux representations diplomatiques accr~dit6es aupr~s de lui, notamment
en ce qui concerne les affranchissements, tarifs et taxes postaux, les priorit~s de corres-
pondance, l'usage d'un chiffre.

II facilitera, par tous moyens, les communications que le Directeur de l'Office
regional h Paris et ses principaux collaborateurs peuvent &re amends k faire par la voie
de la presse et de la radio.

Les correspondances et communications de l'Organisation ne pourront tre re-
tardes sauf en cas de force majeure.

Article 9. - Les repr6sentants des Rtats membres de l'Organisation de l'Aviation
civile internationale aux Conferences convoqu~es par l'Organisation jouiront, dans
l'exercice de leurs fonctions et au cours du voyage h destination ou en provenance du
lieu de la runion, des facilit~s, privileges et immunit~s qui sont reconnus aux membres
des representations diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement fran4ais. I1
est entendu qu'i cet effet, rOrganisation communiquera en temps utile aux autorit~s
frangaises la liste des d~l~gu~s qu'elle convoquera ses conferences.

Bn~ficient des facilit6s, privilges et immunit~s pr~vus au paragraphe precedent,
les repr~sentants des lEtats membres et leurs supplants, ainsi que les conseillers, con-
seillers techniques et experts.

Article I0. - 'Fous fonctionnaires de l'Organisation

(1) jouiront de l'immunit6 i l'gard de toute action judiciaire pour les actes accom-
plis dans l'exercice de leurs fonctions;

(2) seront exon6r6s de tout imp6t direct sur les traitements et 6moluments qui
leur seront verses par l'Organisation;

(3) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et enfants mineurs, aux
dispositions de droit commun fixes par la lgislation relalive aux 6trangers;

(4) jouiront, en ce qui concerne le change, des m~mes facilit~s que celles qui sont
accord~es aux membres des repr~sentations diplomatiques accr~dit~es aupr~s
du Gouvernement franqais;

(5) jouiront, ainsi que leurs conjoints et enfants mineurs, des m~mes facilit~s de
rapatriement que celles qui sont accorddes aux membres des repr6sentations
diplomatiques accr~dit6es aupr~s du Gouvernement frangais, en p~riode de
tension internationale.

Article 11. - Le Directeur de l'Office regional de Paris, son adjoint, leurs conjoints
et leurs enfants mineurs jouiront des privileges, immunit6s, exceptions et facilit~s accord~s
aux membres des missions diplomatiques accr~dit6es aupr~s du Gouvernement franqais,
k leurs conjoints et enfants mineurs, conform~ment au droit et aux usages internationaux.
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It shall be understood however that articles imported free of Customs duty will
not be sold in French territory except on conditions previously agreed with the French
authorities.

Article 7.-The Organization shall pay under the conditions of the general law
the indirect taxes which form part of the price of goods sold.

Article 8.-The French Government shall grant to the Organization for its postal,.
telephonic, telegraphic, radiotelephonic, radiotelegraphic and radiotelephotographic
communications treatment not less favourable than that which is or may be accorded
to diplomatic missions accredited to the French Government, especially as regards
franking privileges and postal rates, correspondence priorities, the use of codes.

It shall facilitate by every means communications which the Director of the Regional
Office in Paris and his principal colleagues may have to make through the press and the
radio.

The correspondence and communications of the Organization may only be delayed
in case of force majeure.

Article 9.-Representatives of States Members of the International Civil Aviation
Organization to conferences convened by the Organization shall be accorded, while
exercising their functions and during their journey to and from the place of meeting,
the facilities, privileges and immunities accorded to diplomatic missions accredited
to the French Government. For this purpose, it is understood that the Organization
will supply the French authorities in due time with the list of the delegates invited to
its conferences.

The benefits of the facilities, privileges and immunities referred to in the preceding
paragraph shall extend to the representatives of Member States and to their alternate
representatives, advisers, technical advisers and experts.

Article 10.-All officials of the Organization shall:

(1) be immune from Lgal process in respct of acts performed by them in their
official capacity;

(2) be exempt from all direct taxation on the salarics and emoluments paid to them
by the Organization;

(3) not be subject, togethcr with their spouses and minor children, to the provisions
of French laws and regulations concerning aliens;

(4) be accorded the same exchange facilities as those granted to diplomatic repre-
sentatives accredited to the French Government;

(5) be given, together with their spouses and minor children, the same repatriation
facilities as are granted to diplomatic missions accredited to the French Govern-
ment in time of international crisis.

Article 1.-The Director of the Regional Office in Paris and his deputy, their-
spouses and minor children, shall be accorded the privileges and immunities, exemptions
and facilities accorded to the members of diplomatic missions accredited to the French
Government and to their spouses and minor children in accordance with international
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Toutefois, ils ne pourront se pr~valoir, devant les tribunaux du pays dont ils sont res-
sortissants, de l'immunit6 h l'6gard des poursuites judiciaires visant des faits 6trangers
h leurs fonctions.

Article 12. - Ces privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires dans
l'intr~t de l'Organisation et non pour leur assurer un avantage personnel. Le Directeur
pourra consentir h la levee de l'immunit6 accord~e h un fonctionnaire si, son avis,
on peut la lever sans porter prejudice aux int~r~ts de l'Organisation.

Article 13. - Le Gouvernement franqais prendra les mesures n~cessaires pour
assurer h tout moment, entre le si~ge de l'Organisation et les fronti~res du territoire,

la circulation des personnes appel~es h participer aux travaux de l'Organisation
ou invit~es par elle,

- l'acheminement de la correspondance et des t~l~grammes;

et le transport des marchandises destinies h l'Organisation.

Article 14. - L'Organisation et le Gouvernement franqais d~termineront d'un
commun accord la procedure et les conditions selon lesquelles l'acc~s ou la sortie du
territoire fran~ais, le sjour en territoire frangais et le transit h travers le territoire frangais
seront facilit6s A tout moment aux personnes appel~es participer aux travaux de l'Or-
ganisation ou invit~es par elle.

Article 15. - Sous reserve de ne point porter atteinte l'ind6pendance et au bon
fonctionnement de l'Organisation, le Gouvernement frangais peut prendre toute mesure
de pr6cautions indispensables h la s~curit6 nationale.

Article 16. - L'Organisation b6n~ficiera, dans l'immeuble qui est mis sa dispo-
sition, de la fourniture de l'lectricit6, de l'eau et du gaz ainsi que des services de voierie.

En cas de force majeure entrainant une interruption partielle ou totale de ces ser-
vices, les besoins de l'Organisation seront considrs par le Gouvernement frangais
comme 6tant de mime importance que ceux de ses propres administrations.

Article 17. - Le Gouvernement frangais prendra les mesures de police ncessaires
la protection du siege de l'Organisation et au maintien de l'ordre dans son voisinage

imm~diat.
Sur la demande du Directeur G~nral, le Gouvernement franqais fournira les forces

de police qui pourraient 6tre ncessaires au maintien de l'ordre k l'int~rieur de l'immeuble.

Article 18. - L'Organisation coop6rera constamment avec les autorit~s frangaises
comp~tentes en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'ex~cution
des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les immunit~s
et facilit~s pr~vues dans le present accord.

Article 19. - L'Organisation prendra des dispositions pr6voyant des modes de
rTglement appropri~s pour:

(1) les diff6rends r6sultant de contrats ou autres diff~rends de droit priv6 dans
lesquels l'Organisation serait partie;

(2) les diffrends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de l'Organisation
qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a
pas 6t6 levee par le secr~taire excutif.
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law and usage. They may not, however, in the courts of the State of which they are
nationals, plead immunity from legal process as regards matters not connected with
their official duties.

Article 12.-These privileges and immunities are granted to officials in the interests
of the Organization and not for the personal benefit of the officials. The Director may
waive the immunity of any official if, in his opinion, this can be done without prejudice
to the interests of the Organization.

Article 13.-The French Government shall take the necessary measures to ensure
at any time between the headquarters of the Organization and the national frontiers :

- the movement of persons required to take part in the work of the Organization
or invited by it;

- the transmission of correspondence and telegrams;
- the transport of goods addressed to the Organization.

Article 14.-The Organization and the French Government shall determine by
agreement the procedure and conditions for facilitating access to, residence in, transit
through and departure from French territory in the case of persons required at any
time to take part in the work of the Organization or who have been invited by it.

Article 15.-Provided that the independent and proper operation of the Organization
is not prejudiced, the French Government may take any precautionary measure necessary
to national security.

Article 16.-The premises placed at the disposal of the Organization shall be
supplied with electricity, water, gas and other public services.

Should force majeure involve a partial or total interruption of these services, the
needs of the Organization shall be treated by the French Government as of equal impor-
tance with those of its own administrations.

Article 17.-The French Government shall take the necessary police measures to
protect the headquarters of the Organization and to maintain order in its immediate
vicinity.

At the request of the Director the French Government shall supply any police
forces that may be necessary to keep order inside the premises.

Article 18.-The Organization shall co-operate at all times with the competent
French authorities to facilitate the proper administration of justice, secure compliance
with police regulations and prevent the occurrence of any abuse in connexion with the
immunities and facilities referred to in the present Agreement.

Article 19.-The Organization shall make provision for appropriate modes of
settlement of :

(1) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character
to which the Organization is a party;

(2) disputes involving any official of the Organization who, by reason of his official
position, enjoys immunity, if the immunity has not been waived by the Executive
Secretary.
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Article 20. - Tout d6saccord survenant entre le Directeur G6n6ral et le Gouveme-
ment frangais sur l'interprgtation ou 'application du pr6sent arrangement provisoire,
ou de toute convention ou accord compl6mentaire qui ne serait pas r6g16 par voie de
n6gociation, sera soumis la dgcision d'un arbitre d6sign6 d'un commun accord ou,
faute d'accord cet effet, dgsign6 par le president de la Cour internationale de Justice

Article 21. - Le present accord est conclu pour une p6riode indgtermin6e.
I1 entrera en vigueur au moment oii, ayant 6t6 approuv6 par le Conseil de l'Organi-

sation provisoire de 'Aviation civile intemationale et par le Gouvernement frangais,
il sera sign6 par le Secrgtaire g6n6al de l'Organisation ou son Repr6sentant h Paris,
d'une part, et par un Repr6sentant dfiment mandat6 du Gouvemement frangais, d'autre
part.

II restera en vigueur aprbs l'tablissement de l'Organisation permanente de l'Aviation
civile internationale, en vertu de la Convention en date Chicago du 7 d6cembre 19441.

Article 22. - Le pr6sent accord est sujet i r6vision, la demande de 'une ou l'autre
partie, qui se concerteront et s'entendront quant aux modifications 6ventuelles y
apporter.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article 20.-Any disagreement between the Director and the French Government
concerning the interpretation or application of the present provisional Agreement or
of any supplementary convention or agreement shall, if not settled by negotiation, be
submitted for decision to an arbitrator appointed by mutual agreement or, failing agree-
ment, appointed by the President of the International Court of Justice.

Article 21.-The present Agreement is concluded for an indefinite period.
After approval by the Council of the Provisional International Civil Aviation Or-

ganization and by the French Government, it shall come into force upon signature by
the Secretary-General of the Organization or his Representative in Paris, of the one
part, and by a duly authorized Representative of the French Republic, of the other part.

It shall remain in force after the permanent International Civil Aviation Organization
has been established pursuant to the Convention signed at Chicago on 7 December 1944.1

Article 22.-This Agreement is subject to revision at the request of either of the
parties, who shall consult each other and mutually agree as to the amendments to be
made therein (if any).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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II

Lettre du reprdsentant de I'OPACI d Paris

LE REPR]SENTANT DE L'OPACI A PARIS

Paris, 14 mars 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre en date du 28 f~vrier 1947
par laquelle vous avez bien voulu m'adresser le projet d'accord entre le Gouverne-
ment fran~ais et l'Organisation provisoire de l'Aviation civile internationale
projet r6dig6 par les soins de vos services.

C'est avec une grande satisfaction que nous avons pris connaissance de
ce texte. Le Gouvernement fran~ais, afin de faciliter l'installation de l'Office
r~gional pour la zone Europe-M~diterran6e Paris, 6tant dispos6 lui accorder
imm~diatement le b~n~fice de toutes les dispositions de ce Projet d'accord,
j'ai l'honneur de donner mon plein et entier agr6ment la solution que vous
me proposez.

En outre, je suis d~s maintenant autoris6 par le Conseil de 'Organisation
provisoire de l'Aviation civile internationale, signer l'accord qui, conform~ment
i l'Article 21, restera en vigueur apr~s l'tablissement - en vertu de la Con-
vention sign~e Chicago le 7 d~cembre 1944 - de l'Organisation permanente
de l'Aviation civile internationale.

Et, comme vous avez bien voulu le pr~ciser, il est entendu que cet 6change
de lettres laisse enti~rement ouverte la possibilit6 de n6gociations qui pourront
intervenir ult~rieurement h ce sujet entre, d'une part, le Gouvernement frangais
et, d'autre part, l'Organisation de l'Aviation civile internationale une fois qu'elle
aura 6t6 constitu6e.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consideration.

Monsieur le Ministre des Affaires Rtrang~res (Signd) BEDIN

Secretariat des Conferences
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II

Letter from the Representative of PICAO in Paris

THE REPRESENTATIVE OF PICAO IN PARIS

Paris, 14 March 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 28 February
1947 with which you kindly sent me the draft agreement between the French
Government and the Provisional International Civil Aviation Organization.

We have taken note of this text with great satisfaction. As the French
Government is prepared, in order to facilitate the establishment of the Paris
Regional Office for the Europe-Mediterranean zone, to extend to it immediately
the benefit of all the provisions of the draft Agreement, I have pleasure in
giving my full and entire agreement to the solution which you propose.

Furthermore, I am authorized by the Council of the Provisional Interna-
tional Civil Aviation Organization, to sign forthwith the Agreement which,
according to article 21, will remain in force after the permanent International
Civil Aviation Organization has been established pursuant to the Convention
signed at Chicago on 7 December 1944.

As you were good enough to specify, it is understood that this exchange
of letters in no way precludes the possibility of subsequent negotiations on
this subject between the French Government and the International Civil
Aviation Organization, when constituted.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BEDINI
The Minister of Foreign Affairs
Conference Secretariat
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No 1307. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
HELLENIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
SUEDE RELATIF A L'EXPLOITATION DE LIGNES DE
COMMUNICATION AERIENNE REGULIERE. SIGNE A
ATJIENES, LE 8 AVRIL 1947

Lo Gouvernement Royal Hell6nique et le Gouvernement Royal de Suede
d~sireux de conclure un Accord aux fins de l'installation de communications
a~riennes directes le plus t6t possible entre la Grace et la Suede ont, h cet effet,
d~sign6 leurs Plnipotentiaires qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits,
sp~eifi~s h l'Annexe ci-jointe, ncessaires h l'tablissement des routes civiles
internationales et des services 6num~r6s h cette Annexe. Ces services pourront
ftre inaugur~s imm~diatement ou h une date ult~rieure, au choix de la Partie
Contractante h laquelle ces droits sont accord~s.

Article II

(1) Chacun des services sp~cifi6s h l'Annexe ci-jointe pourra 6tre mis en
exploitation aussit6t que la Partie Contractante qui, en vertu de l'Article 1,
aura le droit de designer une ou plusieurs entreprises a~riennes pour exploiter
la route en question, aura pris cette mesure, et la Partie Contractante accordant
ce droit sera oblig~e, sous reserves du paragraphe (2) du present Article et de
l'Article 6 ci-apr~s, d'accorder sans d6lai l'autorisation voulue h l'entreprise
ou aux entreprises int6ress6es.

(2) (a) Les entreprises d6sign6es pourront etre appel6es, avant d'tre
autoris6es h inaugurer les services vis6s par le present Accord, h justifier des
qualit~s requises devant les Autorit~s Aronautiques comptentes du pays qui
aura accord6 les droits mentionn~s selon les lois et r~glements normalement
appliques par ces Autorit~s pour l'exploitation de routes civiles internationales
par des entreprises cbmmerciales de navigation adrienne.

' Entri en vigueur d~s sa signature, le 8 avril 1947, et devenu d~finitif le 22 dcembre 1948,
date A laquelle le Gouvernement de Ia Grace a notifi6 au Gouvernement de la Suede la ratification
de I'Accord par le Parlement grec, conform&ment i I'article XII.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1307. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GREEK
GOVERNMENT AND THE ROYAL SWEDISH GOVERN-
MENT RELATING TO THE OPERATION OF REGULAR
AIR SERVICES. SIGNED AT ATHENS, ON 8 APRIL 1947

The Royal Greek Government and the Royal Swedish Government,
being desirous of concluding an Agreement for the purpose of establishing
direct air communications as soon as possible between Greece and Sweden,
have for that purpose appointed their plenipotentiaries who have agreed as
follows

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the necessary
rights; as specified n the annex hereto, -for the establishment of the international
civil air routes and services enumerated in that annex. Such services may
be inaugurated immediately or at a later date, at the option of the Contracting
Party to whom the rights are granted.

Article II

(1) Each of the services enumerated in the annex hereto may be brought
into operation as soon as the Contracting Party entitled under article I to designate
one or more airlines to operate the route in question shall have done so, and the
Contracting Party granting that right shall be bound, subject to paragraph 2
of the present article and to article VI below, to grant the desired permission
without delay to the airline or airlines concerned.

(2) (a) Any airline so designated may be required, before receiving per-
mission to inaugurate the services covered by the present Agreement, to satisfy
the competent aeronautical authorities of the country granting the said rights
that it possesses the necessary qualifications, in accordance with the laws and
regulations normally applied by those authorities for the operation of inter-
national civil air routes by commercial airlines.

I Came into force on 8 April 1947, as from the date of signature, and became definitive on
22 December 1948, the date of the notification given by the Government of Greece to the Govern-
ment of Sweden of the ratification of the agreement by the Greek Parliament, in accordance with
article XII.
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(b) Dans les r6gions d'occupation militaire ou dans les zones affectges
par celle-ci, l'inauguration de ces services sera subordonn6e h l'approbation
des Autorit6s Militaires comp~tentes.

Article III

Pour 6viter les discriminations et pour assurer un traitement uniforme,
il est convenu que:

(a) Les deux Parties Contractantes pourront imposer ou permettre que
soient impos6s des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
et autres installations. Chacune des Parties Contractantes convient, cependant,
que ces droits ne seront pas plus 6levgs que ceux qui seraient pay6s pour
l'utilisation d'a6roports et d'installations de ce genre par ses agronefs nationaux
employgs h des services internationaux semblables.

(b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante, par l'autre Partie Contractante, ou
par ses ressortissants, et destings uniquement h l'usage des agronefs de cette
derni~re, recevront le traitement national et celui de la nation la plus favoris6e,
en ce qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou
autres taxes nationales par la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
aura 6t6 effectu6 l'importation.

(c) Les a6ronefs op6rant sur les routes d6sign6es et approuvges par le
present Accord, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange,
:l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant h bord des a6ronefs
civils des entreprises de transports a6riens des Parties Contractantes autoris6es
h exploiter les routes et les services d6crits l'Annexe seront, h leur arrivge
sur le territoire de l'autre Partie Contractante.ou h leur depart de celui-ci,
exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits similaires,
meme au cas ofi ces approvisionnements seraient employgs ou consommes
par ces agronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou rendus executoires par l'une des Parties Contractantes, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et
des services dgcrits h l'Annexe. Cependant, chaque Partie Contractante se
reserve le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences confir6s h ses propres
ressortissants par un autre tItat.
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(b) In areas under military occupation or in zones affected by the latter,
the inauguration of such services shall be subject to the approval of the competent
military authorities.

Article III

In order to prevent discrimination and ensure equality of treatment, it
is agreed that:

(a) The two Contracting Parties may impose, or permit to be imposed,
fair and reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each
of the Contracting Parties agrees, however, that such charges shall not be
higher than those payable for use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
either Contracting Party by the other Contracting Party, or by its nationals,
and intended solely for use by aircraft of the latter, shall be accorded national
or most-favoured-nation treatment with respect to Customs duties, inspection
fees and other duties and charges imposed by the Contracting Party whose
territory is entered.

(c) Aircraft employed on the routes designated and approved by the
present Agreement, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of the Con-
tracting Parties authorized to operate the routes and services described in the
annex shall, upon entering or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from Customs duties, inspection fees or other similar duties
or charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights over that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize as valid, for the purpose of fligh over its owns
territory, certificates of competency or licences issued to its own nationals
by another State.
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Article V

(a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant l'entr6e et
la sortie de son territoire pour les a6ronefs employ6s h la navigation internatio-
nale, ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant leur s6jour sur
son territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'autre Partie Contractante, et
lesdits a6ronefs devront s'y conformer h l'arriv6e, au d6part et pendant leur
sejour sur le territoire de cette Partie Contractante.

(b) Les lois et rbglements d'une Partie Contractante r6gissant, sur son
territoire, l'entr6e ou la sortie par a6ronef des passagers, des 6quipages ou des
marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr6e, aux formalit6s de
cong6, l'immigration, aux passeports, aux douanes et h la quarantaine, seront
observ6s par ces passagers, 6quipages ou marchandises, soit par eux-memes,
soit par un tiers pour leur compte, h l'arriv6e, au d6part et pendant leur s6jour
sur le territoire de cette Partie Contractante.

Article VI

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser un certificat ou
un permis une entreprise de transports a6riens de l'autre Partie Contractante,
ou de r6voquer un tel certificat ou permis, chaque fois qu'elle n'est pas convaincue
qu'une part importante de propri6t6 et le contrble effectif de cette entreprise
sont entre les mains de ressortissants de l'autre Partie Contractante, ou chaque
fois qu'une entreprise de transports a6riens ne se conforme pas aux lois de l'Rtat
survolk, comme il est indiqu6 h l'Article 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les
obligations que lui impose le pr6sent Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord et tous les contrats qui en d~couleront seront d6pos6s
h l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale.

Article VIII

Au cas o~i l'une des deux Parties Contractantes jugerait d6sirable de modifier
n'importe quelle disposition ou des dispositions de l'Annexe au pr6sent Accord,
ces modifications pourront ftre r6alis6es par un accord direct entre les Autorit6s
Aronautiques comptentes des deux Parties Contractantes.

Article IX

Tout diff~rend entre les Parties Contractantes relatif I l'interpr~tation et
h l'application du pr6sent Accord ou de -son Annexe sera soumis I la decision
du Conseil Int6rimaire de l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Inter-
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Article V

(a) The laws and regulations of either Contracting Party governing the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to the aircraft of the other Contracting Party, and shall
be complied with by such aircraft upon entering or leaving and while within
the territory of that Contracting Party.

(b) The laws and regulations of either Contracting Party governing ad-
mission to or departure from its territory of aircraft passengers, crew or cargo,
such as those relating to entry, clearance, immigration, passports, Customs and
quarantine, shall be complied with by or on behalf of the said passengers, crew
and cargo, upon entering or leaving and while within the territory of that
Contracting Party.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the grant
of a certificate or permit to an airline of the other Contracting Party, if it is
not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals of the other Contracting Party, or in case of failure of
an airline to comply with the laws of the State over which it operates, as provided
in article V above, or to perform its obligations under the present Agreement.

Article VII

The present Agreement and all contracts connected therewith shall be
registered with the Provisional International Civil Aviation Organization.

Article VIII

Should either of the two Contracting Parties consider it desirable to modify
any provision or provisions of the annex to the present Agreement, such modi-
fications may be effected by direct agreement between the competent aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.

Article IX

Any dispute between the Contracting Parties regarding the interpretation
,or application of the present Agreement or of the annex thereto shall be referred
to the Interim Council of the Provisional International Civil Aviation Organiza-
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nationale conform6ment aux dispositions de l'Article III, Section 6 (8), de
l'Accord Provisoire relatif h l'Aviation Civile Internationale, sign6 & Chicago
le 7 d6cembre 19441 ou h l'Organisation qui lui succ6dera, except6 si les Parties
Contractantes s'entendent pour que le diff~rend soit r6gl6 par la voie de l'arbi-
trage en le soumettant h un Tribunal Arbitral dsign6 d'un commun accord
entre les deux Parties Contractantes. Les deux Parties Contractantes s'engagent

se conformer h la decision de l'Organisation ou h la sentence rendue par le
Tribunal Arbitral.

Article X

Dans le cas de la mise en vigueur d'une Convention multilat6rale relative
a l'aviation civile internationale, accept6e par les deux Parties Contractantes,
le pr6sent Accord sera amend6 de mani~re h le conformer aux dispositions de
ladite Convention.

Article XI

Chacune des Parties Contractantes pourra h tout moment d6noncer le
present Accord. Dans ce cas le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur douze
mois apr~s la date de la reception de la d6nonciation par l'autre Partie Contrac-
tante, except6 si cette d6nonciation est retir&e d'un commun accord avant l'expi-
ration de cette p6riode.

Article XII

Les dispositions du present Accord seront mises en vigueur au jour de
sa signature.

Le Gouvernement Royal Hell6nique communiquera au Gouvernement
Royal de Suede la ratification de l'Accord par le Parlement Hell6nique et le
Gouvernement Royal de Subde consid6rera cet Accord comme d6finitif partir
de la date de la communication du Gouvernement Royal Hell6nique.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires, dfiment autoris~s h cet effet par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos&
leurs sceaux.

FAIT Ath~nes, le huit avril 1947 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Royal Hellnique:
C. TSALDARIS

Pour le Gouvernement Royal de Suede:
K. THYBERG

OPACI, Conference intemationale de l'aviation civile de Chicago, Acte final et appendices.
document 2187, p. 30.
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tion, in accordance with the provisions of article III, section 6 (8), of the
Interim Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 1944,1 or to the Organization that takes its place, unless the Con-
tracting Parties agree that the dispute be settled by arbitration and submit
it to an Arbitral Tribunal appointed by common agreement between the two
Contracting Parties. The two Contracting Parties undertake to comply with
the decision of the Organization or w ith the award of the Arbitral Tribunal.

Article X

Should a multilateral international civil aviation convention accepted by
the two Contracting Parties come into force, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of that convention.

Article XI

Either Contracting Party may at any time give notice to terminate the
present Agreement. In such case, the present Agreement shall cease to have
effect twelve months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice to terminate be withdrawn by commun consent
before the expiry of that period.

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

The Royal Greek Government shall communicate to the Royal Swedish
Government the ratification of the agreement by the Greek Parliament, and the
Royal Swedish Government shall consider this Agreement as definitive as from
the date of the communication of the Royal Greek Government.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present agreement and thereto affixed their
seals.

DONE at Athens, in duplicate, on the eighth day of April, 1947.

For the Royal Greek Government:
C. TSALDARIS

For the Royal Swedish Government:
K. THYBERG

1 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December 1944,
Final Act and Related Documents; United States of America, Department of State publication 2282,
Conference Series 64.
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ANNEXE

1. Les entreprises de transport a~rien du Gouvernement Royal Hellknique autoris~es
en vertu du present Accord jouiront du droit de traverser le territoire su~dois sans y
atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi que du droit d'embarquer
et de d~barquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier

Stockholm sur la ou les routes suivantes:

GIkCE (Ath~nes) - via pays interm6diaires - SUEDE (Stockholm), dans les deux
sens;

GRACE (Ath~nes) - via pays interm6diaires - SUkDE (Stockholm) et pays au-delA,
dans les deux sens.

2. Les entreprises de transport a~rien du Gouvernement Royal de Suede autoris~es
en vertu du present Accord jouiront du droit de traverser le territoire hell~nique sans
y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi que du droit d'embarquer
et de d~barquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier
A Ath~nes sur la ou les routes suivantes:

SukDE (Stockholm) - via pays intermfdiaires - GReCE (Ath~nes), dans les deux
sens;

SUkDE (Stockholm) - via pays interm6diaires - GIkCE (Ath~nes) et pays au-deli,
dans les deux sens.

3. Pour l'tablissement et l'exploitation des services a~riens faisant l'objet du present
Accord et de son Annexe, seront appliques les principes suivants :

(a) qu'il est d~sirable de stimuler et d'encourager le plus largement possible la
diffusion des avantages du voyage a&rien pour le bien-6tre g~nral de l'humanit6
par des tarifs aussi bas que possibles et compatibles avec des principes 6cono-
miques sains, et d'encourager 6galement le voyage a~rien comme moyen de
d~veloppement de l'entente amicale et de la bonne volont6 entre les peuples
et d'assurer en m~me temps le grand nombre d'avantages indirects de ce nouveau
moyen de transport la prosp~rit6 commune des deux pays;

(b) que les facilit~s du transport arien mis h la disposition du public voyageant
doivent se tenir en relations 6troites aux n6cessit~s du public pour de tels
transports;

(c) qu'une opportunit6 favorable et 6gale pour les entreprises des deux nations
doit exister pour qu'elles desservent n'importe quelle route ou routes entre
leurs territoires respectifs et faisant l'objet du present Accord et de son Annexe;

(d) que pour l'exploitation par les entreprises a~riennes des deux Parties Contrac-
tantes des services long-courriers d6crits h l'Annexe au present Accord, les
int6r~ts des entreprises a6riennes de l'autre Partie Contractante seront pris
en consid6ration de manire ne pas affecter indfiment les services que cette
derni~re dessert partiellement ou entibrement sur les memes routes;

(e) qu'il est convenu entre les deux Parties Contractantes que les services offerts
par une entreprise a6rienne d6sign6e en vertu du pr6sent Accord et de son Annexe,
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ANNEX

1. Airlines of the Royal Greek Government authorized under the present Agreement
shall have the right to cross Swedish territory without landing, to make non-traffic
stops therein, and to pick up and set down international passenger, cargo and mail
traffic, at Stockholm on the following route or routes :

GREECE (Athens)-via intermediate countries-SwEDEN (Stockholm), in both
directions;

GREECE (Athens)-via intermediate countries-SWEDEN (Stockholm), and countries
beyond, in both directions.

2. Airlines of the Royal Swedish Government authorized under the present Agreement
shall have the right to cross Greek terrritory without landing, to make non-traffic stop
therein, and to pick up and set down international passenger, cargo and mail traffic
at Athens, on the following route or routes :

SWEDEN (Stockholm)-via intermediate countries-GREECE (Athens), in both
directions;

SWEDEN (Stockholm)-via intermediate countries-GREECE (Athens), and countries
beyond, in both directions.

3. The following principles shall govern the establishment and operation of the air
services covered by the present Agreement and the annex thereto :

(a) that it is desirable to promote and encourage as wide a distribution as possible
of the benefits of air travel for the general good of mankind at the lowest rates
consistent with sound economic principles, to encourage air travel as a means
of promoting friendly understanding and goodwill between nations, and at the
same time to ensure the many indirect benefits to the common prosperity of
both countries of this new mode of transport;

(b) that the air transport facilities available to the travelling public shall bear a
close relationship to the requirements of the public for such transport;

(c) that there shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two nations
to operate on any route or routes between their respective territories covered
by the present Agreement and the annex thereto;

(d) that in the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk
services described in the annex to the present Agreement, the interests of the
airlines of the other Contracting Party shall be taken into consideration so as
not to affect unduly the services which the latter provides over the whole or
part of the same routes;

(e) that it is agreed between the two Contracting Parties that the primary objective
of the services offered by an airline designated under the present Agreement
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auront comme objectif initial de disposer de la capacit6 adequate aux ncessit~s
du trafic entre le pays, dont l'entreprise en question poss~de la nationalit6, et
le pays de destination definitive du trafic.

4. Le droit d'embarquer et de d~barquer sur ces lignes du trafic international k desti-
nation de ou en provenance de pays tiers, sur un point ou des points des routes faisant
l'objet du present Accord et de son Annexe, sera exerc6 conform~ment aux principes
g~n6raux de d~veloppement ordonn6 affirm6s par les deux Parties Contractantes, et
sera sujet aux principes g~n~raux d'adaptation de la capacit6 :

(a) la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

(b) aux exigences d'exploitation des services long-courriers;

(c) h la demande de trafic existant dans les r6gions travers~es, compte tenu des
services locaux et r~gionaux.

5. L'itin6raire des lignes, les points entre lesquels les fronti~res devront etre franchies
et les arodromes douaniers seront fixes par chacune des Administrations Aronautiques
compkentes et communiques A l'autre Administration Aronautique le plus t6t possible.
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and the annex thereto shall be the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country to which the airline belongs and the country
of ultimate destination of the traffic.

4. The right to pick up and set down international traffic to or from third countries,
at a point or points on the routes specified in the present Agreement and the annex thereto,
shall be exercised in accordance with the general principles of orderly development to
which both Contracting Parties have subscribed, and shall be subject to the general
principle that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of desti-
nation;

(b) the requirements of through airline operation;

(c) the traffic requirements of the areas traversed, after taking account of local
and regional services.

5. The routes to be followed, the points between which frontiers shall be crossed and
the Customs airports shall be fixed by each competent aeronautical authority and
communicated to the other aeronautical authority as soon as possible.
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No. 1308. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL
FOR AIR SERVICES BETWEEN CANADIAN AND POR-
TUGUESE TERRITORIES. SIGNED AT LISBON, ON
25 APRIL 1947

The Government of Canada and the Government of Portugal, desiring
to conclude an agreement for the purpose of establishing certain air services
as soon as possible to, in or over Canadian and Portuguese territories, have
accordingly appointed plenipotentiaries for this purpose, who, being duly
authorized to this effect have agreed as follows:

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the right
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of the air service therein described (hereinafter referred to as the " agreed
services "). The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article 2

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as
the contracting party to whom the rights have been granted has designated
an airline or airlines for the specified route or routes and the contracting party
granting the rights shall, subject to the provisions of paragraph 2 of this Article
and of Article 6, be bound to grant without delay the appropriate operating
permission to the airline concerned.

(2) The airline designated may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the contracting party granting the rights that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

Article 3

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline of the other contracting party

1 Came into force on 25 April 1947, by signature, in accordance with article 12.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No 1308. ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DE PORTUGAL
E 0 GOVERNO DO CANADA SOBRE SERVIQOS AFREOS
ENTRE OS TERRITORIOS PORTUGUES E CANADIANO.
ASSINADO EM LISBOA, AOS 25 DE ABRIL DE 1947

0 Governo de Portugal e o Governo do CanadA, desejando concluir um
Acordo destinado a estabelecer t~o cedo quanto possivel determinados servigos
a~reos para, atrav~s, ou nos territ6rios portugu~s e canadiano, nomearam para
esse firn PlenipotenciArios que, devidamente autorizados, acordam no seguinte

Artigo 1.0

As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos especificados
no Anexo ao presente Acordo para o estabelecimento dos servigos a~reos ali
descritos (de ora avante referidos como (( servigos a'reos convencionados )).
Os servi~os a6reos convencionados podem ser inaugurados imediatamente ou
4em data posterior, escolha da Parte Contratante h qual os direitos slo con-
cedidos.

Artigo 2.0

1. A exploraggo dos servigos a~reos convencionados pode iniciar-se logo
,que a Parte Contratante i qual sao concedidos os direitos tenha designado
uma ou mais empresas a6reas para a rota ou rotas especificadas, devendo a
Parte Contratante que concede esses direitos, de harmonia corn as disposig5es
do parAgrafo (2) deste Artigo e do Artigo 6.0, conceder sem demora a conveniente
licenga de explorago para a empresa ou empresas referidas.

2. A empresa a6rea designada poderA ser chamada a provar perante as
autoridades aeronAuticas competentes da Parte Contratante que concede os
direitos, que se encontra em condig5es de satisfazer os requisitos prescritos
pelas leis e regulamentos normalmente aplicados por essas autoridades ao
funcionamento de empresas a6reas comerciais.

Artigo 3.0

1. Os encargos que qualquer das Partes Contratantes possa impor, ou
permitir que sejam impostos, h empresa area designada pela outra Parte Contra-
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for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of,
the other contracting party or its designated airline and intended solely for
use by the aircraft of the other contracting party shall be accorded, with respect
to customs duties, inspection fees or other charges imposed by the former
contracting party, treatment not less favourable than that granted to national
airlines engaged in international air transport or the airline of the most favoured
nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board aircraft
of the designated airline of one contracting party shall be exempt in the territory
of the other contracting party from.customs duties, inspection fees or similar
duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft on flights
in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognized
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed
services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flights above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 5

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to aircraft of the designated airline of the other con-
tracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the:
aircraft of the designated airline of the other contracting party while in the
territory of the first contracting party.
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tante pela utilizagao de aeroportos e outras facilidades n~o serao superiores
ass pagos pela utilizaggo dos mesmos aeroportos e facilidades pelas pr6prias
aeronaves nacionais empregadas em servigos internacionais semelhantes.

2. 0 combustivel, 6leos lubrificantes e pegas sobresselentes metidos ou:
recebidos a bordo da aeronave no territ6rio de uma Parte Contratante por,
empresas de transportes a6reos (ou por conta destas) designadas pela outra,
Parte Contratante e exclusivamente destinados a ser utilizados pelas aeronaves
destas empresas gozar.o de urn tratamento nao menos favorivel que o aplicado

s empresas a~reas nacionais que explorem servigos de transporte a~reo inter-
nacional ou empresa a~rea da naqio mais favorecida.

3. As aeronaves utilizadas nos serviqos convencionados bem como os
combustiveis, os 61eos lubrificantes, as pegas sobresselentes, o equipamento
normal e as provisbes de bordo trazidas a bordo das mesmas aeronaves, gozargo
no territ6rio da outra Parte Contratante de isengao de direitos alfandegirios,
taxas de inspecqio ou direitos ou taxas semelhantes, mesmo que tais provis~es
venham a ser utilizadas por essas aeronaves em voo sobre aquele territ6rio.

Artigo 4.0

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptid~o e as
licenqas passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes e ainda em
vigor, sergo reconhecidos pela outra Parte Contratante para o fim de exploraqao
dos serviqos convencionados. Cada uma das Partes Contratantes reserva-se,
contudo, o direito de nao reconhecer, relativamente a voos sobre o seu pr6prio
territ6rio, os diplomas ou cartas de aptidao e as licenqas passados aos seus
nacionais por outro Estado.

Artigo 5.0

1. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativos entrada
e saida do seu territorio de aeronaves empregadas na navegaq o a6rea inter-
nacional, ou relativos h exploraqao e i navegaqo de tais aeronaves enquanto
dentro dos limites do seu territorio, sergo aplicados hs aeronaves da empresa
a~rea designada pela outra Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos entrada
e saida do seu territorio de passageiros, tripulagio ou carga de aeronaves (como
sejam regulamentos concernentes h entrada, despacho, imigra9Ao, passaportes,
alfhndega e quarentena) aplicar-se-a5 aos passageiros, tripulago ou carga das
aeronaves da empresa a~rea designada pela outra Parte Contratante, enquanto
no territ6rio da primeira Parte Contratante.
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Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
described in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the designated airline of
the other contracting party are vested in nationals of that contracting party,
or in case of failure by the designated airline to comply with its laws and
regulations as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 7

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7th December 1944.1

Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification
may be made by direct agreement, between the competent air authorities of
the contracting parties, confirmed by the exchange of notes.

Article 9

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto shall be referred
for decision to the Council of the International Civil Aviation Organization,
unless the contracting parties agree to settle the dispute by reference to an
Arbitral Tribunal appointed by agreement between the contracting parties or
to some other person or body. The contracting parties undertake to comply
with the decision given.

Article 10

In the event of the conclusion of any other multilateral convention con-
cerning air transport to which both the contracting parties adhere, this Agreement
shall be modified to conform with the provisions of such Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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Artigo 6.0

Cada uma Partes Contratantes reserva-se a faculdade de suspender ou
revogar o exercicio dos direitos especificados no Anexo a este Acordo sempre
que se verifique que a propriedade substancial e a fiscalizag5o efectiva da empresa
a~rea designada da outra Parte Contratante n~o pertencem a nacionais desta
Parte Contratante, ou no caso de falta de cumprimento, pela empresa a6rea
designada, das leis e regulamentos referidos no Artigo 5.0, ou ainda quando
ngo sejam observadas as condigbes sob as quais os direitos sao concedidos
em conformidade com este Acordo.

Artigo 7.0

0 presente Acordo sera registado no Conselho da Organizagao Internacional
de Avia Ao Civil estabelecida pela Convenq5o Internacional de Aviaqo Civil
assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944.

Artigo 8.0

Se qualquer das Partes Contratantes considerar desej~vel modificar qualquer
disposiq-o ou disposigbes do Anexo a este Acordo, tal modificagao pode ser
feita por acordo directo entre as autoridades aeronAuticas competentes das Partes
Contratantes, confirmado por troca de notas.

Artigo 9.0

Qualquer divergencia entre as Partes Contratantes relativamente inter-
pretagio ou aplicagAo deste Acordo ou do seu Anexo devera ser apresentada,
para decisao, ao Conselho da Organizaq9o Internacional de Aviago Civil
a n~o ser que as Partes Contratantes acordem em submeter a divergencia a
um Tribunal Arbitral nomeado por acordo entre as Partes Contratantes ou
a qualquer outra entidade ou organismo. As Partes Contratantes com-
prometem-se a cumprir a decisgo proferida.

Artigo 10.0

No caso de ser concluida uma Convengo multilateral sobre transportes
a6reos, h qual ambas as Partes Contratantes adiram, o presente Acordo devera
ser modificado de modo que as suas disposig6es se conciliem com as da referida
Convenglo.
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Article 11

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
of the notice by the other contracting party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgment of receipt by the other contracting party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 12

This Agreement shall enter into force immediately upon signature.
DONE in duplicate this twenty-fifth day of April nineteen hundred and

forty-seven at Lisbon in the English and Portuguese languages, both texts
being equally authentic.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

For the Government of Canada:
Lester S. GLASS

For the Government of Portugal:
Jos6 CAEIRO DA MATTA

ANNEX

TO AIR AGREEMENT BETWEEN PORTUGAL AND CANADA

1. An airline designated by the Government of Canada shall, in accordance with the
provision of this agreement, be accorded on the route specified below the right to fly
across Portuguese territory, to land for non-traffic purposes at any of the stopping
places in cases of emergency.

2. An airline designated by the Government of Canada may, further, operate a return
service originating in Canada and terminating in or passing through Portuguese territory
on the route specified below and may take on and put down at Lisbon or the Azores,
passengers, mail and cargo for and from Canada, it being understood that on any flights
crossing the mainland of Portugal including flights across the mainland of Portugal
covered in Article 1 of this Annex a stop shall be made at Lisbon.
3. The route to be operated by the designated airline of the Government of Canada
shall be :-

Montreal, via such intermediate stopping places as may be mutually agreed,
to the Azores and/or Lisbon and thence to the United Kingdom and countries
beyond-in both directions.
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Artigo 11.0

Cada uma das Partes Contratantes pode a todo o tempo notificar a outra
do seu desejo de rescindir este Acordo. Tal notificaqao sera simultineamente
comunicada A Organizagio Internacional de Aviaqao Civil. Feita a notificagio,
este Acordo deixara de vigorar doze meses depois da data da sua recepgao
pela outra Parte Contratante, salvo se for retirada por acordo antes de expirar
aquele prazo. Se no for acusada a recep~go da notificaggo pela Parte Contratante
a quem foi dirigida, entender-se-a recebida catorze dias depois de o ter sido
pela Organizagio Internacional de Aviaggo Civil.

Artigo 12.0

0 presente Acordo entrarA em vigor imediatamente ap6s a assinatura.
FEITO em Lisboa, aos vinte e cinco dias de Abril de mil novecentos e

quarenta e sete, em duplicado, em portugu6s e ingles tendo cada texto igual valor.

POR SER VERDADE, os PlenipotenciArios abaixo assinados, devidamente auto-
rizados pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo, ao qual
foram apostos os respectivos selos.

Pelo Governo de Portugal:
Jos6 CAEIRO DA MATTA

Pelo Governo do CanadA :
Lester S. GLASS

ANEXO

AO ACORDO APEREO ENTRE PORTUGAL E 0 CANADA

1. Dever6 ser concedido A empresa area designada pelo Govemo do Canadi para a
explora~go da rota abaixo mencionada de harmonia corn as disposigbes deste Acordo,
o direito de sobrevoar o territ6rio portugues e de aterrar para fins no comerciais em
qualquer dos pontos de escala do territ6rio portugu~s, bern assim como o direito de
aterrar em outros pontos de territ6rio portugu~s, em casos de emerg~ncia.
2. A empr~sa area designada pelo Govemo do Canadi poderA tamb~m explorar
um servigo a6reo de ida e volta corn origem no Canada, atravessando ou terminando
em territ6rio portugu~s na rota abaixo mencionada e podendo embarcar e desembarcar
em Lisboa ou nos Aqores, passageiros, correio e carga para e do Canada, ficando entendido
que todos os voos atrav~s do territ6rio continental portugu~s, incluindo aqueles a que
se refere o parAgrafo 1 deste Anexo, implicam aterragens em Lisboa.
3. A rota a explorar pela empresa a~rea designada pelo Governo do CanadA sera:

Montreal, via pontos intermediArios que podem vir a ser m ituamente acordados
para os Agores e/ou Lisboa e daqui para o Reino Unido e paises al6m, nos dois
sentidos.
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4. Trans-Canada Airlines, as the designated airline of the Government of Canada,
shall, for the operation of this service, be deemed to be qualified to fulfil the conditions
referred to in Article 2 Para. (2) of this Agreement.

5. An airline designated by the Government of Portugal shall, in accordance with the
provisions of this Agreement, be accorded on the route specified below the right to
fly across Canadian Territory without landing, to land for non-traffic purposes at any
of the stopping places in Canadian territory, and also the right to use landing facilities
elsewhere in Canadian territory in cases of emergency.

6. An airline designated by the Government of Portugal may, further, operate a return
service originating in Portugal and terminating in or passing through Canadian territory
on the route specified below and may take on and put down at Montreal passengers,
mail and cargo for and from Portugal.

7. The route to be operated by the designated airlines of the Government of Portugal
shall be :-

The Azores and/or Lisbon via such intermediate stopping places as may be
mutually agreed to Montreal and countries beyond-both directions.

8. The two contracting parties agree that when the Government of Portugal designates
an airline to operate a service between Portugal and Canada as provided in Article 5
of this Annex, the present agreement shall, if this is requested by one of the contracting
parties, be amended by the insertion in this Annex, of Clause 5 (c) to 7 (b) inclusive
of the Annex to the Agreement between the Government of the United Kingdom and
the Government of Portugal for Air Services between British and Portuguese territories
signed at Lisbon on December 6, 1945.1

Lester S. GLASS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 5, p. 37.
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4. A Trans-Canadi Airlines, como empresa area designada pelo Governo do Canada
deverA, para iniciar a explorago deste serviqo, ser considerada apta a satisfazer as con-
di 6es referidas no parAgrafo (2) do Artigo 2.0 deste Acordo.

5. Deveri ser concedido h empresa a~rea designada pelo Governo de Portugal, para
a exploraqao da rota abaixo mencionada, de harmonia corn as disposiqges deste Acordo,
o direito de sobrevoar o territ6rio canadiano sem escala e de aterrar para fins n9o comer-
ciais em qualquer dos pontos de escala do territ6rio canadiano, bern assim como o direito
de aterrar noutros pontos do territ6rio canadiano, em casos de emergdncia.

6. A empresa a~rea designada pelo Governo de Portugal poderA tamb~m explorar
um servigo a~reo de ida e volta corn origem em Portugal, atravessando ou terminando
em territ6rio canadiano, na rota abaixo mencionada, podendo embarcar e desembarcar
em Montreal passageiros, correio e carga, para e de Portugal.

7. A rota a explorar pelas empresas a~reas designadas pelo Governo de Portugal sera:

Aores e/ou Lisboa via pontos intermediirios que podem vir a ser mtnituamente
acordados, para Montreal e paises alum, nos dois sentidos.

8. As duas Partes Contratantes acordam em que quando o Governo de Portugal designa
uma empresa area para explorar urn serviqo entre Portugal o CanadA conforme o esti-
pulado no parigrafo 5 deste Anexo, o presente Acordo serA alterado, caso isso seja soli-
citado por ura das Partes Contratantes, pela inserq~o do Anexo das Clausulas 5 (c)
at6 7 (b) inclusiv6 do Anexo ao Acordo entre o Governo do Reino Unido e o Governo
de Portugal sobre servigos areos entre os territ6rios britinico e portugu6s, assinado
em Lisboa em 6 de Dezembro de 1945.

Caeiro DA MATTA Lester S. GLASS
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting Consul General of Canada
to the Minister of Foreign Affairs of Portugal

THE CANADIAN CONSULATE GENERAL

Lisbon, 25th April, 1947

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement for Air Services which was
concluded today by our two Governments and in connection therewith to
confirm to your Excellency that it is expressly understood that should any
service, operated over a route referred to in Clause 3 of the Annex to this
Agreement, include landings in the Iberian Peninsula, it shall include at least
one stop in Lisbon.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Lester S. GLASS

II

The Minister of Foreign Affairs of Portugal to
the Acting Consul General of Canada

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Lisboa, 25 de Abril de 1947

Senhor Consul Geral,

Tenho a honra de me referir ao
Acordo sobre servigos a6reos hoje assi-
nado entre os nossos dois Governos
e de, em relaqao ao mesmo, confirmar a
V.Exa. o seguinte :

TRANSLATION' - TRADUCTION2

Lisbon, April 25, 1947

Sir,

I have the honour to refer to the
Agreement concerning Air Services
which was signed today between our
two Governments and, in this con-
nexion, to confirm to Your Excellency
the following:

1 Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Fica expressamente entendido que
quando urn servivo, explorado numa
rota prevista no parAgrafo 30 . do Anexo
a este Acordo, incluir escalas na Penin-
sula Ib6rica, haverfi pelo menos uma
paragem em Lisboa.

Aproveito a oportunidade, Senhor
Consul Geral, para apresentar a V.
Exa. os protestos da minha distinta
.consideraao.

Jos6 CAEIRO DA MATTA

Senhor Lester S. Glass
Consul Geral do Canada
Lisboa

It is expressly understood that in
cases where a service operated over a
route provided for in paragraph 3 of
the Annex to this Agreement shall
include landings in the Iberian Penin-
sula, it shall include at least one stop
in Lisbon.

I take this opportunity to present to
your Excellency the assurances of my
high consideration.

Jos6 CAEIRO DA MATTA

Mr. Lester S. Glass
Consul General of Canada
Lisbon
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 1308. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LES
TERRITOIRES CANADIENS ET PORTUGAIS. SIGNE A
LISBONNE, LE 25 AVRIL 1947

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Portugal, d~sireux
de conclure un accord en vue d'6tablir le plus t6t possible certains services
a~riens h destination, i l'int6rieur ou au-dessus des territoires canadien et
portugais, ont d6sign6 cette fin des pl~nipotentiaires qui, dament autoris6s,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe au present Accord en vue d'6tablir les services a~riens
indiqu~s dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~s les (( services convenus )).
Les services convenus pourront 8tre inaugur~s imm~diatement ou une date
ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

1) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation d~s que
la Partie contractante i laquelle les droits sont accord6s aura d6sign6 une ou
plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter la route ou les routes
indiqu6es; la Partie contractante qui accorde les droits sera, sous reserve des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de l'article 6, tenue de donner
sans d6lai h l'entreprise de transports a~riens int6ress6e l'autorisation d'exploita-
tion voulue.

2) L'entreprise de transports a6riens d6sign6e pourra &re tenue de fournir
aux autorit6s a6ronautiques comptentes de la Partie contractante qui accorde
les droits, la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement appliqu6s par ces autorit6s aux operations
des entreprises commerciales de transports a6riens.

Article 3

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou per-
mettre d'imposer, h l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre Partie

I Entr6 en vigueur. par signature, le 25 avril 1947, conform6ment A l'article 12.
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contractante pour rutilisation des a~roports et autres installations et services
ne devront pas 6tre plus 6lev~es que les droits acquitt6s pour l'utilisation desdits
a~roports, installations et services par ses a6ronefs nationaux affect6s des
services internationaux similaires.

2) Les carburants, huiles lubrifiantes et pieces de rechange introduits sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, ou pris h bord des a6ronefs sur
ce territoire, par l'autre Partie contractante ou son entreprise de transports
a~riens d~sign~e, ou pour leur compte, et destin6s uniquement 6tre utilis6s
par les a6ronefs de cette autre Partie contractante b6n~ficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres taxes imposes par
]a premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux entreprises nationales assurant des transports a6riens inter-
nationaux ou h l'entreprise de transports a6riens de la nation la plus favoris~e.

3) Les a~ronefs affect~s aux services convenus ainsi que les stocks de
carburants, d'huiles lubrifiantes et de pi~ces de rechange, l'6quipement normal
et les autres provisions de bord demeurant h bord des a6ronefs de l'entreprise
de transports a~riens d6sign6e de l'une des Parties contractantes seront, sur
le territoire de l'autre Partie contractante, exempts de droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits et taxes similaires, m~me au cas oil ces approvision-
nements seraient employ~s par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit
territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaltre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accord~s ses propres ressortissants par un autre Ittat.

Article 5

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e sur
son territoire, ou i la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect6s i la navigation
a6rienne internationale, ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits
a6ronefs pendant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises ht bord
des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane, et de quarantaine seront applicables
aux passagers, 6quipages ou marchandises h bord des a~ronefs de l'entreprise
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d6sign6e de l'autre Partie contractante, pendant leur pr6sence dans les limites
du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
les droits 6nonc6s dans 'annexe au pr6sent Accord lorsqu'elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de 'entre-
prise de transports a6riens d6sign6e de l'autre Partie contractante se trouvent
entre les mains de ressortissants de cette autre Partie contractante, ou lorsque
cette entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements vis6s h l'article 5
ou si, de toute autre mani6re, elle ne remplit pas les conditions auxquelles les
droits ont &6 accord~s conform6ment au pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale institu6e par la Convention relative l'aviation
civile internationale sign6e t Chicago le 7 d6cembre 19441.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou
plusieurs dispositions de 'annexe au present Accord, les modifications pourront
intervenir par voie d'accord direct entre les autorit~s aronautiques comptentes
des Parties contractantes, confirm6 par voie d'6change de notes.

Article 9

Tout diff6rend entre les Parties contractantes quant l'interpr6tation ou
h l'application du present Accord, ou de son annexe, sera port6 aux fins de
decision devant le Conseil de l'Organisation de 'aviation civile internationale,
h moins que les Parties contractantes ne soient convenues de le soumettre
h un tribunal arbitral d6sign6 de commun accord, ou h la d6cision d'une autre
personne ou d'un autre organisme. Les Parties contractantes s'engagent h se
conformer h la dcision rendue.

Article 10

Au cas ofi serait conclue, en mati6re de transports a~riens, une autre con-
vention multilat6rale h laquelle adhreraient les deux Parties contractantes, le
pr6sent Accord sera modifi6 de mani6re qu'il soit conforme aux dispositions
de ladite convention.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification
devra tre communiqu6e simultan6ment l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Lorsque pareille notification sera donn6e, le pr6sent Accord
prendra fin douze mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante aura
regu la notification, h moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant
l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 6tre parvenue quatorze jours
apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dbs sa signature.
FAIT en double exemplaire, h Lisbonne, le vingt-cinq avril mil neuf cent

quarante-sept, en langue anglaise et en langue portugaise, les deux textes faisant
6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, h ce dfiment autoris~s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Pour le Gouvernement du Canada :
Lester S. GLASS

Pour le Gouvernement du Portugal :
Jos6 CAEIRO DA MATTA

ANNEXE

A L'ACCORD AERIEN ENTRE LE PORTUGAL ET LE CANADA

1. Une entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Gouvernement du Canada
b~n~ficiera sur la route indiqu~e ci-apr~s, conformment aux dispositions du present
Accord, du droit de survoler le territoire portugais et, en cas d'urgence, d'y atterrir
A des fins non commerciales en l'un quelconque des points d'escale.

2. Une entreprise de transports ariens d~sign~e par le Gouvernement du Canada
pourra en outre exploiter, sur la route indique ci-apr~s, un service aller et retour ayant
son point de depart au Canada et traversant le territoire portugais ou y ayant son point
terminus; elle pourra charger et d~charger Lisbonne ou aux A~ores des passagers,
du courrier et des marchandises destination ou en provenance du Canada, 6tant entendu
qu'il sera fait escale Lisbonne lors de tous les voyages comportant le survol du territoire
continental du Portugal, y compris les voyages vis~s au paragraphe 1 de la pr~sente
annexe.

3. L'entreprise d6signe du Gouvemement du Canada exploitera la route suivante:
De Montreal, via des points d'escale interm~diaires h fixer de commun accord,

vers les Agores et/ou Lisbonne et ensuite vers le Royaume-Uni et des pays situ~s
au-delk - dans les deux sens.
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4. Pour l'exploitation de ce service, la compagnie Trans-Canada Airlines, en tant qu'en-
treprise de transports ariens d~sign~e par le Gouvernement du Canada, sera considre
comme remplissant les conditions stipul~es au paragraphe 2 de larticle 2 du present
Accord.

5. Une entreprise d~sign~e par le Gouvernement du Portugal b~n~ficiera sur la route
indiqu~e ci-apr~s, conform~ment aux dispositions du present Accord, du
droit de survoler le territoire canadien sans y faire escale, d'y atterrir i des fins non
commerciales en l'un quelconque des points d'escales, et d'utiliser, en cas d'urgence,
les possibilit~s d'atterrissage en d'autres points du territoire canadien.

6. Une entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Gouvemement du Portugal
pourra en outre exploiter, sur la route indiqu~e ci-apr~s, un service aller et retour ayant
son point de depart au Portugal et traversant le territoire canadien ou y ayant son point
terminus; elle pourra charger et dcharger h Montreal des passagers, du courrier et des
marchandises i destination ou en provenance du Portugal.

7. Les entreprises de transports ariens d~sign~es par le Gouvemement du Portugal
exploiteront la route suivante :

Des A4ores et de Lisbonne via des points d'escale interm~diaires h fixer de
commun accord, vers Montreal et des pays situ~s au-del - dans les deux sens.

8. Les deux Parties contractantes sont convenues que lorsque le Gouvernement du
Portugal d~signera une entreprise de transports a~riens pour exploiter un service entre
le Portugal et le Canada, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 de la pr6sente
annexe, l'Accord sera, si l'une des Parties contractantes en fait la demande, modifi6
par l'inclusion dans la prsente annexe des dispositions des paragraphes 5, c, h 7, b,
inclus de l'annexe i l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment duPortugal relatif h des services ariens entre les territoires britanniques et portugais,
sign6 h Lisborne le 6 d~cembre 19451.

Lester S. GLASS Caeiro DA MATTA

1 Nations Unies, Recuedi des Traiths, vol. 5, p. 37.
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Consul gdniral du Canada p.i. au Ministre des affaires Itrangires du Portugal

CONSULAT GIkNiRAL DU CANADA

Lisbonne, le 25 avril 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer k l'Accord relatif aux services a6riens qui
a 6t conclu aujourd'hui entre nos deux Gouvernements et, h ce propos, de
confirmer h Votre Excellence qu'il est express6ment entendu qu'au cas oiL
un service quelconque exploit6 sur une route indiqu6e au paragraphe 3 de
l'annexe h cet Accord comporterait des escales dans la p6ninsule Ib6rique,
l'une au moins de ces escales s'effectuera h Lisbonne.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

Lester S. GLASS

II

Le Ministre des affaires itranggres du Portugal au Consul giniral du Canada p. i.

Lisbonne, le 25 avril 1947

Monsieur le Consul g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif aux services a6riens qui
a 6t6 conclu aujourd'hui entre nos deux Gouvernements et, ce propos, de
confirmer h Votre Excellence ce qui suit :

I1 est express~ment entendu que lorsqu'un service exploit6 sur une route
mentionn~e au paragraphe 3 de 'annexe h cet Accord comportera des escales
dans la p6ninsule Ib6rique, l'une au moins de ces escales s'effectuera 4 Lisbonne.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Consul g~n6ral, pour pr6senter A
Votre Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

Jos6 CAEIRO DA MATTA

Monsieur Lester S. Glass
Consul g6n6ral du Canada
Lisbonne
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN

No. 1309. AVTALE MELLOM KONGERIKET NORGE OG
KONGERIKET SVERIGE FOR A FOREBYGGE DOB-
BELTBESKATNING FOR SA VIDT ANGAR SKATTER
AV INNTEKT OG FORMUE

Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige er kommet overens om A slutte
en avtale for A forebygge dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av inntekt
og formue.

I dette 6yemed har til befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:
sin utenriksminister Halvar M. Lange

Hans Majestet Sveriges Konge:
Friherre Johan Hugo Beck-Friis, Envoy6 extraordinaire og Ministre

pl6nipotentiaire

som, etter A ha gransket hverandres fullmakter og funnet dem i god og riktig
form, er kommet overens om f61gende bestemmelser:

Artikkel 1

Denne avtale fAr anvendelse pA norske og svenske statsborgere samt pA
norske og svenske juridiske personer.

Artikkel 2

Under avtalen inngAr skatter av inntekt eller formue, enten de utskrives
til staten eller til en kommune.

Sorn skatter av inntekt eller formue anses sarlig:

1. for sA vidt angAr lovgivningen i Norge:

a) inntekts- og formuesskatt til staten,
b) ekstraordinaer formuesskatt til staten,
c) inntekts- og formuesskatt til kommuner, samt
d) skatter og avgifter, som utskrives pA samme grunnlag som noen

av de under a)-c) angitte skatter;
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS

No. 1309. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET NORGE FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER
A INKOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sverige och Konungariket Norge hava 6verenskommit att
sluta avtal for undvikande av dubbelbeskattning betriffande skatter A inkomst
och f6rmogenhet.

Fbr detta andamAl hava till fullmaktige utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Friherre Johan Hugo Beck-Friis, 'Envoy6 extraordinaire och Ministre

pl6nipotentiaire

Hans Majestlit Konungen av Norge:
sin utrikesminister Halvard M. Lange

vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och
beh6rig form, 6verenskommit om f61jande bestdrmmelser:

Artikel 1

Detta avtal dir tillimpligt A svenska och norska medborgare saint A svenska
och norska juridiska personer.

Artikel 2

I avtalet inbegripas skatter A inkomst eller f6rm6genhet, vare sig de upp-
tagas fbr statens eller kommuns rikning.

Sor skatter A inkomst eller fdrm6genhet anses sairskilt:

1. betriffande lagstiftningen i Sverige:

a) statlig inkomst- och f6rm6genbetsskatt,
b) sdirskild skatt a f6rm6genhet,
c) kommunal inkomstskatt,
d) kupongskatt,

e) ersdttningsskatt, saint
f) utskylder och avgifter, som utgA efter samma grunder som nflgon

av de under a)-c) angivna skatterna;
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2. for sA vidt angir lovgivningen i Sverige:

a) inntekts- og formuesskatt til staten,
b) serskilt skatt av formue,
c) kommunal inntektsskatt,
d) kupongskatt,

e) ers~ittningsskatt, samt
f) skatter og avgifter, som utskrives pA samme grunnlag som noen

av de under a)-c) angitte skatter.

Artikkel 3

Sfremt ikke noe annet er fastsatt i denne avtale, skattlegges inntekt og
formue bare i den av statene, hvor den skattepliktige anses for A hbre hjemme.

Personlig skattepliktig anses etter denne avtale for A hore hjemme (vaere
bosatt) i en av statene, hvis han har sitt virkelige bosted der, eller, hvis han
ikke har slikt bosted i noen av statene, om han stadig oppholder seg der. Stadig
opphold i den ene stat anses A foreligge ntr den skattepliktige oppholder seg
pL noe sted innenfor statens omr~de under omstendigheter, av hvilke det kan
sluttes at han har til hensikt A oppholde seg der ikke bare midlertidig.

Personlig skattepliktig, som ikke har sitt virkelige bosted eller stadig opp-
holder seg i noen av de to stater, men likevel etter lovgivningen i disse stater
blir utsatt for dobbeltbeskatning, skal ved avtalens anvendelse anses for i
vwre bosatt i den av statene, som han er statsborger av.

Juridisk person anses etter denne avtale for -A h6re hjemme i den av statene,
hvor styret eller den 5verste ledelse har sitt sete. Imidlertid berbres ikke herav
bestemmelsene i de to staters lovgivning om stedet for skattskrivning av uskiftede
d6dsboer.

Artikkel 4

Skatt av inntekt av fast eiendom, beliggende i en av statene, utskrives
bare i denne stat.

Artikkel 5

Skatt av inntekt av handel, industri eller annen neringsdrift eller av fritt
yrke, hvilken inntekt skriver seg fra fast driftssted i en av statene, utskrives
bare i denne stat, s~fremt det ikke er fastsatt noe annet i det f~lgende. Finnes
faste driftssteder i begge stater, tilkommer hver stat skatt av den del av inntekten
som erverves fra fast driftssted innenfor statens omrfde.

Som fast driftssted anses sted, hvor det finnes soerlig anlegg eller er truffet
serlig foranstaltning for stadig bruk ved virksomhetens eller yrkets ut6velse
si som sted hvor foretagendet har sin ledelse, kontor, filial, fast agentur, pro-
duksjonssted, verksted eller lignende, innkj6ps- eller salgssted, varelager (her-
under ogsA varig kommisjonslager), gruve eller annen lignende forekomst.
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2. betriffande lagstiftningen i Norge:

a) inkomst- och f6rm6genhetsskatt till staten,
b) extraordinar f6rm6genhetsskatt till staten,
c) inkomst- och formbgenhetsskatt till kommuner, saint
d) utskylder och avgifter, som utgA efter samma grunder som nAgon

av de under a)-c) angivna skatterna.

Artikel 3

SA framt ej annat stadgas i detta avtal, beskattas inkomst och formdgenhet
allenast i den av staterna, dar den skattskyldige anses vara bosatt.

Enskild skattskyldig anses enligt detta avtal bosatt i ena staten, om han
ddr har sitt egentliga bo och hemvist, eller, darest han icke har sidant bo och
hemvist i nAgon av staterna, om han dar stadigvarande vistas. Stadigvarande
vistelse i ena staten anses foreligga under tid, dA den skattskyldige A nAgon ort
inom staten uppehAller sig under omstandigheter, av vilka kan slutas till avsikt
att vistas ddr icke blott tillfalligtvis.

Enskild skattskyldig, som icke har sitt egentliga bo och hemvist eller sta-
digvarande vistas i nAgon av de tvA staterna men likvAl enligt lagstiftningen i
dessa stater blir utsatt ftr dubbelbeskattning, skall vid avtalets tillimpning
anses vara bosatt i den av staterna, i vilken ban dger medborgarskap.

Juridisk person anses enligt detta avtal vara bosatt i den av staterna, ddr
styrelsen eller h6gsta forvaltningen lar sitt sifte. Emellertid berbras icke hdrav
bestiimmelserna i de bida staternas lagstiftning om beskattningsort f6r oskifta
4d6dsbon.

Artikel 4

Skatt A inkomst av fast egendom, beldgen i en av staterna, utgAr allenast
i denna stat.

Artikel 5

Skatt A inkomst av handel, industri eller annan rirelse eller av fritt yrke,
vilken inkomst hirflyter frAn fast driftstille i en av staterna, utgAr, saframt ej
i det foljande annorlunda stadgas, allenast i denna stat. Finnas fasta driftstiillen
i bAda staterna, Uger vardera staten beskatta den del av inkomsten, som fOr-
vdrvas frAn inom statens omrAde befintligt fast driftstalle.

Som fast driftstlle anses plats, A vilken f6r stadigvarande bruk vid r6relsens
eller yrkets utovande finnes sdirskild anliggning eller vidtagits sarskild anordning,
sAsom plats dar foretaget har sin ledning, kontor, filial, stadigvarande agentur,
tillverkningsplats, verkstad eller dylikt, inkops- eller f6rsiAjningsstille, varuneder-
lag (dven stadigvarande kommissionslager), gruva eller annan liknande fyndighet.
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Som inntekt av noringsdrift anses ogsA inntekt noen har som deltager i
et foretagende, dog ikke inntekt av aksjer eller lignende verdipapirer.

Artikkel 6

Inntekt av foretagende for drift av sj6fart eller luftfart, hvis virkelige ledelse
har sit state i en av statene, skattlegges bare i denne stat.

Artikkel 7

AngAende utbytte forbeholder hver stat seg rett til, i den utstrekning det
er foreskrevet i dens skattebestemmelser, A oppkreve og tilbakeholde skatt som
etter dens egen skattelovgivning avdras ved kilden, dog ikke mer enn 10 prosent
av utbyttets bruttobel6p.

Dersom i den ene staten avdrag skjer etter bestemmelsen i fdrste ledd,
skal den andre staten i anledning av den skatt som i den f6rste staten er avdratt
ved kilden, tilstA et swrskilt fradrag i den statsskatt som faller pA utbyttet.
Dette fradag mL ikke utgjire mindre enn 5 prosent av utbyttets bruttobel6p.

Artikkel 8

Av formue i fast eiendom i en av statene eller tilbeh6r til slik eiendom
utskrives skatt bare i denne stat.

Av formue i foretagende for drift av handel, industri eller annen nwrings-
drift eller fritt yrke utskrives skatt bare i den stat, som etter bestemmelsene
i denne avtale tilkommer skatt av inntekten av samme formue.

Artikkel 9

Den stat, hvor den skattepliktige anses for A h6re hjemme (vxre bosatt)
har adgang til ved fastsettelse av skatten A anvende den skattesats, som skulle
ha vart brukt, om ogsA inntekt og formue, som etter bestemmelsene i denne
avtale i beskatningshenseende er forbeholdt den annen stat, var tatt til beskat-
ning i den f6rste stat.

Artikkel 10

Mener en skattepliktig at den fremgangsmAte som beskatningsmyndig-
hetene i de kontraherende stater har anvendt, for ham har medfbrt dobbelt-
beskatning, som er i strid med denne avtale, kan innsigelse mot dette gjires
hos den stat som han tilh6rer. Anses innvendingene begrunnet, kan denne stats
6verste finansmyndighet treffe overenskomst med den annen stats iverste
finansmyndighet for A fA dobbeltbeskatningen opphevet.

I tilfelle hvor vanskelighet eller tvil oppstAr ved avtalens tolkning og an-
vendelse, kan de 6verste finansmyndighetene i statene treffe serskilte overens-
komster.

No. 1309



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 113

Sor inkomst av r6relse betraktas iven inkomst genom delagarskap i f6re-
tag, dock icke inkomst av aktier eller likartade vdrdepapper.

Artikel 6

Inkomst av f6retag for ut6vande av sj6fart eller luftfart, vars verkliga led-
ning har sitt site i en av staterna, beskattas allenast i denna stat.

Artikel 7

Betriffande utdelningar f6rbehiller sig vardera staten ratt att, i den man
dess skattelagstiftning sA f6reskriver, uttaga och innehalla skatt sor enligt
dess egen skattelagstiftning avdrages vid kallan, dock ej mera An 10 procent
av utdelningens bruttobelopp.

Ddrest i endera staten avdrag sker enligt bestdmmelserna i ftirsta stycket,
skall den andra staten frin sin pA utdelningen bel6pande statliga skatt A inkomst
medgiva ett sarskilt avdrag i anledning av den i fbrstnamnda stat vid kiillan
avdragna skatten, vilket avdrag ej mA understiga 5 procent av utdelningens
bruttobelopp.

Artikel 8

F6r f6rm6genhet, bestAende av fast egendom i en av staterna eller till-
beh6r till sAdan egendom, utgAr skatt allenast i denna stat.

F6r f6rm6genhet, bestAende av f6retag f6r ut6vande av handel, industri
eller annan r6relse eller fritt yrke, utgAr skatt allenast i den stat, vilken enligt
bestmmelserna i detta avtal skatt A inkomst av samma f6rm6genhet tillkommer.

Artikel 9

Den stat, i vilken den skattskyldige anses vara bosatt, ar of6rhindrad att
vid bestiimmande av skatten anvanda den skattesats, som skulle hava till-
limpats, om aven inkomst och f6rm6genhet, som enligt foreskrifterna i detta
avtal dro i beskattningsh~inseende f6rbehAllna den andra staten, tagits till
beskattning i fbrstndmnda stat.

Artikel 10

F6rmenar skattskyldig, att av beskattningsmyndigheterna i de avtals-
slutande staterna vidtagna tgrder f6r honom medf6rt dubbelbeskattning,
som strider mot detta avtal, mA han hiremot g ira erinringar hos den stat,
sor han tillh6r. Anses erinringarna grundade, kan denna stats h6gsta finans-
myndighet triffa 6verenskommelse med den andra statens h6gsta finansmyn-
dighet f6r att fA dubbelbeskattningen undanr6jd.

I fall, dA svArighet eller tvivelsmAl uppkommer vid avtalets tolkning och
tillimpning, kunna de h6gsta finansmyndigheterna i staterna traiffa siirskilda
dverenskommelser.
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Artikkel 11

Denne avtale ftr ikke anvendelse pA Svalbard og Jan Mayen.

Artikkel 12

Denne avtale fAr f6rste gang anvendelse pA de skatter som utskrives i
Norge pA grunnIag av ligning for skatte~ret 1948-49 med unntak av ligning
som bygger pA regnskapsar utl6pet f6r 1. mars 1947, og i Sverige pA grunnlag
av ligning i 1948.

Artikkel 13

Denne avtale, som er utferdiget i to originaleksemplarer pA norsk og svensk
sprAk, skal ratifiseres for Norges vedkommende av Hans Majestet Norges
Konge og for Sveriges vedkommende med Riksdagens samtykke av Hans
Majestet Sveriges Konge. Ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig ut-
veksles i Stockholm. Avtalen trer i kraft ved utvekslingen av ratifikationsdoku-
mentene og forblir gjeldende sA lenge den ikke oppsis av noen av de kontra-
herende stater. Oppsigelse skal finne sted minst Atte maneder f6r kalenderArets
utgang. Har denne oppsigelsestid vert iakttatt, anvendes avtalen siste gang
pA de skatter, sor utskrives pA grunnlag av ligning for det kalenderAr, til hvis
utgang oppsigelse har funnet sted, eller i tilfelle for de regnskapsAr som utl6per
senest f6r nevnte tidspunkt.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de to staters befullmektigede undertegnet
avtalen og forsynt den med segl.

SOM SKJEDDE i Oslo, i 2 eksemplarer, den 21. juni 1947.

(u) Halvard M. LANGE
(u) Johan BECK-FRus

SLUTTPROTOKOLL

Ved undertegningen av den avtale som idag er sluttet mellom Kongeriket
Norge og Kongeriket Sverige for A forebygge dobbeltbeskatning for sA vidt
angir skatter av inntekt og formue har undertegnede befullmektigede avgitt
f6lgende likelydende erkleringer, som utgj6r en integrerende del av avtalen.

1. AngAende slike skattepliktige, sor ikke tilh6rer noen av de kontra-
herende stater, kan de 6verste finansmyndigheter i disse stater, under anvendelse
av avtalens prinsipper, treffe serskilt overenskomst i hvert enkelt tilfelle for
A forebygge dobbeltbeskatning.
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Artikel 11

Detta avtal skall ej till~impas A Svalbard och Jan Mayen.

Artikel 12

Detta avtal tr~ider f6rsta gAngen i tillAtmpning betraffande de skatter, som
utgA i Sverige pA grund av 1948 Ars taxering och i Norge pA grund av taxering
f6r skatteiret 1948-1949 med undantag f6r taxering avseende rdkenskapsAr,
som gitt till Ainda f6re den 1 mars 1947.

Artikel 13

Detta avtal, som ar avfattat i dubbla originalexemplar pA svenska och
norska sprAken, skall ratificeras f6r Sveriges del med riksdagens samtycke
av Hans Majestdit Konungen av Sverige och f6r Norges del av Hans Majestat
Konungen av Norge. Ratifikationshandlingarna skola snarast mbjligt utvaxlas
i Stockholm. Avtalet trader i kraft med utvixlingen av ratifikationshandlingarna
och f6rbliver gallande, sA hinge detsamma icke uppsages av nAgon av de avtals-
slutande staterna. Uppsagning skall iga rum minst Atta minader f6re kalen-
derArets utgAng. Har denna uppsAgningstid iakttagits, tillampas avtalet sista
gAngen a de skatter, som utgA pA grund av taxering avseende det kalenderAr,
vars utgAng uppsiigningen avsett, eller, i forekommande fall, f6r de rdikenskapsAr
som senast gA till Anda f6re namnda tidpunkt.

TILL BEKRAXTELSE HARk hava de bada staternas fullmdiktige undertecknat
avtalet och f6rsett detsamma med sigill.

SOM SKEDDE i Oslo, i tvA exemplar, den 21 juni 1947.

[L. S.] (u) Johan BEcK-FRIIS
[L. S.] (u) Halyard M. LANGE

SLUTPROTOKOLL

Vid undertecknandet av det denna dag mellan Konungariket Sverige och
Konungariket Norge slutna avtalet f6r undvikande av dubbelbeskattning
betriiffande skatter A inkomst och f6rmbgenhet hava undertecknade fullmaktige
avgivit f61jande likalydande f6rklaringar, som utg6ra en integrerande del av
avtalet.

1. AngAende sAdana skattskyldiga, som icke tillh6ra nAgon av de avtals-
slutande staterna, kunna de h6gsta finansmyndigheterna i dessa stater, med
tillampning av avtalets principer, frAn fall till fall triffa sarskilda 6verenskom-
melser till undvikande av dubbelbeskattning.
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2. Den i artikkel 2 i avtalen inntatte oppregning av skatter av inntekt og
formue er ikke A anse som utt6mmende.

Tvilsomme sp6rsmAl om hvilke skatter gAr inn under avtalen skal avgj6res
i minnelighet av begge staters 6verste finansmyndigheter, som sA ofce det er
grunn til det skal utveksle fortegnelser over skatter av inntekt og formue som
utskrives i hver stat.

3. Med kommuner forstAs i denne avtale kommuner av sAvel hbyere som
lavere orden.

4. Som skatter av inntekt eller formue etter denne avtale anses ikke om-
setsningsskatter, saerskilte skatter pA gevinst av lotterier og veddemAl, arve- og
gaveskatter samt heller ikke de ))bevillningsavgifter f5r sdrskilda f6rmAner och
rattigheter,, som utskrives i Sverige.

5. Skulle det oppstA tvil om i hvilken av de to stater den skattepliktige
etter regelen i artikkel 3, annet ledd, skal anses for A vaere bosatt, eller kan
den skattepliktige ved anvendelse av denne regel anses bosatt i begge stater,
skal sp6rsmilet om bostedet avgj6res ved serskilt overenskomst mellom de
6verste finansmyndigheter i de to stater. Det skal da tas hensyn til i hvilken
av statene den skattepliktige kan anses A ha sentrum for sine 6konomiske inte-
resser, eller, om heller ikke dette kan avgjbres, til statsborgerskapet.

6. Inntekt eller formue, som uskiftet d6dsbo i henhold til denne avtales
bestemnmelser skattlegges for i den ene stat kan ikke tillike skattlegges i den
annen stat hos den som oppebxrer utdeling fra dodsboet.

Dersom fond, stiftelse eller annen lignende juridisk person skattlegges
i den ene stat for sin inntekt og noen, som oppebaerer utdeling fra den juridiske
person, skattlegges i den annen stat for utdelingen, kan begge staters 6verste
finansmyndigheter gjennom saerskilt overenskomst bestemme i hvilken utstrek-
ning den juridiske person eller den som oppeberer utdelingen skal fritas for
skatteplikten. Tilsvarende skal gjelde med hensyn til formuesbeskatning.

7. Bestemmelsen i artikkel 4 gjelder sAvel inntekt, som erverves gjennom
umiddelbar nyttiggj6ring og bruk av den faste eiendom med tilbeh6r, som
inntekt gjennom utleie, bortforpaktning og enhver annen anvendelse av eien-
dommen likesom realisasjonsgevinst, som erverves gjennom avhendelse av
fast eiendom samt av tilbehbr som avhendes i forbindelse med eiendommen.

Som inntekt av fast eiendom anses etter denne avtale inntekt gjennom
-Avirkning av skog pA egen eller annens grunn, saint inntekt som mAtte tilkomme
Avirkeren gjennom det Avirkede virkes salg innen riket likesom gjennom slik
foredling av virket, som foregAr innen riket annetsteds enn p? fast driftssted.

8. Til fritt yrke etter artikkel 5 regnes sverlig vitenskapelig, kunstnerisk,
undervisnings- og oppdragelsesvirksomhet, samt virksomhet som lege, sakf6rer,
arkitekt og ingeni6r.
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2. Den i artikel 2 av avtalet intagna upprakningen av skatter A inkomst
och f6rmogenhet Ar icke att anse sAsom uttommande.

Tvivelaktiga frAgor rbrande vilka skatter som innefattas under avtalet
skola avgras i samf6rstAnd mellan de bAda staternas hogsta finansmyndigheter,
vilka, sA ofta anledning dartill forekommer, skola utbyta fdrteckningar 6ver i
vardera staten utgAende skatter A inkomst och f6rm6genhet.

3. Med kommuner f6rstAs i detta avtal kommuner av sAvdl hogre som
lIgre ordning.

4. SAsom skatter A inkomst eller formogenhet enligt detta avtal anses ej
omsdttningsskatter, sairskilda skatter A vinst A lotterier och vadhAllning, arvs-
och gAvoskatter samt ej heller i Sverige utgAende bevillningsavgifter f6r sirskilda
formAner och rattigheter)).

5. Skulle tvivelsmAl uppstA i vilken av de bAda staterna skattskyldig enligt
artikel 3 andra stycket skall anses vara bosatt eller kan den skattskyldige med
tillimpning av nyssndmnda bestammelse anses bosatt i bAda staterna, skall
frAgan om bosittningsorten avgoras genom sarskild 6verenskommelse mellan
de h6gsta finansmyndigheterna i de bAda staterna. Hansyn skall darvid tagas
till i vilkendera staten den skattskyldige kan anses hava centrum f6r sina eko-
nomiska intressen, eller, om ej heller detta kan avg6ras, till medborgarskapet.

6. Inkomst eller form6genhet, for vilken oskift dodsbo jdmlikt detta avtal
beskattas i den ena staten, mA ej tillika beskattas i den andra staten hos den som
uppbar utdelning frAn d6dsboet.

Darest fond, stiftelse eller annan liknande juridisk person beskattas i den
ena staten f6r sin inkomst och nAgon, som uppbar utdelning frAn den juridiska
personen, beskattas i den andra staten f6r utdelningen, kunna de bAda staternas
h6gsta finansmyndigheter genom siirskild 6verenskommelse bestdmma i vad
mAn den juridiska personen eller den sor uppbar utdelningen mA befrias frAn
skattskyldighet. Motsvarande skall gdlla i avseende A f6rmbgenhetsbeskattningen.

7. Bestammelsen i artikel 4 galler sAvAl inkomst, som ftrvirvas genom
omedelbart f6rvaltande och brukande av den fasta egendomen med tillbeh6r,
som ock inkomst genom uthyrning, utarrendering samt varje annat slags an-
viindning av egendomen avensom realisationsvinst, som f6rviirvas genom avytt-
ring av fast egendom samt av tillbeh6r, som avyttras i samband med egendomen.

SAsom inkomst av fast egendom betraktas enligt detta avtal inkomst genom
avverkning av skog pA egen eller annans mark, sA ock inkomst, som mA till-
komma avverkaren genom det avverkade virkets f6rsAljning inom riket dvensom
genom sAdan f6rddling av virket, som inom riket Ager rum annorstides in A
fast driftstiille.

8. Till fritt yrke enligt artikel 5 r.knas sarskilt vetenskaplig, konstnarlig,
undervisande och uppfostrande verksamhet samt verksamhet som likare,
advokat, arkitekt och ingenjor.
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9. Bestemmelsene i artikkel 5 gjelder sAvel inntekt som erverves gjennom
umiddelbar drift av virksomhet, som inntekt gjennom virksomhets bortleie
til en annen, samt gevinst ved avhendelse av virksomheten eller del av den
eller av gjenstander, som anvendes i virksomheten.

10. Fast driftssted i den ene av de kontraherende stater skal ikke anses
A foreligge bare av den grunn at en i den annen stat hjemmeh6rende bedrift
opprettholder forretningsforbindelser i den f6rste stat gjennom en fullstendig
uavhengig representant eller gjennom en representant (agent), som visstnok
stadig virker for bedriftens regning i den fdrste stat, men bare formidler forret-
ninger uten A ha fullmakt til A avslutte forretninger pA bedriftens vegne.

11. De 6verste finansmyndigheter kan i de tilfelle som er nevnt i artikkel 5,
f6rste ledds annet punktum, slutte serskilt avtale for pA rimelig mAte A bevirke
en oppdeling av inntekter av handel, industri og annen neringsdrift eller fritt
yrke samt av formue som er nedlagt i slik virksomhet.

De 6verste finansmyndigheter kan ogsA, hvor en ligningsmyndighet har
funnet grunn til omregning av inntekt eller formue i forholdet mellom moder-
selskap i den ene stat og datterselskap i den annen stat eller i andre lignende
tilfelle, treffe rimelig avgj6relse angAende inntektens eller formuens beregning
for vedkommende skattepliktige.

12. Med Aignende verdipapirer i artikkel 5 siste ledd forstAs, for sA vidt
angAr lovgivningen i Norge, andelsbevis i norske selskaper med delt eller pA
annen mAte begresnet ansvar, herunder dog ikke vanlige kommanditselskaper,
saint for sA vidt angAr lovgivningen i Sverige, andelsbevis i svenske 6konomiske
foreninger.

Dersom det pA grunn av endring i bestemmelsene i noen av statenes
lovgivning om selskaper eller andre sammenslutninger for neringsdrift oppstAr
sptirsmAl om forstAelsen av uttrykket A)iknende verdipapirer , kan de to staters
6verste finansmyndigheter treffe saerskilt overenskoinst angAende dette.

13. Royalty som betales for bruken av fast eiendom eller for drift av gruve
eller annen forekomst, skattlegges i den av statene der den faste eiendommen,
gruve eller forekomsten ligger.

Annen royalty skattlegges etter bestemmelsene i artikkel 3, dog slik at
skattleggingen forbeholdes den stat hvorfra royaltyen betales, dersom den som
oppberer royaltyen har slik innflytelse pA foretagendets ledelse at det er rimelig
A anse det sore om han var direkte deltager i virksomheten.

Som royalty anses ogsA periodisk avgift som betales for utnyttelse av
patent, m6nster eller lignende.

14. For A forebygge mulig tvil om forstAelsen av artikkel 6 uttales, at nAr
luftfart blir drevet av konsortium med deltagere fra begge stater, skal, dersom
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9. Bestiimmelserna i artikel 5 galla sAv~il inkomst, som f6rviirvas genom
omedelbart bedrivande av r6relse, som ock inkomst genom r6relses upplAtelse
it annan dvensom vinst genom avyttring av r6relsen eller del av den eller av
f6remAl, som anvindas i r6relsen.

10. Fast driftstalle i den ena av de avtalsslutande staterna skall ej anses
f6religga allenast pA den grund, att ett i den andra staten hemmah6rande f6re-
tag i den f6rra staten uppratthAller affiirsf6rbindelser genom en fullstdndigt
oberoende representant eller genom en representant (agent), som visserligen
iir -stadigvarande verksam f6r f6retagets rikning inom den f6rra staten men
blott f6rmedlar affarer utan att vara befullmdktigad att avsluta afflirer A f6re-
tagets v~ignar.

. 11. De h6gsta finansmyndigheterna kunna sluta sarskilt avtal f6r att i
de i artikel 5 f6rsta stycket andra punkten avsedda fallen pA skiligt satt Astad-
komma uppdelning av inkomster av handel, industri och annan r6relse eller fritt
yrke saint av f6rm6genhet nedlagd i sAdan verksamhet.

De h6gsta finansmyndigheterna kunna ock, ddr beskattningsmyndighet
funnit anledning f6religga till omraikning av inkomst eller f6rm6genhet i f6r-
hillandet mellan moderf6retag i den ena staten och dotterf6retag i den andra
staten eller i andra liknande fall, trdffa skdligt avg6rande r6rande inkomstens
eller f6rmdgenhetens beriikning f6r ifrAgavarande bAda skattskyldiga.

12. Med likartade viirdepapper) i artikel 5 sista stycket f6rstAs, sAvitt gaillande
lagstiftning i Sverige angAr, bevis A andelar i svenska ekonomiska f6reningar
samt, sAvitt giillande lagstiftning i Norge angAr, bevis A andelar i norska bolag
med delad eller eljest begrinsad ansvarighet, hiirunder ej inbegripna vanliga
kommanditbolag.

Direst pA grund av iindring av bestiimmelserna i nAgondera statens lag-
stiftning angiende bolag eller andra sammanslutningar f6r f6retags drivande
frAga uppkommer om inneb6rden av uttrycket ))likartade vardepappeD, kunna
de bAda staternas h6gsta finansmyndigheter triffa sdrskild 6verenskommelse
hdirutinnan.

13. Royalty, som utgAr f6r nyttjande av fast egendom eller f6r bearbetande
av gruva eller annan fyndighet, beskattas i den av staterna, dair den fasta egen-
domen, gruvan eller fyndigheten dr belaigen.

Annan royalty beskattas enligt bestdrmmelserna i artikel 3; dock att be-
skattningen f6rbehAlles den stat varifrAn royaltyn utgAr, direst den, som uppbiir
royaltyn, har sidant inflytande 6ver f6retagets ledning att det skhligen b6r
anses som om han sj~ilv varit omedelbart delaktig i r6relsens bedrivande.

Sfisom royalty anses jdmvdl periodiskt utgAende avgift f6r utnyttjande av
patent, m6nster eller dylikt.

14. Till undvikande av m6jligen uppkommande tvivelsmAl r6rande inne-
b6rden av artikel 6 uttalas att, dir luftfart ut6vas av konsortium med deldgare
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konsortiet ikke er en juridisk person, inntekten av virksomheten skattlegges
bare hos deltagerne og slik at hver stat skattlegger bare den del som tilfaller
deltager i denne stat.

15. For A forebygge tvil uttales, at den skatt som i Norge utlignes pi
i utlandet bosatte aksjonerer og som vedkommende selskap er ansvarlig for,
etter artikkel 7 er A anse som skatt ved kilden.

16. Studerende, som oppholder seg i en av de kontraherende stater bare
i studietyemed, skattlegges ikke i denne stat for bel6p, som de til sitt under-
hold og sine studier mottar fra sine i den annen stat bosatte og der skattepilktige
pArdrende.

17. For A forebygge mulig tvil uttales, at bestemmelsene i denne avtale
ikke innvirker pA retten til A nyte eventuell lenger gAende skattefrihet, som i
kraft av folkerettens alminnelige regler innrbmmes eller for fremtiden mAtte
komme til A bli innr6mmet diplomatiske og konsulere tjenestemenn.

I den utstrekning hvori det pA grunn av slik lenger gAende skattefritagelse
ikke utskrives skatt pA inntekt eller formue i ansettelseslandet, forbeholdes
skattskrivningen hjemlandet.

18. For A forebygge tvil uttales likeledes, at dersom en person som f6lge
av flytning fra den ene stat til den annen blir skattelagt i begge stater for inntekt
av den i artikkel 3 nevnte art, som er opptjent i ett og samme tidsrom, tilkommer
beskatningsretten etter denne avtale den stat, hvor vedkommende var bosatt
da inntekten ble oppebAret.

19. Hver av statene skal ha anledning til i forn6dent ormfang A kreve
bevis for at dobbeltbeskatning i av talens forstand foreligger.

20. Kupongskatt pA utbytte av aksjer i svensk aksjeselskap anses utskrevet
pA grunnlag av ligning i Aret etter det Ar da det ble anledning til AL heve utbyttet.

For A forebygge tvil uttales, at avtalen, nAr det gjelder skatter som erlegges
forskuddsvis i Sverige, skal anvendes f6rste gang pA de skatter som erlegges
i inntektsAret 1948.

21. Gjennom denne avtale skjer det ikke noen endring i den avtale som
ble ingAtt 14. juni 1937 om fordeling i beskatningshenseende av Luossavaara-
Kiirunavaara Aktiebolags inntekter.

SOM SKJEDDE i Oslo, i 2 eksemplarer, den 21. juni 1947.

(u) Halyard M. LANGE
(u) Johan BECK-FRIIs
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frAn de bAda staterna, skall, om konsortiet icke ar juridisk person, inkomsten
av verksamheten beskattas allenast hos delagarna saint i vardera staten endast
till den del inkomsten beloper pA deligare i den staten.

15. For undvikande av tvivelsmAl uttalas, att den skatt A utdelningar,
som i Norge uttages av utomlands bosatta aktieagare och f6r vilken veder-
bbrande aktiebolag ar ansvarigt, enligt artikel 7 Ar att anse sAsom skatt vid killan.

16. Studerande, som allenast i studiesyfte uppehAlla sig i en av de avtals-
slutande staterna, underkastas icke beskattning i denna stat f6r belopp, som de
f6r sitt underhAll och sina studier mottaga frAn sina i den andra staten bosatta
och dar redan skattskyldiga anh6riga.

17. Till undvikande av m6jligen uppkommande tvivelsmAl uttalas, att
bestammelserna i detta avtal icke inverka pA ratten att Atnjuta eventuell, langre
gAende befrielse som i kraft av folkrdttens allmdnna regler medgivits eller fram-
deles mA komma att medgivas diplomatiska och konsuldra befattningshavare.

I den mAn pA grund av sAdan langre gAende befrielse pAfSrande av skatt
A inkomst eller form6genhet icke sker i anstiillningsstaten, f6rbehAlles beskatt-
ningen hemlandet.

18. F6r undvikande av tvistemAl uttalas likaledes, att, darest en person
pA grund av flyttning frAn den ena staten till den andra beskattas i bAda staterna
f6r i artikel 3 avsedd inkomst, som f6rvirvats under en och samma tidrymd,
beskattningsritten enligt detta avtal tillkommer den stat, dar han var bosatt,
di inkomsten f6rv~irvades.

19. Vardera staten skall vara of6rhindrad att i erforderlig mAn krdva
bevis f6r att dubbelbeskattning i avtalets mening f6religger.

20. Kupongskatt f6r utdelning A aktier i svenskt aktiebolag anses utgA
pA grund av taxering under Aret efter det dA utdelningen blivit tillginglig f6r
lyftning.

For undvikande av tvivelsmAl uttalas, att avtalet skall betriffande i Sverige
prelimindrt erlagda skatter tillmpas f6rsta gAngen i frAga om skatter, som er-
liggas under inkomstAret 1948.

21. Genom detta avtal sker icke nAgon Undring i det den 14 juni 1937
ingAngna avtalet angAende grunderna f6r f6rdelning i beskattningshinseende
av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags inkomster.

SOM SKEDDE i Oslo, i tvA exemplar, den 21 juni 1947.

(u) Johan BECK-FRIIS
(u) Halvard M. LANGE
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1309. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY. SIGNED
AT OSLO, ON 21 JUNE 1947

The Kingdom of Sweden and the Kingdom of Norway have resolved to
conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and property.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden•
Baron Johan Hugo Beck-Friis, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary;

His Majesty the King of Norway:
Mr. Halvard M. Lange, His Minister for Foreign Affairs;

who, having examined each other's full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

The present Convention shall be applicable to nationals of the Kingdom
of Sweden and the Kingdom of Norway and to Swedish and Norwegian corporate
bodies.

Article 2

The present Convention shall be applicable to taxes on income or capital.
whether on account of the State or of the commune.

In particular the following shall be regarded as taxes on income or capital.

1. Under Swedish Law:
(a) State tax on income and capital;
(b) Special tax on capital;
(c) Communal tax on income;
(d) Coupon tax;

1 Came into force on 22 September 1947, by the exchange of the instruments of ratificatiom
at Stockholm, in accordance with article 13.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1309. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VEGE ET LE ROYAUME DE SUEDE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET LA FORTUNE. SIGNEE A OSLO,
LE 21 JUIN 1947

Le Royaume de Suede et le Royaume de Norv~ge ont d~cid6 de conclure
une Convention tendant h 6viter la double imposition en matire d'imp6ts
sur le revenu et la fortune.

A cette fin, ils ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires

Sa Majest: le Roi de Suede:
Le baron Johan Hugo Beck-Friis, Envoy6 extraordinaire et Ministre

plknipotentiaire;

Sa Majest: le Roi de Norv~ge:
Monsieur Halvard M. Lange, Ministre des affaires 6trang&es;

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La pr6sente Convention s'applique aux ressortissants su6dois et norv6-
giens ainsi qu'aux personnes morales su~doises et norv6giennes.

Article 2

La pr~sente Convention vise les impbts sur le revenu ou la fortune, qu'ils
soient lev6s pour le compte de l'1tat ou pour celui des communes.

Sont notamment consid6r~s comme imp6ts sur le revenu ou la fortune, les
imp6ts suivants :

1. En ce qui concerne la legislation su6doise:

a) L'imp6t d'Jtat sur le revenu et sur la fortune;
b) L'imp6t special sur la fortune;
c) L'imp6t communal sur le revenu;
d) L'imp6t sur les coupons;

1 Entr&e en vigueur le 22 septembre 1947, par I'6change des instruments de ratification A
Stockholm, conform~ment A l'article 13.
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(e) Compensation tax; and
(f) Taxes and charges levied according to the same principles as any

of the taxes specified under (a) to (c).

2. Under Norwegian Law:

(a) State tax on income and capital;
(b) Extraordinary State tax on capital;
(c) Communal tax on income and capital, and
(d) Taxes and charges levied according to the same principles as any

of the taxes specified under (a) to (c).

Article 3

Unless otherwise provided in the present Convention, income and capital
shall be taxable only in the State where the taxpayer is deemed to be domiciled.

For the purposes of the present Convention, every taxpayer shall be deemed
to be domiciled in one of the States if he has his actual dwelling and home in
that State, or, should he have no such dwelling or home in either State, if he
permanently resides there. Every taxpayer shall be deemed to reside per-
manently in one of the States during the period when he remains at any place
in that State in circumstances which warrant the presumption that he does not
intend to stay there merely temporarily.

Every taxpayer who has not his actual dwelling and home and who does
not reside permanently in either of the States, but who is nevertheless liable
to double taxation under the laws of those States, shall, for the purposes of the
present Convention, be deemed to be domiciled in the State of which he is
a national.

For the purposes of this Convention, a corporate body shall be deemed to
be domiciled in the State in which the management or head administration
has its seat. This provision shall not, however, affect the legislation of the
two States in respect of the place of taxation of the undivided estate of a deceased
person.

Article 4

Income from immovable property situated in one of the two States shall
be taxable only in that State.

Article 5

Income from commerce, industry or any other activity or liberal profession
derived from a permanent business establishment in one of the States shall
be taxable, unless otherwise provided hereinafter, only in that State. Should
there be permanent business establishments in both States, each State shall
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e) L'imp6t de compensation; ainsi que
f) Les imp6ts et taxes pergus sur les memes bases que Fun des imp6ts

vis6s sous a) et c);

2. En ce qui concerne la l6gislation norv~gienne:

a) L'imp6t d'lttat sur le revenu et la fortune;
b) L'imp6t d'i~tat extraordinaire sur la fortune;
c) L'imp6t communal sur le revenu et la fortune, ainsi que
d) Les contributions et taxes pergues sur les m~mes bases que l'un

des imp6ts vis6s sous a) h c).

Article 3

Sauf dispositions contraires dans la pr~sente Convention, les imp6ts pr~lev~s
sur le revenu et la fortune ne sont pergus que dans 'ltat ohi le contribuable
est consid6r6 comme ayant son domicile.

Les personnes physiques soumises l'imp6t seront consid6r6es, selon la
pr~sente Convention, comme ayant leur domicile dans celui des ttats oil elles
auront leur demeure et domicile effectif ou, si elles n'ont de domicile dans
aucun des deux Ittats, dans celui oii elles ont une r6sidence fixe. On considre
qu'il y a r6sidence fixe dans l'un des Rtats lorsque le contribuable sjourne
dans un lieu situ6 h l'int6rieur de cet IRtat dans des conditions qui permettent
de conclure qu'il a l'intention d'y demeurer autrement que temporairement.

Les personnes physiques soumises h l'imp6t qui n'ont ni leur demeure et
domicile effectif ni leur residence fixe dans l'un des deux ttats, mais qui sont
n~anmoins soumises une double imposition en vertu de la legislation des deux
Ittats, seront consid~r6es, compter de l'application de la pr6sente Convention,
comme ayant leur domicile dans celui des deux ttats dont elles ont la nationalit6.

Les personnes morales seront consid6r~es, selon la pr~sente Convention,
comme ayant leur domicile dans celui des deux Vtats oi se trouve le siege de
leur direction ou de leur administration centrale. Toutefois, la pr~sente stipu-
lation ne d6roge pas aux dispositions de la l6gislation des deux Ittats relatives
au lieu d'imposition des successions indivises.

Article 4

Les imp6ts pr6lev6s sur les revenus des biens immobiliers ne seront pergus
que dans l'tat oii se trouve l'immeuble.

Article 5

Les revenus provenant du commerce, de l'industrie, d'une autre activit6
lucrative ou d'une profession lib~rale, lorsqu'ils sont le produit d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans l'un des ltats, ne sont imposables que dans cet 1 tat,
sauf dispositions contraires dans la pr~sente Convention. Lorsque le contri-
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tax the portion of the income derived from the permanent establishment situated
in its territory.

A permanent business establishment shall be regarded as a place at which
there are special installations or at which special arrangements have been made
for the permanent use of such place for business or professional purposes, such
as a place where the undertaking has its management, offices, branches, per-
manent agencies, factories, workshops or the like, buying or selling premises,
warehouses (including permanent commission stocks), mines or other similar
natural deposits.

Income from part-ownership of business undertakings shall also be deemed
to be income from business, with the exception of income from shares or similar
securities.

Article 6

Income from shipping or air undertakings, the actual seat of management
of which is in one of the States, shall be taxable only in that State.

Article 7

In respect of dividends each State reserves the right, subject to applicable
provisions of its revenue laws, to collect and retain the taxes which, under
its own revenue laws, are deductible at the source, but not in excess of 10 per
cent of the gross amount of such dividends.

Where deduction is made in one State in accordance with the first para-
graph of this Article, the other State shall allow, from its national income
tax levied on the dividends, a special deduction in respect of the tax deducted
at the source in the first State, which deduction shall amount to not less than
5 per cent of the gross amount of the dividends.

Article 8

Capital consisting of immovable property in either State or appurtenances
to such property shall be taxable only in that State.

Capital consisting of undertakings for engaging in commerce or industry
or. any other activity or liberal profession shall be taxable only in the State which
is entitled by the provisions of this Convention to claim taxation on the income
from the said capital.
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buable a un 6tablissement stable dans les deux Rtats, il sera loisible h chaque
1ttat d'imposer la fraction des revenus qui est produite par l'6tablissement stable
situA sur son territoire.

Est consid~r6 comme 6tablissement stable le lieu oOi des installations sp6-
ciales sont utilis~es en permanence, ou bien oai des dispositions sp~ciales sont
prises en vue de l'exercice d'une activit6 lucrative ou d'une profession, tel que
le si~ge de la direction, des bureaux, des succursales, des agences permanentes,
des usines, ateliers ou autres lieux analogues, des comptoirs d'achat ou de vente,
des magasins (y compris les d6p6ts fixes de marchandises en commission),
des mines ou autres gisements analogues d'une entreprise.

Sont 6galement trait~s comme revenus d'une entreprise, les revenus pro-
venant de participations h une entreprise, h l'exception de ceux provenant
4'actions et de titres analogues.

Article 6

Les imp6ts pr~lev6s sur les revenus provenant de l'exploitation d'entre-
prises de navigation maritime ou a6rienne ne seront pergus que dans l'i1tat
sur le territoire duquel se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

Article 7

En ce qui concerne les dividendes, chacun des Rtats se r6serve le droit,
dans la mesure o i sa l~gislation fiscale le prescrit ainsi, de percevoir et de retenir
les imp6ts qui, d'apr~s sa legislation fiscale, peuvent 6tre retenus h la source,
mais ce pr6l~vement ne d~passera pas 10 pour cent du montant net desdits
dividendes.

Lorsque, en application des dispositions du paragraphe premier du present
article, l'un des deux Rtats op~re un tel pr~l~vement sur des dividendes, l'autre
1Rtat accordera, au contribuable passible de l'imp6t d'ltat sur le revenu, au titre
des dividendes, une d6duction sp6ciale en raison de l'imp6t retenu h la source
par le premier Etat; le montant de cette deduction ne sera pas inf6rieur 5 pour
cent du montant net desdits dividendes.

Article 8

Lorsque la fortune se compose d'immeubles ou d'accessoires d'immeubles,
les imp6ts sur la fortune ne seront pergus que dans l'IRtat oOi se trouve l'immeuble.

Lorsque la fortune se compose d'entreprises commerciales, industrielles, ou
consacr6es a l'exercice d'autres activit~s lucratives ou de professions lib6rales,
les imp6ts sur la fortune ne seront per~us que dans l'Rtat h qui est dfi, d'apr~s
les dispositions de la pr~sente Convention, l'imp6t sur les revenus provenant
de ladite fortune.
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Article 9

The State in which the taxpayer is deemed to be domiciled is entitled, when
assessing the tax, to apply the scale of taxation that would have been applicable
if the income and capital which, under this Convention, are taxable only in
the other State, had also been taxable in the former State.

Article 10

If a taxpayer considers that the measures taken by the fiscal authorities
of the contracting States have resulted in his being subjected to double taxation
contrary to the present Convention, he may appeal to the State of which he
is a national. If his objection is deemed to be valid, the supreme financial
authorities of the State in question may come to an agreement with the supreme
financial authorities of the other State with a view to eliminating the double
taxation.

Article 11

The present Convention shall not apply to Spitsbergen or Jan Mayen.

Article 12

The present Convention shall apply first to taxes paid on the basis of the
assessments made in 1948 in Sweden and in the financial year 1948/49 in Norway,
except for assessments relating to financial years ending before 1 March 1947.

Article 13

The present Convention, done in duplicate in Swedish and Norwegian,
shall be ratified on the part of Sweden by His Majesty the King of Sweden
with the approval of the Riksdag and on the part of Norway by His Majesty
the King of Norway. The instruments of ratification shall be exchanged at
Stockholm as soon as possible. CThe Convention shall come into force as from
the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until
denounced by one of the contracting States. Denunciation shall take place
at least eight months prior to the expiry of the calendar year. Where due notice
is given, the Convention shall apply for the last time to taxes levied on the basis
of assessments in respect of the calendar year to the end of which the denun-
ciation refers, or, if the case arises, for the financial years ending not later than
the aforementioned date.
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Article 9

L'i~tat oil le contribuable est consider6 comme ayant son domicile est
libre d'appliquer au contribuable le taux d'imposition qu'il aurait appliqu6
si les revenus et la fortune qui, d'apr~s les dispositions de la pr~sente Convention
sont impos6s dans l'autre ttat, 6taient imposables sur son propre territoire.

Article 10

Lorsqu'un contribuable estime que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des ttats contractants entrainent pour lui une double imposition, contraire
h la pr6sente Convention, il peut adresser une reclamation h l'tat dont il est
ressortissant. Si le bien-fond6 de cette r6clamation est reconnu, l'autorit6 fiscale
supreme de cet 1Rtat peut s'entendre avec l'autorit6 fiscale supreme de l'autre
Pstat pour 6viter la double imposition.

En cas de difficult~s ou de doutes en ce qui concerne l'interprtation et
l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s fiscales supremes des deux
Rtats pourront prendre des arrangements sp~ciaux.

Article 11

La pr~sente Convention ne s'appliquera pas au Svalbard ni h l'ile Jan Mayen.

Article 12

La prisente Convention sera appliqu6e pour la premiere fois aux imp6ts
perqus en Suede en raison des impositions pour l'ann~e 1948 et aux imp6ts
pergus en Norv~ge en raison des impositions pour l'ann6e fiscale 1948-1949,

l'exclusion des imp6ts aff~rents aux impositions pour l'ann~e fiscale qui se
termine au ler mars 1947.

Article 13

La pr~sente Convention, faite en double exemplaire en langues su6doise
et norv6gienne, sera ratifi6e, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le
Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag et, en ce qui concerne la Norvge,
par Sa Majest6 le Roi de Norv~ge. Les ratifications seront 6chang6es le plus t6t
possible Stockholm. La pr6sente Convention entrera en vigueur au moment
de l'change des instruments de ratification et elle restera en vigueur tant qu'elle
n'aura pas 6t6 d~nonc~e par l'un des 1ttats contractants. La d~nonciation devra
avoir lieu huit mois au moins avant l'expiration de 1'ann6e civile. Si la Convention
est d~nonc~e dans les d~lais requis, elle s'appliquera pour la dernire fois aux
imp6ts pergus en raison des impositions pour l'ann~e civile h l'expiration de
laquelle la d6nonciation prend effet, ou, le cas 6ch6ant, pour la derni6re annie
fiscale qui expire avant ce terme.
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IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed the
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo, in duplicate, 21 June 1947.

[L. S.] (Signed) Johan BECK-FRIIs

[L. S.] (Signed) Halyard M. LANGE

FINAL PROTOCOL

On signing the Convention concluded this day between the Kingdom of
'Sweden and the Kingdom of Norway for the prevention of double taxation
in the matter of direct taxes, the undersigned Plenipotentiaries have jointly
made the following declarations, which shall constitute an integral part of the
Convention.

1. With regard to taxpayers not belonging to either of the contracting
States, the supreme financial authorities of those States may come to special
agreements in each case, in accordance with the principles of this Convention,
with a view to preventing double taxation.

2. The list of taxes on income and capital included in Article 2 of the
Convention is not intended to be exhaustive.

Any doubtful points as to what taxes are included in the Convention shall
be settled by agreement between the supreme financial authorities of the two
States, who shall, whenever necessary, communicate to each other lists of the
taxes levied on income and capital in each State.

3. By " communes " shall be understood in this Convention communes
of both the higher and the lower categories.

4. For the purposes of this Convention taxes on income and capital
shall not include turnover taxes, special taxes on winnings from lotteries and
betting, succession dues and taxes on gifts, or, as regards Sweden, " taxes in
respect of special privileges and rights ".

5. If any doubt arises as to the State in which the taxpayer shall be deemed
to be domiciled under Article 3, second paragraphe, or if the taxpayer can be
deemed under that Article to be domiciled in both States, the question of domicile
shall be settled by a special agreement between the supreme financial authorities
of the two States. In this respect they shall take into consideration in which
State the taxpayer's economic interests may be considered to be centred, or, if
this also cannot be decided, his nationality.
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EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires des deux ttats ont sign6 cette Con-
vention et l'ont munie de leurs sceaux.

FAIT Oslo en deux exemplaires, le 21 juin 1947.

[SCEAU] (Signi) Johan BEcK-RRIIs
[SCEAu] (Signi) Halvard M. LANGE

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der h la signature de la Convention conclue ce jour
entre le Royaume de Suede et le Royaume de Norv~ge en vue d'6viter les doubles
impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune, les Pl6nipotentiaires
soussign~s ont fait la declaration concordante suivante qui forme partie int6-
grante de la Convention m~me:

1. En ce qui concerne les contribuables qui ne sont ressortissants d'aucun
des 1ttats contractants, les autorit6s fiscales supremes des deux ttats pourront
conclure dans chaque cas, conform~ment aux principes de la pr~sente Con-
vention, des arrangements sp~ciaux pour 6viter les doubles impositions.

2. L'6num6ration des imp6ts sur le revenu et la fortune, contenue h l'article 2
de la pr6sente Convention, ne doit pas 6tre consid6r6e comme limitative.

En cas de doute sur les imp6ts qui sont vis6s par la pr6sente Convention,
la question sera tranch6e de concert par les autorit6s fiscales supr6mes des deux
1Rtats, lesquelles se communiqueront, chaque fois qu'il y a lieu, la liste des
imp6ts sur le revenu et la fortune pergus par chacun des ttats.

3. Dans la pr6sente Convention, le terme ((commune)) s'entend de toutes
les communes de municipalit~s.

4. Ne sont pas consid6r6s comme impbts sur le revenu et la fortune au
sens de la pr6sente Convention, les imp6ts sur le chiffre d'affaires, l'impbt
sp6cial sur le produit des loteries ou des paris, l'imp6t sur les successions et
les donations, ni l'imp6t su6dois dit (( Taxe sur les licences et privileges sp6ciaux
(bevillningsavgifter fir sarskilda formaner och rattigheter).

5. En cas de doute sur le point de savoir dans lequel des deux ttats le
contribuable devra &re consid6r6 comme ayant son domicile, au sens du para-
graphe 2 de l'article 3, ou lorsque le contribuable peut 8tre consid6r6, en appli-
cation des dispositions susmentionn6es, comme ayant son domicile dans l'un
et l'autre 1ttat, la question du domicile sera tranch6e par un arrangement sp6cial
entre les autorit6s fiscales supremes des deux IRtats. On consid~re cet 6gard
quel est celui des deux ttats dans lequel se trouvent centralis6s les int6rts
6conomiques du contribuable ou, s'il est impossible de d6terminer ce point,
on s'en tiendra h la nationalit6 de l'int6ress6.
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6. In respect of income or capital for which the undivided estate of a
deceased person is taxed in one State, participants in the estate in the other
State may not be taxed.

Where the income of a fund, institution or other similar corporate body
is taxed in one State and the recipient of a dividend from such corporate body
is taxed on such dividend in the other State, the supreme financial authorities
of both States may by special arrangement determine to what extent the cor-
porate body or the recipient of the dividend may be relieved from the liability
to pay the tax. The same shall apply to taxation on capital.

7. The provisions of Article 4 shall apply to income derived both from
the direct administration and use of immovable property with appurtenances,
and to the income from letting, or leasing or any other form of using such
property, together with profit derived from alienations of immovable property
which do not take place in the regular course of business, and appurtenances
sold in connexion with the property.

Income from immovable property shall be deemed for the purposes of
this Convention to include income from timber-felling on the person's own
property or on the property of others and income which he may obtain from
the sale of felled timber within the country, and also from the working up
of the timber in the country at places other than the permanent business estab-
lishment.

8. " Liberal profession " within the meaning of Article 5 shall include
in particular scientific, artistic, pedagogic or educational work and the work
of physicians, lawyers, architects and engineers.

9. The provisions of Article 5 shall also apply to income derived from the
direct exercise of business and to income from the transfer of the business to
others and profit on alienations of the business or parts thereof or of objects
used in the business.

10. A permanent business establishment in one of the contracting States
shall not be deemed to be permanent solely on the ground that an undertaking
domiciled in the other State maintains business connexions in the former
State through an entirely independent representative or a representative (agent)
who, while permanently working for account of the undertaking in the former
State, merely negotiates business as an intermediary, without being authorized
to conclude transactions on behalf of the undertaking.

11. The supreme financial authorities of the two contracting States may
conclude a special agreement with a view to the equitable allocation of income
from commerce, industry and other business or liberal profession and of capital
invested in such activity.
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6. Dans le cas de revenus ou d'une fortune aff6rents h une succession indivise
qui est impos~e dans l'un des deux ttats en vertu de la pr~sente Convention,
le b~n~ficiaire des dividendes de ladite succession ne peut ktre impos6 6galement
dans l'autre ]ttat.

Lorsque les revenus d'une institution, d'une fondation ou d'une autre
personne morale analogue sont imposes dans Pun des deux 1ttats et que les
b~n6ficiaires des dividendes de ladite personne morale somt impos~s dans l'autre
]ttat en raison de ces dividendes, les autorit6s fiscales supremes des deux ttats
pourront fixer, par un arrangement sp6cial, dans quelle mesure la personne
morale ou le b6n~ficiaire des dividendes pourront 8tre exempt~s de l'imposition.
I1 en sera de m~me en ce qui concerne l'imp6t sur la fortune.

7. Les dispositions de l'article 4 s'appliquent aussi bien aux revenus pro-
venant de la gestion et de la jouissance directes d'immeubles avec leurs acces-
soires qu'h ceux provenant de baux h loyer, de baux h ferme ou de toute autre
forme d'emploi d'un immeuble, ainsi qu'aux b~n~fices provenant de l'ali6nation
d'immeubles ou d'accessoires d'immeubles alien6s avec l'immeuble.

Sont consid~r~s comme revenus provenant d'immeubles, au sens de la
pr~sente Convention, les revenus provenant de l'exploitation de forts sur le
domaine de l'exploitant ou sur celui de tiers, ainsi que les revenus que l'exploitant
peut retirer de la vente, h l'int~rieur du pays, du bois des forts exploit~es ou
de la mise en ceuvre du bois effectu6e l'int~rieur du pays, en d'autres endroits
que celui de l'6tablissement stable.

8. Sont consid~r~es comme professions lib6rales, au sens de l'article 5,
notamment l'activit6 scientifique, artistique, enseignante ou p6dagogique, ainsi
que celle des m~decins, avocats, architectes et ing~nieurs.

9. Les dispositions de l'article 5 s'appliquent aussi bien aux revenus r~sul-
tant de l'exploitation directe d'une entreprise qu'h ceux provenant de la cession
d'une entreprise h un tiers ainsi qu'aux b6n6fices provenant de la vente de tout
ou partie de l'entreprise ou d'objets employ~s par l'entreprise.

10. Le fait qu'une entreprise de l'un des ttats ait des relations d'affaires
dans 'autre Ittat par l'interm6diaire d'un repr6sentant enti6rement autonome
ou par l'interm6diaire d'un repr6sentant (agent) qui, tout en agissant en per-
manence pour le compte de l'entreprise h l'int~rieur de l'autre ttat, n'a qu'un
r6le d'interm~diaire et n'a pas les pouvoirs n~cessaires pour conclure une
affaire au nom de l'entreprise, ne permet pas h lui seul de consid6rer cette entre-
prise comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre &2tat.

11. Les autorit6s fiscales supr~mes pourront conclure un accord sp6cial
en ce qui concerne le cas vis6 dans la deuxi~me phrase du paragraphe premier
de l'article 5, en vue de proc~der h une r~partition raisonnable des revenus
provenant du commerce, de l'industrie, d'une autre activit6 lucrative ou d'une
profession lib~rale, ainsi que de la fortune engag6e dans de telles entreprises.
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Where the revenue authority finds reason to recalculate income or capital
in the relations between a parent concern in one State and a subsidiary concern
in the other State or in other similar cases, the supreme financial authorities
may make an equitable arrangement for the assessment of income or capital
for the two taxpayers in question.

12. " Similar securities " in Article 5, last paragraph, shall be understood,
as regards current Swedish law, to mean shares in Swedish economic associations,
and, as regards current Norwegian law, shares in Norwegian companies with
shared or otherwise limited liability, but not in ordinary kommandit companies.

If doubts arise as to the meaning of the expression " similar securities "
on account of changes in the legal provisions in either State in respect of com-
panies or other associations for carrying on business, the supreme financial
authorities of the two States may conclude a special agreement on the subject.

13. Royalty paid for the use of immovable property or for exploiting mines
or other mineral deposits shall be taxable in the State where the immovable
property, mine or deposit is situated.

Other royalty shall be taxed in accordance with the provisions of Article 3,
except that where a recipient of royalties has such influence over the conduct
of the undertaking that he may fairly be regarded as directly participating in
the carrying on of the business, the right of taxation shall be reserved to the
State from which the royalties come.

Charges payable periodically for the use of patents, models or the like
shall be deemed to be royalty.

14. In order to remove any doubt as to the meaning of Article 6, it is
hereby declared that where an air navigation concern, not being a corporate
body, has part-owners in both States, tax on the income from the business
shall be levied only on the part-owners, each State taxing only the part of the
income received by the part-owners in that State.

15. In order to remove any doubt, it is hereby declared that the dividend
tax which is levied in Norway on shareholders domiciled abroad and to which
the company concerned is liable shall be regarded as tax deducted at the source
within the meaning of Article 7.

16. Students who reside in one of the contracting States solely for purposes
of study shall be exempt from taxation by that State in respect of any allowances
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Lorsqu'une autorit6 fiscale estime qu'il y a lieu de proc~der h la ventilation
des revenus ou de la fortune entre l'entreprise m~re 6tablie dans l'un des 1Rtats
et sa filiale 6tablie dans l'autre Rltat, ou dans des cas analogues, les autorit~s
fiscales supremes pourront 6galement prendre des arrangements appropri6s en
ce qui concerne l'6valuation des revenus ou de la fortune des deux entreprises
assujetties I l'imp6t.

12. Le terme ((titres analogues)), qui figure au dernier paragraphe de
l'article 5, comprend, en ce qui concerne la legislation en vigueur en Suede, les
participations h une association 6conomique su6doise et, en ce qui concerne
la legislation en vigueur en Norvfge, les participations h une soci~t6 norv6gienne

responsabilit6 partielle ou limit6e d'une autre manifre, l'exclusion des soci~t~s
en commandite simple.

Lorsque, par suite d'une modification des dispositions l6gislatives en vigueur
dans l'un des deux tats en ce qui concerne les soci~t6s ou autres associations
h fins lucratives, la question de l'interpr~tation du terme ((titres analogues))
vient se poser, les autorit~s fiscales supremes des deux 1Rtats pourront prendre
des arrangements sp6ciaux h ce sujet.

13. Les redevances provenant de la jouissance d'immeubles, ou de l'exploi-
tation de mines ou autres gisements, sont imposables dans celui des deux iRtats
oAt sont situ6s lesdits immeubles, mines ou autres gisements.

Toutes autres redevances sont imposables conform~ment aux dispositions
de l'article 3. Toutefois, l'ltat d'origine de la redevance conserve le droit de
percevoir l'imp6t dans tous les cas oii le b6n6ficiaire de la redevance a une telle
influence sur la direction de l'entreprise qu'on peut raisonnablement estimer
qu'il prend une part directe h la marche de l'entreprise.

Sont 6galement consid6r~es comme redevances les droits perqus h 6poques
fixes pour 1'exploitation d'un brevet ou d'une marque commerciale, et autres
droits analogues.

14. Afin de dissiper les doutes qui pourraient naitre au sujet de la port6e
de l'article 6, il est pr6cis6 que, lorsqu'une entreprise de navigation a6rienne
est exploit6e par un consortium ayant des actionnaires dans l'un et l'autre IRtat,
les revenus provenant de son exploitation ne seront imposables, si ce consortium
n'est pas une personne morale, que chez les actionnaires, et chacun des deux
ttats ne pourra imposer que la fraction des revenus due aux actionnaires qui
se trouvent sur son territoire.

15. Pour 6carter tout doute, il est pr6cis6 que l'imp6t sur les dividendes
auquel la loi norv6gienne soumet les actionnaires ayant leur domicile h l'6tranger
et dont r6pond la soci6t6 anonyme int~ress6e, doit 8tre consider6 comme un
imp6t retenu h la source au sens de l'article 7.

16. Les 6tudiants qui s6journent dans l'un des lRtats contractants, exclusive-
ment pour y faire leurs 6tudes, ne seront soumis h aucune imposition de la
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for their maintenance and studies which they receive from their relatives domi-
ciled and taxable in the other State.

17. In order to remove any doubt, it is hereby declared that the provisions
of this Convention shall not affect the right to benefit by any more extensive
exemptions which have been conferred, or which may hereafter be conferred,
on diplomatic and consular officials in virtue of the general rules of international
law.

Where, owing to such more extensive exemptions, there is no liability to
taxation on income or capital in the State to which these officials are sent, the
right of taxation shall be reserved to the State appointing them.

18. For the removal of doubt it is likewise hereby declared that where
a person by reason of removing from one State to the other is taxed in both
States on income referred to in Article 3 acquired at one and the same time, the
right of taxation in accordance with the present Convention shall belong to
the State in which he was domiciled when the income was acquired.

19. Each State shall be entitled to demand adequate proof that double
taxation is taking place within the meaning of the present Convention.

20. Coupon tax on dividends on shares in a Swedish joint stock company
shall be deemed to be paid on the basis of the assessments for the year after
that in which the dividends became payable.

For the removal of doubt it is hereby declared that, in respect of taxes
paid in advance in Sweden, the present Convention shall apply first to taxes
paid in the income year 1948.

21. The present Convention shall not bring about any change in the Agree-
ment of 14 June 19371 concerning the basis for the division of the revenues of
the Luossavaara-Kiirunavaara Joint Stock Company for the purposes of
taxation.

DONE at Oslo, in duplicate, 21 June 1947.

(Signed) Johan BECK-FRIIS
(Signed) Halyard M. LANGE

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXIX, p. 245.
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part de cet tat pour les subsides qu'ils reqoivent pour leur entretien et leurs
&udes, des membres de leur famille domicili~s dans l'autre ]tat et qui y sont
assujettis h l'imp6t.

17. Afin de dissiper les doutes qui pourraient naitre, it est pr6cis6 que les
dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte au droit de
b~n~ficier 6ventuellement d'exemptions plus larges d6jl reconnues aux agents
diplomatiques et consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit des gens
ou des r~gles qui seraient ult6rieurement 6tablies.

Dans la mesure oii, sur la base d'exemptions plus larges, les agents ne
seraient pas soumis h l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune dans l'tat aupr~s
duquel ils sont accr~dit~s, l'] tat d'origine se r6serve le droit de les imposer.

18. Pour 6carter tout doute, il est pr~cis6 6galement que, lorsqu'une per-
sonne qui a transf~r6 son domicile de l'un h l'autre des deux ]tats est impos~e
dans les deux ttats pour les revenus vis6s 1'article 3, qui ont 6t6 acquis pendant
une m~me p6riode, lesdits revenus sont imposables, en vertu de la pr6sente
Convention, dans l'1]tat oil cette personne avait son domicile au moment de
leur acquisition.

19. Chacun des 1ttats contractants sera libre de demander, autant qu'il sera
n~cessaire, qu'on lui fournisse la preuve qu'il existe une double imposition au
sens de la pr6sente Convention.

20. L'imp6t sur les coupons pr6lev6 sur les dividendes aff6rents h des
actions de soci6t6s anonymes su6doises est consid6r6 comme 6tant perqu en
raison des impositions pour l'ann~e qui suit celle de la distribution des dividendes.

Pour 6carter tout doute, il est pr6cis6 que la pr6sente Convention sera
appliqu6e pour la premibre fois, en ce qui concerne les imp6ts vers6s h titre
provisoire en Subde, aux imp6ts aff6rents aux revenus pour l'ann~e 1948.

21. La pr6sente Convention ne modifie en rien les dispositions de la Con-
vention du 14 juin 19371 relative aux principes de la r6partition, du point de
vue fiscal, des revenus de la Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolag.

FAIT h Oslo, en double exemplaire, le 21 juin 1947.

(Signi) Johan BECK-FRIIS
(Signi) Halvard M. LANGE

1 Soci&t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXXIX, p. 245.
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS

No. 1310. LUFTFARTSOVERENSKOMMELSE MELLAN
BRASILIENS FORENTA STATER OCH SVERIGE

Brasiliens F6renta Staters regering och Sveriges regering hava, i betraktande
av :

att m6jligheterna att utnyttja den civila luftfarten sAsom transportmedel
avsevart 6kats,

att detta transportmedel tack vare sirskilda egenskaper, som mijligg6ra
upprdttandet av snabba f6rbindelser, underldittar ett ndrmande mellan nationerna,

att det ar 6nskvart att pa ett tillf6rlitligt och dindamAlsenligt sdtt ordna
regelbundna internationella flygf6rbindelser och att i st6rsta m6jliga utstr~ickning
befordra utveckligen av det internationella samarbetet pA detta omrAde, utan
Asidosaittande av nationella och regionala intressen,

att det ar deras strdvan att fR till stand avslutandet av en allmin multilateral
konvention, som skall vara bindande f6r alla nationer i vad avser internationell
lufttrafik,

att i avvaktan pA att en dylik allmin multilateral konvention, till vilken
bAda regeringarna anslutit sig, kommit till stand, det dr n6dvdndigt att inga
en 6verenskommelse, som sdikerstiller regelbundna luftfartsf6rbindelser mellan
de bAda linderna pA de villkor, som fastslagits i konventionen angAende inter-
nationell civil luftfart, avslutad i Chicago den 7 december 1944,

f6r detta dindamAl utsett befullmdiktigade ombud, vilka, sedan de utvaxlat
sina fullmakter, som befunnits vara utfdirdade i vederb6rlig ordning, 6verenskom-
mit om f6ljande bestammelser :

Artikel I

De avtalsslutande parterna bevilja varandra i denna 6verenskommelse och
dairtill h6rande bilaga angivna rattigheter f6r att m6jligg6ra upprattandet av
i dessas text omf6rmalda regelbundna luftfartslinjer, hdr nedan kallade ( 6verens-
komna luftfartslinjer ).

Artikel II

1. Var och en av de 6verenskomna luftfartslinjerna mA kunna 6ppnas
genast eller vid en senare tidpunkt efter gottfinnande av den avtalsslutande
part, At vilken rattigheterna beviljats, dock icke f6rrin :

a) den avtalsslutande part, At vilken rdttigheterna beviljats, utsett ett eller
flera av sitt lands lufttrafikf6retag att trafikera den eller de angivna
luftfartslinjerna;
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 1310. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE
OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A SUECIA

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Governo da Su6cia, con-
siderando :

- que as possibilidades sempre crescentes da avia9go comercial s~o de
importancia cada vez mais relevantes;

- que 6sse meio de transporte, pelas suas caracteristicas essenciais, per-
mitindo liga 6es ripidas, proporciona melhor aproximagqo entre as naq6es;

- que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os servigos
a6reos internacionais regulares, sem prejuizo dos inter sses nacionais e regionais,
tendo em vista o desenvolvimento da cooperaq~o internacional no campo dos
transportes a6reos;

- que 6 sua aspiragao chegar a um conv~nio geral multilateral que venha
a reger t6das as nagbes em mat~ria de transporte a~reo internacional;

- que enquanto n~o f6r celebrado 6sse conv~nio geral multilateral, de
que ambos sejam partes, torna-se necessiria a conclus~o de urn Ac6rdo destinado
a assegurar comunicagbes a~reas regulares entre os dois paises, nos termos
da Convenqao s6bre Aviaqao Civil Internacional, concluida em Chicago, aos
7 dias de dezembro de 1944;

designaram para 6sse efeito, Plenipotenciirios, os quais depois de haverem
trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e devida forma, acordaram nas
disposig6es seguintes :

Artigo I

As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos especificados
no presente Ac6rdo e seu Anexo, a fim de que se estabeleqam os servigos areos
internacionais regulares neles descritos, e doravante referidos como (( serviqos
convencionados ,.

Artigo H

1. - Qualquer dos servicos convencionados poderA ser iniciado imediata-
mente ou em data posterior, a crit~rio da Parte Contratante A qual os direitos
s~o concedidos, mas nAo antes que :

a) A Parte Contratante A qual os mesmos tenham sido concedidos haja
designado uma empr6sa ou empr~sas a~reas de sua nacionalidade para
a rota ou rotas especificadas;
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b) den avtalsslutande part, som beviljar riittigheterna, lamnat ifrAgavarande
ett eller flera lufttrafikf6retag tillstlnd att oppna de 6verenskomna
luftfartslinjerna, vilket skall ske utan drojsmal, under hansynstagande
likval till denna artikels moment 2 och till artikel IV.

2. De utsedda lufttrafikforetagen mA kunna Alggas att inf6r luftfartsmyn-
digheterna i den avtalsslutande stat, sor beviljat rattigheterna, styrka sig vara
i stand att uppfylla de vilikor, som fbreskrivas i de lagar och bestaimmelser, vilka
normalt tillampas ifrAga om driften av civila lufttrafikforetag.

Artikel III

I syfte att undvika varje diskriminerande tgard och f6r att sakerstalla
behandling pA lika villkor gailler :

1. Att de avgifter f6r begagnandet av flygplatser och andra anliggningar,
sor envar av de avtalsslutande parterna mA upptaga eller lAta upptaga av
lufttrafikf6retag, utsett eller utsedda av den andra avtalsslutande parten, icke
skola vara h6gre Un de, som landets inhemska luftfartyg i liknande internationell
trafik erlagga f6r begagnandet av sAdana flygplatser och andra anlaggningar.

2. Flytande drivmedel, smdrjoljor och reservdelar, som inf6rts till den
ena avtalsslutande partens territorium, eller som i detta territorium tagits ombord
pA luftfartyg tillh6rande den andra parten, av ett lufttrafikf6retag, utsett av
den sistndmnda parten, eller f6r dylikt f6retags rakning och avsedda uteslutande
att anvindas f6r detta f6retags luftfartyg, skola, i vad avser tullavgifter, under-
s6kningskostnader och andra inhemska pAlagor och avgifter, som uttagas av
f6rstnaimnda part, tnjuta en behandling, som ar lika f6rmAnlig som den, vilken
medgives inhemska lufttrafikf6retag eller lufttrafikf6retag tillh6rande mest
gynnad nation.

3. Varje luftfartyg, som av den ena avtalsslutande parten anvandes pA
de 6verenskomna luftfartslinjerna, avensom f6rrAd av drivmedel, sm6rjoljor,
reservdelar, sedvanlig utrustning och f6rn6denheter ombord a luftfartyget, skall
inom den andra avtalsslutande partens territorium vara befriat frAn tullavgifter,
unders6kningskostnader eller andra liknande pAlagor och avgifter, aven nar
sAdana f6rrAd nyttjas eller f6rbrukas av luftfartyget vid flygning 6ver nAmnda
territorium.

Artikel IV

Envar av de avtalsslutande parterna f6rbehAller sig ratt att vagra trafiktill-
stAnd eller att Aterkalla ett dylikt tillstAnd f6r ett lufttrafikf6retag, som utsetts
av den andra avtalsslutande parten, nar det icke kunnat tillfredsstaillande styrkas,
att en vasentlig del av iganderatten till och den effektiva kontrollen 6ver
ifrAgavarande lufttrafikf6retag innehavas av medborgare tillh6rande sistnamnda
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b) A Parte Contratante que concede os direitos tenha dado a necessiria
licenga de funcionamento h empr~sa ou empr~sas areas em questao,
que farA sem demora, observadas as disposig6es do parAgrafo no 2 deste
artigo e as do artigo IV.

2. - As empr6sas a6reas designadas poderfo ser chamadas a provar, perante
as autoridades aeroniuticas da Parte Contratante que concede os direitos, que
se encontram em condi 6es de satisfazer os requisitos prescritos pelas leis e
regulamentos, normalmente aplicados por essas autoridades ao funcionamento
de empr~sas a~reas comerciais.

Artigo III

Corn o fim de evitar priticas discriminat6rias e de respeitar o principio
de igualdade de tratamento :

1. - As taxas que uma das Partes Contratantes imponha ou permita que
sejam impostas A empr~sa ou empr~sas a6reas designadas pela outra Parte
Contratante para o uso de aeroportos e outras facilidades nio serio superiores
As pagas pelo uso de tais aeroportos e facilidades por aeronaves de sua bandeira
empregadas em servigos internacionais semelhantes.

2. - Os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes introduzidos no
territ6rio de uma Parte Contratante ou postos a bordo de aeronaves da outra
Parte Contratante nesse territ6rio, quer diretamente por uma empr8sa area
por esta designada, quer por conta de tal empr~sa e destinados unicamente
ao uso de suas aeronaves, gozar~o do tratamento dado As empr~sas nacionais
ou As empresas da na No mais favorecida, no que respeita a direitos aduaneiros,
taxas de inspego ou outros direitos e encargos nacionais.

3. - As aeronaves de uma Parte Contratante utilizada na explorago dos
servigos convencionados e os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes,
equipamento normal e provis6es de bordo, enquanto em tais aeronaves, gozarao
no territ6rio da outra Parte Contratante de isenao de direitos aduaneiros, taxas
de inspeco e direitos ou taxas semelhantes no territ6rio da outra Parte Contra-
tante, mesmo que venham a ser utilizadas pelas aeronaves em v6o naquele
territ6rio.

Artigo IV

As Parte Contratantes reservam-se a faculdade de negar uma licenga de
funcionamento a uma empr~sa a~rea designada pela outra Parte Contratante
ou de revogar tal licenga quando ngo julgarem suficientemente caracterizado
que uma parte substancial da propriedade e o contr6le efetivo da referida empr~sa
estej am en mios de nacionais da outra Parte Contratante ou em caso de inobser-
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part, eller ndr lufttrafikforetaget underliter att stalla sig till efterrdttelse de
lagar och bestammelser, som ber6ras i artikel 13 av konventionen angaende
internationell civil luftfart, eller nar det icke uppfyller de skyldigheter, sor
Avila detsamma jdmlikt denna overenskommelse och dess bilaga, eller nar de
i trafiken insatta luftfartygen icke aro bemannade med personal, som ar den
andra avtalsslutande partens medborgare, sivida icke fr~ga ar om utbildning
av den flygande personalen.

Artikel V

Darest endera av de avtalsslutande parterna 6nskar andra n~gon av be-
stammelserna i bilagan till denna overenskommelse eller 6nskar begagna sig
av det i artikel IV angivna f6rbehAllet kan den begara att en 6verldggning skall
aga rum mellan de b&da avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter och skall
i dylikt fall 6verlaggningen p~b6rjas inom en tidrymd av sextio (60) dagar
raknat frAn den dag, da framstdllningen g6res.

Varje andring av bilagan, varom dessa myndigheter triffa 6verenskommelse,
skall trada i kraft, sedan den bekrdftats genom utvdxling av noter p& diplomatisk
vAg.

Artikel VI

Varje tvist mellan de avtalsslutande parterna r6rande tolkningen eller
tillimpningen av f6revarande 6verenskommelse eller dess bilaga, som icke hanf6r
sig till bestarmmelserna i kapitel XVIII i ovan ndmnda konvention ang~ende
internationell civil luftfart, och som icke kan bildiggas genom direkta 6ver-
liggningar, skall hdinskjutas till skiljedom verkstdlld av domstol eller av person
eller organ, varom 6verenskommelse triffats.

Artikel VII

Envar av de avtalsslutande parterna mA vid vilken tidpunkt som helst
meddela den andra avtalsslutande parten, att den 6nskar uppsiga denna over-
enskommelse. Dylikt meddelande skall samtidigt delgivas den Internationella
Civila Luftfartsorganisationen. Uppsdgningen trader i kraft sex (6) m~nader
efter den dag, dA den andra avtalsslutande parten mottagit meddelandet darom,
med mindre detta meddelande icke f6re utg~ngen av namnda tidsfrist fterkallas
genom 6msesidig 6verenskommelse. Darest den avtalsslutande part, som har
mottagit dylik upps~igning, underltter att erkiinna mottagandet darav, skall
uppsagningen anses hava mottagits fjorton (14) dagar efter det att meddelandet
mottagits av den Internationella Civila Luftfartsorganisationen.

Artikel VIII

SA snart sor en av de bida avtalsslutande parterna bitr~idd multilateral
konvention trider i kraft, skola sidana Andringar vidtagas i denna 6verenskom-
melse och dess bilaga, att 6verensstdmmelse uppnis med bestammelserna i den
multilaterala konventionen.
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vfncia, por essa empr~sa a~rea, das leis e regulamentos referidos no artigo 13
da citada Convenao s6bre Aviaqao Civil Internacional, ou das condiq,6es sob
as quais os direitos foram concedidos em conformidade corn este Ac6rdo e
seu Anexo, ou ainda quando as aeronaves postas em trifego nao sejam tripuladas
por naturais da outra Parte Contratante, exceptuados os casos de adestramento
de pessoal navegante.

Artigo V

Caso qualquer das Partes Contratantes deseje modificar os termos do
Anexo ao presente Ac6rdo ou usar da faculdade prevista no artigo IV supra
poderA promover consulta entre as autoridades aeronAuticas das duas Partes
Contratantes, devendo tal consulta ser iniciada dentro do prazo de sessenta (60)
dias a contar da data da notificaqao respectiva.

Quando as referidas autoridades concordarem em modificar o Anexo, tais
modificaqbes entrarao em vigor depois de confirmados por troca de notas por
via diplomitica.

Artigo VI

As diverg~ncias entre as Partes Contratantes, lativas A interpreta~ao ou
aplicaq~o do presente Ac6rdo ou de seu Anexo, que nao estiverem sujeitas
As normas prescritas no capitulo XVIII da citada Convengao s6bre Aviatao
Civil Internacional, e nao puderam ser resolvidas lpr meio de consulta direta
dever~o ser submetidas a um Juizo Arbitral, 6rg~o ou entidade, a escolha das
mesmas Partes Contratantes.

Artigo VII

Qualquer das Partes Contratantes pode, a todo o tempo, notificar a outra
de seu desejo de rescindir 8ste Ac6rdo. A notificaco serA simultineamente
comunicada A Organizaqio de Aviaq~o Internacional. Feita a notificaqao 6ste
Ac6rdo deixari de vigorar seis (6) meses depois da data de seu recebimento
pela outra Parte Contratante, salvo se f6r retirada por ac6rdo antes de expirar
aquele prazo. Se nao f6r acusado o recebimento da notificaqio pela Parte Contra-
tante a quem foi dirigida, entender-se-A recebida catorze (14) dias depois de
o ter sido pela Organizaq9o de Aviaqo Civil Internacional.

Artigo VIII
Ao entrar em vigor uma conveng5o multilateral que tiver sido ratificada

pelas duas Partes Contratantes, o presente Ac6rdo e seu Anexo ficarao sujeitos
As modificaqbes decorrentes dessa convendo multilateral.
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Artikel IX

Denna 6verenskommelse ersatter samtliga privilegier, koncessioner eller
bemyndiganden, som, oberoende av anledningen ddrtill, av endera avtalsslutande
parten tidigare limnats till f6rm~n f6r den andra avtalsslutande partens luft-
trafikf6retag.

Artikel X

Denna 6verenskommelse och alla avtal i sarband med densamma skola
inregistreras hos den Internationella Civila Luftfartsorganisationen.

Artikel XI

Vid tillampningen av detta avtal och dess bilaga gdller
a) uttrycket (( luftfartsmyndigheter ) skall f6r Brasiliens F6renta Staters

del avse Luftfartsministern och f6r Sveriges del Kungliga Luftfarts-
styrelsen, eller, i btda fallen, varje person eller organ, som mA be-
myndigas 6vertaga de funktioner, som f6r narvarande ut6vas av dem;

b) uttrycket ( utsedda lufttrafikf6retag ) skall avse varje lufttrafikf6retag,
som en av de avtalsslutande parterna utsett att trafikera de 6verenskomna
luftfartslinjerna och varom underrattelse limnats till den andra avtals-
slutande partens beh6riga luftfartsmyndigheter jdmlikt bestaimmelserna
i artikel II i denna 6verenskommelse;

c) uttrycket (( reguljar internationell luftfartslinje ) skall avse varje inter-
nationell linje, som bedrives med reguljar frekvens av ett utsett luft-
trafikf6retag i enlighet med tidtabeller och fardvagar, som i fdrvag
godkants av respektive regeringar.

Artikel XII

Denna 6verenskommelse skall godkinnas respektive ratificeras, allt efter
bestimmelserna i vardera avtalsslutande partens f6rfattning och skall trada i
kraft samma dag, som noter i saken utvaxlas pA diplomatisk vag, vilket skall
ske snarast m6jligt.

De avtalsslutande parterna skola bem6da sig, sA lingt deras administrativa
mbjligheter det medgiva, att satta i kraft forevarande 6verenskommelses bestaim-
melser trettio (30) dagar efter datum f6r dess undertecknande.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade befullmaiktigade avslutat denna
6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Rio de Janeiro den 14 november 1947, i tvA exemplar, pA
svenska, portugisiska och franska spriken, varvid den franska texten skall aga
vitsord vid tvivelsmMl ang~ende tolkningen av de svenska och portugisiska
texterna.

[SIGILL] Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY
[SIGILL] R. KUMLIN
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Artigo IX

O presente Ac6rdo substitui quaisquer licengas, privil6gios ou concess~es
porventura existentes ao tempo da sua assinatura, outorgados a qualquer titulo
por uma das Partes Contratantes em favor de empr~sas a6reas da outra Parte
Contratante.

Artigo X

O presente Ac6rdo e todos os contratos relativos ao mesmo, ser~o registrados
na Organizaq5o de Avia9-o Civil Internacional.

Artigo XI
Para o fim de aplicaq~o do presente Ac6rdo e seu Anexo
a) A expressao " autoridades aeron~uticas ) significarA, no caso dos Estados

Unidos do Brasil, o Ministro da AeronAutica e, no caso da Su6cia,
a Real Direqo de Aviaq~o Civil ou em ambos os casos, qualquer pessoa
ou 6rgio que esteja autorizado a exercer as funqbes pelos mesmos
exercidas;

b) A express~o (( empr~sa a~rea designada ) significarA qualquer empr~sa
que uma das Partes Contratantes tiver escolhido para explorar os servigos
convencionados e a cujo respeito tiver sido feita uma comunicag9o por
escrito, hs autoridades aeronAuticas competentes da outra Parte Contra-
tante segundo o disposto no artigo II do presente Ac6rdo;

c) A express~o (( serviqo a6reo internacional regular ) significari servico
internacional executado corn frequencia uniforme, por empresas a~reas
designadas, segundo horirios e rotas preestabelecidos e aprovados pelos
Governos interessados.

Artigo XII
0 presente Ac6rdo seri ratificado em conformidade corn as disposiqSes

constitucionais de cada Parte Contratante, e entrari em vigor a partir do dia
da troca das ratificages, o que deverA ter lugar o mais breve possivel.

Ambas as Partes Contratantes procurar~o tornar efetivas as disposigSes
do presente Ac6rdo, no limite de suas atribuiq5es administrativas, trinta (30)
dias ap6s a data de sua assinatura.

EM TESTEMUNHO DO QUE Os PlenipotenciArios abaixo assinados concluiram
o presente Ac6rdo e nele afixaram os respectivos selos.

FEITO no Rio de Janeiro, no dia 14 de novembro de 1947, em dois exemplares,
em linguas portuguesa, su6ca e francesa, fazendo f6, em caso de dfivida, o texto
em frances s6bre a interpretagio dos textos portugu~s e su6co.

[SELO] Raul FERNANDES
Armando TROMPOWSKY

[SELO] R. KUMLIN
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BILAGA

I

Brasiliens F6renta Staters regering medgiver Sveriges regering rditt att medelst
ett eller flera av sistnimnda regering utsedda lufttrafikf6retag bedriva luftfart i de i
narslutna f6rteckning I angivna strdickoma.

II

Sveriges regering medgiver Brasiliens Forenta Staters Regering ratt att medelst
ett eller flera av sistndimnda regering utsedda lufttrafikf6retag bedriva luftfart A de i
nirslutna f6rteckning II angivna strackorna.

III

Det eller de lufttrafikf6retag, som av envar av de avtalsslutande parterna utsetts
pA de villkor, som faststdllts i 6verenskommelsen och denna bilaga, skola inom den andra
avtalsslutande partens territorium, pi envar av de strickor, som upptagits i bifogade
f6rteckningar, diga rtt att utan mellanlandning 6verflyga detta territorium och att landa
f6r andra dn trafik~indamil pA de flygplatser som aro 6ppna for internationell trafik,
dvensom ritt att i intemationell trafik taga ombord och avlimna passagerare, post och
gods pA de platser som angivas i ni-mnda f6rteckningar i enlighet med bestkimelserma
i paragraf IV.

IV

a) Den trafikkapacitet, som stilles till f6rfogande av de bAda avtalsslutande partemas
lufttrafikf6retag, skall nira ansluta sig till trafikbehovet.

b) En rRttvis och lika behandling skall tillf6rsdkras de lufttrafikf6retag, som utsetts
av de bAda avtalsslutande parterna, sA att de komma i itnjutande av lika m6jligheter
att trafikera de 6verenskomna linjerna.

c) De av de bida avtalsslutande parterna utsedda lufttrafikf6retagen skola vid
bedrivandet av trafik pA gemensamma strdckor taga h~insyn till varandras intressen, sA
att icke nfgot intring sker pA respektive linjer.

d) Det huvudsakliga i.ndamlet med de 6verenskomna luftfartslinjema skall vara
att erbjuda en kapacitet, som motsvarar trafikbehovet mellan det land dtir lufttrafik-
f6retaget har sitt site och destinationslindema.

e) De utsedda lufttrafikf6retagens rdtt att pA angivna platser och strAckor inom
den andra avtalsslutande partens territorium taga ombord och avsditta internationell
trafik till eller frin ett tredje land, skall ut6vas i 6verensst4mmelse med de av de bida
avtalsslutande parterna erkinda allminna grundsatserna f6r en indamAlsenlig utveckling
samt under beaktande av att trafikkapaciteten anpassas efter:

1. - trafikbehovet mellan ursprungslandet och destinationslindema,

2. - kraven pi en ekonomisk drift av lingdistanslinjema,

3. - det f6refintliga trafikbehovet inom de omrAden, som luftfartslinjen passerar,
sedan hiinsyn tagits till lokala och regionala linjer.
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ANEXO

I

O Gov~mo dos Estados Unidos do Brasil concede ao Gov~mo da Su6cia o direito
de explorar, por interm6dio de ura ou mais empresas afreas por 6ste designadas, ser-
viqos a6reos nas rotas especificadas no Quadro I anexo.

II

O Gov~rno da Su6cia concede ao Gov~mo dos Estados Unidos do Brasil o direito
de explorar, por interm6dio de uma ou mais empresas a6reas por Este designadas, ser-
viqos a6reos nas rotas especificadas no Quadro II anexo.

III

A empr~sa ou empresas de transportes a~reos designadas pelas Partes Contratantes
nos t~rmos do Ac6rdo e do presente Anexo, gozar~o no territ6rio da outra Parte Contra-
tante, em cada uma das rotas descritas nos Quadros anexos, do direito de trinsito e de
pousar para fins nao comerciais nos aeroportos abertos ao tr~fico internacional de passa-
geiros, carga e malas postais nos pontos enumerados nos referidos Quadros, obedecidas
as disposi 6es da Seco IV.

IV

a) A capacidade de transporte oferecida pelas ernpr sas a~reas das duas Partes
Contratantes deverA manter uma estreita relaqao corn a procura do trifico.

b) Urn tratamento justo e equitativo deveri ser assegurado hs empr~sas areas
designadas das duas Partes Contratantes para que possam gozar de igual oportunidade
na exploraq o dos servigos convencionados.

c) A empr~sas a~reas designadas pelas Partes Contratantes devergo tomar em
consideraao, quando explorarem rotas ou secq5es comuns duma rota, os seus inter~sses
mituos, a fim de nao afetarem indevidamente os respectivos servi~os.

d) Os servigos convencionados ter~o por objeto principal oferecer uma capacidade
adequada h procura de trifico entre o pals a que pertence a empresa e o pals a que se
destina o trifico.

e) 0 direito de urna emprsa a~rea designada de embarcar e desembarcar no terri-
t6rio da outra Parte Contratante nos pontos e rotas especificados, trAfico internacional
corn destino a ou proveniente de terceiros paises sera exercido em conformidade corn
os principios gerais de desenvolvimento ordenado do transporte areo aceitos pelas
Partes Contratantes, de modo que a capacidade seja adaptada:

1 - a procura de trAfico entre o pals de origern e os paises de destino,

2 - is exig~ncias de uma explorago econ6mica dos servi~os considerados, e

3 - h procura de trifico existente nas regibes atravessadas, respeitados os inter&sses
dos servigos locais e regionais.
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V

Pi begaren av endera av de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter skall
6verliggning iga rum f6r att unders6ka under vilka f6rhAllanden de principer, som fast-
stillts i paragraf IV hdrovan, tillmpas och sdrskilt f6r att f6rhindra att icke nigot av
de utsedda lufttrafikf6retagen tillskansar sig trafik pA den andra partens trafikfdretags
bekostnad.

VI

a) Taxorna skola faststallas vid en skalig nivA under hansynstagande sirskilt till
driftsekonomien, sk~ilig vinst och de taxor, som tilldmpas av andra f6retag, avensom till
varje luftfartslinjes sdrskilda egenskaper, sisom flyghastighet och bekvimlighet.

b) De taxor, som de av vardera avtalsslutande parten utsedda lufttrafikf6retagen
imna tillimpa mellan platser inom brasilianskt territorium och platser inom svenskt
territorium, enligt bifogade f6rteckningar, skola understillas vardera avtalsslutande
partens luftfartsmyndigheter f6r godki.nnande minst trettio (30) dagar f6re den dag di
de avses skola trdda i kraft. M6jlighet medgives dock att minska denna frist i sdrskilda
fall, under f6rutsittning att myndigheterna aro eniga hdrom.

c) De avtalsslutande partemas lufttrafikf6retag skola 6verenskomma om de taxor,
som skola tillimpas fbr passagerare och gods pA de strUckor, sor iro gemensamma f6r
deras linjer, sedan, darest sA befinnes n6dvindigt, samrid dgt rum med tredje lands
lufttrafikf6retag, som helt eller delvis driver trafik pA samma strackor.

d) Vid faststillandet av dessa taxor skall hinsyn tagas till Internationella Lufttrafik-
organisationens (IATA) forslag.

e) Darest de utsedda lufttrafikf6retagen icke skulle kunna enas om faststillandet
av taxoma, skola de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter bem6da sig att
Avdgabringa en tillfredsstdllande uppg6relse.

Som sista utvaig skall saken h~inskjutas till skiljedom i enlighet med bestimmelsema
i artikel VI i 6verenskommelsen.

VII

a) Sivitt denna paragraf angAr skall a flygplansombyte s (change of gauge) pA en
landningsplats innebara, att trafiken bortom landningsplatsen pi den berorda flygstrackan
ombes6rjes av samma lufttrafikf6retag med ett annat luftfartyg, in det sor tidigare
nyttjats pi samma flygstricka fore landningsplatsen.

b) Varje av driftsekonomiska hinsyn betingat flygplansombyte skall tillAtas pi
vilken som heist av de i nirslutna forteckningar angivna platserna inom de bida avtals-
slutande parternas territorier.

c) Flygplansombyte skall dock icke tillAtas inom den ena eller den andra avtals-
slutande partens territorium, om det skulle innebira en f6randring av de egenskaper,
som dro utmirkande f6r driften av en l5ngdistanslinje, eller direst det skulle vara stri-
dande mot principerna i denna 6verenskommelse och dess bilaga och sarskilt mot para-
graf IV i denna bilaga.
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V

As autoridades aeron~uticas das Partes Contratantes consultar-se-Ao a pedido de
uma delas a fim de verificar se os principios enunciados na secqio IV supra sendo obser-
vados pelas empr~sas areas designadas pelas Partes Contratantes e, em particular,
para evitar que o tr~fico seja desviado em proporgo injusta de qualquer das empr~sas
designadas.

VI

a) As tarifas fixar-se-Ao a niveis razohveis, tomados em consideraq~o todos os
fatores relevantes e, em particular, o custo de exploragao, lucros razoiveis, tarifas co-
bradas pelas outras empr~sas e as caracteristicas de cada servigo, tais como velocidade
e conforto.

b) As tarifas a cobrar pelas empr~sas a~reas designadas de cada uma das Partes
Contratantes, entre pontos no territ6rio brasileiro e pontos no territ6rio su6co, men-
cionados nos Quadros anexos, deverio ser submetidas h aprova&o pr~via das autoridades
aeron~uticas para que entrem em vigor. A tarifa proposta deverA ser apresentada trinta
(30) dias no minimo, antes da data prevista para a sua vig~ncia, podendo 6sse periodo
ser reduzido, em casos especiais, se assim f6r acordado pelas referidas autoridades
aeroniuticas.

c) As emprsas das Partes Contratantes entender-se-go s6bre as tarifas para passa-
geiros e carga a aplicar nas secq6es comuns de suas linhas, corn conhecimento das res-
pectivas autoridades aeroniuticas, ap6s consulta, se f6r caso disso, hs empr~sas areas
de terceiros paises que explorem os mesmos percursos, no todo ou em parte.

d) As recomendages da Associago Internacional de Transportes Areos (I.A.T.A.)
serio tomadas em considerago para a fixa4o das tarifas.

e) No caso de nffo poderem as empr~sas chegar a ac6rdo s6bre as tarifas a fixar,
as autoridades aeron~uticas competentes das duas Partes Contratantes esforar-se-lo
por chegar a soluao satisfat6ria.

Em i1timo caso, proceder-se-A em conformidade corn o disposto no artigo VI
do Ac6rdo.

VII

a) Para os fins da presente secqo, a expressio ( mudan4a de bitola , em uma escala
determinada significa que, alum d~sse ponto, o tr~fico 4 assegurado na rota considerada
pela mesma empr~sa area corn uma aeronave diferente da que f6ra utilizada na mesma
rota antes da escala referida.

b) A mudan~a de bitola que se justifique por motivos de economia de exploragoi
ser- permitida em qualquer ponto do territ6rio das duas Partes Contratantes mencio-
nadas nos Quadros anexos.

c) A mudanga de bitola n~o serf permitida, entretanto, no territ6rio de uma ou
outra das Partes Contratantes caso a mesma venha a alterar as caracteristicas de explo-
rago dos servi~os considerados; ou caso seja incompativel com os principios enunciados
no presente Ac6rdo e seu Anexo, e especialmente, com a Secqfo IV do mesmo Anexo.
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d) Sirskilt i avseende A flygtrafik, som utgAr frin det land, dir luftfartygen iiro
registrerade, skola luftfartyg, som nyttjas efter flygplansombyte endast fA avgA i samband
med ankomst av luftfartyg, som nyttjats fram till platsen f6r ombytet. PA samma saitt
skall kapaciteten hos det luftfartyg, som nyttjas efter flygplansombyte bestammas med
h.nsyn till den trafik, som anlhinder till platsen f6r ombytet, och som ar destinerad bortom
ifrfgavarande plats.

e) Darest ett visst utrymme stir till f6rfogande i det luftfartyg, som nyttjas efter
flygplansombytet enligt bestAmmelsema i punkt d) harovan, kan detta utrymme utnyttjas
i bida riktningarna f6r internationell trafik frAn eller till det territorium, ddir flygplansom-
byte igt rum.

VIII

Andringar av de i bifogade f6rteckningar angivna luftfartslinjema, som ber6ra
landningar inom andra an de avtalsslutande partemas territorier, skola icke betraktas
som iindringar av bilagan. Envar av de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter
skola f6ljaktligen iga ritt att ensidigt verkstilla en dylik indring, f6rutsatt dock att den
andra avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter utan dr6jsmfl underrittas darom.

Direst sistndinmda myndigheter med h~insyn till de i bilagans paragraf IV anf6rda
principerna skulle anse att deras nationella lufttrafikff6retags intressen skadas genom att
trafik mellan deras eget territorium och en ny landningsplats i tredje land etablerats
av den andra avtalsslutande partens lufttrafikf6retag, skola de rAdg6ra med sistndimnda
parts luftfartsmyndigheter i dindamAl att uppnA en tillfredsstiillande uppg6relse.

Ix

Sedan denna 6verenskommelse tr~itt i kraft skola de avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter snarast m6jligt limna varandra uppgifter r6rande de bemyndiganden,
som givits de egna utsedda lufttrafikf6retagen att trafikera de 6verenskomna luftfarts-
linjerna eller delar av dessa. Detta utbyte av uppgifter skall sdrskilt omfatta avskrifter
av meddelade trafiktillstAnd, eventuella Undringar av sAdana tillst~nd ivensom alla till-
h6rande handlingar.

FORTECKNING I

A. Svensk luftfartsstrdcka till brasilianskt omrdde:

FrAn Sverige via mellanliggande punkter i Europa och Afrika till Natal eller
Recife, Rio de Janeiro, i bida riktningama.

B. Svensk luftfartsstrdcka trafikerande och passerande 6ver brasilianskt omrdde:

Frin Sverige via mellanliggande punkter i Europa och Afrika till Natal eller
Recife, Rio de Janeiro och bortomliggande punkter via Porto Alegre enligt en
skiligen rak fdrdvdg, i bAda riktningama.
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d) Em particular, nos servigos provenientes do pals de matricula das aeronaves,
a partida das aeronaves utilizadas ap6s a mudanga de bitola s6 deveri realizar em conexio
com a chegada das aeronaves utilizadas at o ponto de mudanga; igualmente, a capa-
cidade da aeronave utilizada ap6s a mudanga de bitola seri determinada em funglo do
trific que chegar ao ponto de mudana corn destino alum d~ste.

e) Quando houver disponibilidade de uma certa capacidade na aeronave utilizada
ap6s uma mudanqa de bitola, efetuada de ac6rdo corn as disposi 6es da alinea d) supra,
essa capacidade poderi ser atribuida, em ambos os sentidos, no trfico internacional
proveniente de ou destinado ao territ6rio no qual se realizou a mudanga.

VIII

Quaisquer modificages das rotas a~reas mencionadas nos Quadros anexos, exce-
tuadas as que alterarem os pontos servidos no territ6rio da outra Parte Contratante,
nio sergo considerados como alteraqo do Anexo. As autoridades aeron~uticas de cada
uma Partes Contratantes poder~o, por conseguinte, proceder unilateralmente a uma
tal modificagfo, desde que, sejam disto notificadas, sem demora, as autoridades aero-
niuticas da outra Parte Contratante.

Se estas i5ltimas autoridades, considerados os principios enunciados na secc~o IV
do presente Anexo, julgarem os intersses de suas emprsas areas nacionais prejudicados
pelas empr~sas da outra Parte Contratante, por jA estar assegurado o trAfego entre o seu
pr6prio territ6rio e a nova escala em terceiro pais, as autoridades aeronAuticas de ambas
as Partes Contratantes consultar-se-ao a fim de chegar a um ac6rdo satisfat6rio.

Ix

Depois de entrar em vigor o presente Ac6rdo, as autoridades aeronAuticas das duas
Partes Contratantes dever~o comunicar uma h outra t~o cedo quanto possivel, as infor-
maq5es concementes s autorizag6es dadas us respectivas empr~sas areas designadas
para explorar os servigos convencionados ou parte dos referidos servigos. Essa troca
de informa 6es incluiri especialmente c6pia das autorizarbes concedidas, acompanhadas
de eventuais modifica 6es, assim como dos respectivos anexos.

QUADRO I

A. - Rotas sudcas corn destino ao territdrio brasileiro:

Da Sugeia, via pontos intermediArios na Europa e Africa para Natal ou Recife,
Rio de Janeiro, em ambos os sentidos.

B. - Rotas sudcas atravis do territdrio brasileiro:

Da Sugcia, via pontos intermedizrios na Europa e Africa para Natal ou Recife,
Rio de Janeiro, e pontos algm, via Porto Alegre, segundo rotas razohvelmente diretas,
em ambos os sentidos.
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FORTECKNING II

A. Brasiliansk luftfartsstrdeka till svenskt omrdde:

Frin Brasilien via mellanliggande punkter i Afrika och Europa till Stockholm,
i bAda riktningama.

B. Brasiliansk luftfartsstracka trafikerande och passerande 6ver svenskt omrdde:

Frin Brasilien via mellanliggande punkter i Afrika och Europa till Stockholm
och bortomliggande punkter enligt en skAligen rak fdrdvig, i bida riktningarna.
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QUADRO II

A. - Rotas brasileiras corn destino ao territdrio sudco:

Do Brasil, via pontos intermediArios na Africa e Europa, para Estocolmo,
em ambos os sentidos.

B. - Rotas brasileiras atravds do territdrio sudco:

Do Brasil, via pontos intermedigrios na Africa e Europa, para Estocolmo, e
pontos alum, segundo rotas razohvelmente diretas, em ambos os sentidos.
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No 1310. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
ENTRE LA SUEDE ET LES ETATS-UNIS DU BRESIL.
SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE 14 NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement des 9tats-Unis du
Br~sil considrant :

- que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que mode de
transport, se sont consid~rablement accrues;

- que ce mode de transport, grAce It ses caract~ristiques propres, facilite
le rapprochement des nations entre elles, par les liaisons rapides qu'il permet
d'instaurer;

- qu'il convient d'organiser, d'une mani~re sire et ordonn~e, les services
a~riens internationaux r~guliers et de poursuivre dans la plus large mesure
possible le d6veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine,
sans porter pr6judice aux int~r~ts nationaux et r6gionaux ;

- qu'il est leur d6sir d'arriver h la conclusion d'une Convention g~nrale
multilat~rale r6gissant toutes les nations en mati6re de transport a6rien inter-
national;

- qu'en attendant la conclusion de ladite Convention g6n6rale multi-
lat~rale, dont participent les deux Gouvernements, il devient n6cessaire de con-
clure un Accord destin6 I assurer les communications a6riennes r6guli~res entre
les deux pays, conform6ment aux dispositions de la Convention sur l'Aviation
Civile Internationale, conclue I Chicago, le 7 d6cembre 19442;

ont d6sign6 les pl6nipotentiaires h cet effet, lesquels, ayant 6chang6 leurs
pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions
suivantes

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent l'une It l'autre les droits sp~cifi~s
au present Accord et h son Annexe, en vue de l'6tablissement des services
a6riens internationaux r6guliers mentionn6s en leur texte, et dor6navant d6sign~s
par l'expression (c services agr66s )).

1 Mis en application le 14 d~cembre 1947, trente jours apr~s la date de sa signature, et entr6
en vigueur le 10 mars 1949, A partir de Ia date d'un &change de notes, conform6ment h Particle XII.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1310. AIR TRANSPORT AGREEMENT, BETWEEN
SWEDEN AND THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 14 NOVEMBER 1947

The Government of Sweden and the Government of the United States
of Brazil, considering :

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased;

that this means of transport, because of its essential characteristics,
permitting rapid connexions, contributes to bringing nations together;

that it is desirable to organize the regular international air services in
a safe and orderly manner and to further as much as possible the development
of international co-operation in this field without prejudice to national and
regional interests;

that it is their desire to achieve the conclusion of a general multilateral
convention on international air transport governing all nations;

that pending the conclusion of such general multilateral convention to
which the two Governments will be parties, it is necessary to conclude an
Agreement for the purpose of ensuring regular air communications between
the two countries in accordance with the provisions of the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944;2

have appointed for this purpose their plenipotentiaries who, having ex-
changed their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this
Agreement and its annex, in order that there may be established the regular
international air services described therein and hereinafter referred to as "agreed
services."

1 Applied provisionally on 14 December 1947, thirty days after the date of signature, and
came into force on 10 March 1949, the date of an exchange of notes, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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Article II

1. - Chacun des services agr66s peut 6tre mis en exploitation imm6-
diatement ou h une date ultdrieure au gr6 de la Partie Contractante A qui ces
droits ont 6t6 conc~ds, mais pas avant que :

a) la Partie Contractante h qui les droits ont &6 accord6s ait d6sign6 une
ou plusieurs entreprises de transport a6rien de sa nationalit6 pour
exploiter la ou les routes sp6cifides;

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait autoris6 la ou les entre-
prises de transport adrien en question i ouvrir les services agrd6s, ce
qu'elle fera sans retard, sous reserve des dispositions du paragraphe 2
du present Article et de l'Article IV.

2. - Les entreprises de transport adrien d6signdes pourront 6tre appeldes
h fournir aux autoritds adronautiques de la Partie Contractante qui concede les
droits, la preuve qu'elles se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences
prescrites par les lois et r~glements normalement appliques au fonctionnement
des entreprises commerciales de transport adrien.

Article III

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe de
l'6galit6 de traitement :

1. - Les taxes que chacune des Parties Contractantes imposera ou per-
mettra d'imposer pour l'utilisation des a6roports et autres facilitds h la ou
aux entreprises de transport adrien ddsign6es par l'autre Partie Contractante,
ne seront pas plus 6lev6es que celles qui seraient paydes pour l'utilisation desdits
a6roports et facilit6s par ses a6ronefs nationaux employds i des services inter-
nationaux similaires.

2. - Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange
introduits sur le territoire d'une Partie Contractante ou pris sur ce territoire

bord d'a6ronefs de 'autre Partie Contractante par une entreprise de transport
adrien ddsignde par cette derni~re Partie Contractante, ou pour le compte d'une
telle entreprise, et destinds uniquement l'usage des adronefs de cette entreprise,
b6n6ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux
entreprises nationales ou celles de la nation la plus favorisde en ce qui concerne
l'imposition des droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et
taxes nationaux.

3. - Tout a6ronef de l'une des Parties Contractantes affect6 h 'exploitation
des services agr66s, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices
de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord demeurant A bord
des dits adronefs, bdn6ficieront sur le territoire de l'autre Partie Contractante
de 'exemption des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes
similaires, meme au cas oil ces approvisionnements seraient employds ou con-
somm6s par ses adronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.
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Article H

1. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at
a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights have
been granted, but not before :

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has
designated one or more national airlines for the specified route or routes;

(b) the Contracting Party granting the rights has authorized the airline
or airlines concerned to inaugurate the agreed services, which, subject
to the provisions of paragraph 2 of this article and of article IV, it
shall do without delay.

2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied to the operation of commercial airlines.

Article III

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle
of equality of treatment :

1. The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party or taken on board aircraft in the territory of one
Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other Con-
tracting Party, and intended solely for use by the aircraft of such designated
airline, shall enjoy, with respect to Customs duties, inspection fees and other
duties or charges imposed by the first Contracting Party, treatment not less
favourable than that granted to national airlines or to airlines of the most
favoured nation.

3. Aircraft of one Contracting Party operated on the agreed services,
and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft
stores retained on board such aircraft, shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from Customs duties, inspection fees and similar duties
or charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights within that territory.
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Article IV

Chaque Partie Contractante se r6serve la facult6 de refuser une autorisation
d'exploitation l une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
Contractante ou de r6voquer une telle autorisation lorsqu'elle n'a pas la
preuve suffisante qu'une partie substantielle de la propri6t6 et le contrble effectif
de cette entreprise sont entre les mains de nationaux de cette dernibre Partie
Contractante ou lorsque cette entreprise de transport a6rien ne se conforme pas
aux lois et r~glements vis6s h l'article 13 de la Convention sur l'Aviation Civile
Internationale ou ne remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent Accord
et son Annexe, ou dans le cas oil les a6ronefs mis en service par cette entreprise
ne seraient pas pourvus d'6quipage dont les membres poss~dent la nationalit6
d'origine de l'autre Partie Contractante, sauf lorsqu'il s'agit de l'entrainement
du personnel navigant.

Article V

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier
une clause quelconque de l'Annexe au pr6sent Accord, ou de se pr6valoir de
la facult6 mentionn6e l'article IV, elle peut demander qu'une consultation
ait lieu entre les autorit6s a~ronautiques comp6tentes des deux Parties Con-
tractantes, cette consultation devant commencer dans un d6lai de soixante (60)
jours h compter de la date de la demande.

Toute modification h l'Annexe convenue entre les dites autorit6s entrera
en vigueur aprbs sa confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article VI

Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif h l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord et de son Annexe qui n'est pas subordonn6

aux dispositions du Chapitre XVIII de la Convention sur l'Aviation Civile
Internationale pr6cit6e, et qui ne peut pas etre r6g16 par voie de consultation
directe, sera soumis h l'arbitrage, soit par un Tribunal, soit par toute autre
personne ou organisme convenu.

Article VII

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier l'autre Partie
Contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle notification
sera communiqu6e simultan6ment ? l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale. La d6nonciation deviendra effective six (6) mois apr~s la date de
r6ception de la notification par 'autre Partie Contractante, h moins que cette
notification ne soit retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.
Au cas oii la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait
pas r~ception, la dite notification sera tenue pour reque quatorze (14) jours
apr~s sa reception l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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Article IV

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of the other Contracting
Party, or in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations
referred to in article 13 of the Convention on International Civil Aviation
or to perform its obligations under the present Agreement and its annex, or
when aircraft operated by such airline are not manned by nationals of the other
Contracting Party, except in cases where air crews are being trained.

Article V

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the annex to this Agreement, or to exercise the right
referred to in article IV, it may request consultation between the competent
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such consultation to
begin within a period of sixty (60) days from the date of the request.

Any modification of the annex agreed upon between the said authorities
shall come into effect when it has been confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel.

Article VI

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of its annex which is not covered by the
provisions of chapter XVIII of the aforementioned Convention on International
Civil Aviation, and which cannot be settled through direct consultation, shall
be referred for decision to an arbitral tribunal or to some other agreed person
or body.

Article VII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
intention to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate
six (6) months after the date of receipt of the notice to terminate by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement between the
Contracting Parties before the expiry of this period. In the absence of acknowledg-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen(14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization-.
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Article VIII

D~s l'entr~e en vigueur d'une Convention multilat~rale ratifi~e par les
deux Parties Contractantes, cet Accord et son Annexe devront 6tre amend6s
de fagon i s'ajuster aux dispositions de ladite Convention multilat6rale.

Article IX

Le present Accord se substitue h tous privileges, concessions ou autorisations
ant~rieurement accord6s quelque titre que ce soit par l'une des Parties Con-
tractantes h des entreprises a6riennes de 'autre Partie Contractante.

Article X

Le present Accord et tous les contrats que s'y rapportent seront enregistr6s
A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article XI

Pour l'application du present Accord et de son Annexe

a) l'expression (( autorit~s a~ronautiques ) s'entendra en ce qui concerne
la Suede, de la Direction Royale de l'Mronautique Civile (Kungl.
Luftfartsstyrelsen) et en ce qui concerne les Rtats-Unis du Br~sil, du
Ministre de 'Aronautique, ou dans les deux cas, de toute personne
ou de tout organisme qui serait habilit6 h assumer les fonctions actuelle-
ment exerc~es par eux;

b) l'expression ( entreprise de transport a6rien d6sign6e ) s'entendra de
toute entreprise que l'une des Parties Contractantes aura choisie pour
exploiter les services agrees et qui aura 6t6 l'objet d'une notification
aux autorit~s a6ronautiques comp6tentes de l'autre Partie Contractante
conform~ment aux dispositions de l'Article II du present Accord;

c) l'expression (( service a6rien international r6gulier s s'entendra de tout
service international exploit6 avec uniformit6 de fr~quence par une
entreprise de transport a6rien d6sign6e d'accord avec les horaires et
routes approuv~s d'avance par les gouvernements int~ress6s.

Article XII

Cet Accord sera approuv6 ou ratifi6, selon le cas, conform6ment aux
dispositions constitutionnelles de chaque Partie Contractante et entrera en
vigueur a partir du jour de l'Nchange de notes diplomatiques cet effet, ce
qui sera fait le plus t6t possible.

Les Parties Contractantes s'efforceront de rendre effectives les dispositions
du pr6sent Accord dans les limites de leurs attributions administratives trente
(30) jours apr~s la date de sa signature.
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Article VIII

With the entry into force of a multilateral convention ratified by both
Contracting Parties, this Agreement and its annex shall be amended so as
to conform with the provisions of the said multilateral convention.

Article IX

This Agreement supersedes any privileges, concessions or permissions
previously granted for any reason by one of the Contracting Parties to airlines
of the other Contracting Party.

Article X

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article XI

For the purposes of this Agreement and its annex

(a) the term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of Sweden,
the Royal Civil Aviation Board (Kungl. Luftfartsstyrelsen), and, in
the case of the United States of Brazil, the Minister for Air, or, in
both cases, any person or agency authorized to perform the functions
at present exercised by them;

(b) the term " designated airline " shall mean any airline which has been
selected by one of the Contracting Parties to operate the agreed services
and in respect of which notification has been sent to the competent
aeronautical authorities of the other Contracting Party in accordance
with article II of this Agreement;

(c) the term " regular international air service " shall mean any inter-
national service operated on a regular schedule by a designated airline
in accordance with time-tables and routes agreed to in advance by
the Governments concerned.

Article XII

This Agreement shall be approved or ratified, as the case may be, in
accordance with the terms of the Constitution of each Contracting Party, and
shall come into force on the date of the exchange of diplomatic notes
to this effect, which shall take place as soon as possible.

The Contracting Parties shall endeavour to put the provisions of this
Agreement into effect, so far as lies within their administrative powers, thirty (30)
days after the date of signature.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s ont conclu le pr6sent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Rio-de-Janeiro, le 14 novembre 1947, en double exemplaire, en
langues portugaise, su6doise et frangaise, le texte frangais faisant foi en cas
de doute sur l'interpr6tation des textes portugais et su~dois.

[SCEAU] R. KUMLIN

[SCEAU] Raul FERNANDES
Armando TROMPOWSKY

ANNEXE

I

Le Gouvernement des Rtats-Unis du Br~sil accorde au Gouvernement de la Suede
le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises de transport arien d6sign6e
par lui, des services a~riens sur les routes mentionn~es au Tableau I ci-annex6.

II

Le Gouvernement de la Suede accorde au Gouvernement des Rtats-Unis du Br~sil
le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises de transport a~rien d~sign6es
par lui, des services a6riens sur les routes mentionn~es au Tableau II ci-annex6.

III

L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune des
Parties Contractantes dans les conditions flx6es h l'Accord et la pr~sente Annexe,
jouiront sur le territoire de l'autre Partie Contractante, sur chaque itin6raire d6crit
aux Tableaux ci-annex6s, du droit de traverser ce territoire sans y atterrir, d'atterrir
pour des raison non commerciales aux a6roports ouverts au trafic international, ainsi
que du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du cour-
rier et des marchandises aux points mentionn6s dans les dits Tableaux conform6ment
aux dispositions de la Section IV.

IV

a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises des deux Parties Contractantes
devra 8tre 6troitement adapt6e la demande de trafic.

b) Les entreprises de transport a6rien d~sign~es par les deux Parties Contractantes
doivent 6tre assur6es d'un traitement juste et 6quitable afin de b~n6ficier de possibilit~s
6gales pour l'exploitation des services agr66s.

c) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties Contractantes
devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs int6rts mutuels
afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have concluded the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Rio de Janeiro, this 14th day of November 1947,
in the Portuguese, Swedish and French languages, the French text being regarded
as authentic in case of doubt as to the interpretation of the Portuguese and
Swedish texts.

[SEAL] R. KUMLIN

[SEAL] Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY

ANNEX

I

The Government of the United States of Brazil grants to the Swedish Government
the right to operate air transport services by one or more airlines designated by the latter
Government on the routes specified in schedule I attached.

II

The Swedish Government grants to the Government of the United States of Brazil
the right to operate air transport services by one or more airlines designated by the
latter Government on the routes specified in schedule II attached.

III

The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties as provided
in the Agreement and the present annex shall enjoy, in the territory of the other Contrac-
ting Party, on each of the routes described in the attached Schedules, rights of transit
and of stops for non-traffic purposes at airports open to international traffic, as well
as the right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo
at the points enumerated in the said schedules, in accordance with the provisions of
section IV.

IV
(a) The air transport capacity provided by the designated airlines of both Con-

tracting Parties shall bear a close relationship to traffic requirements.

(b) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services.

(c) Where the airlines designated by the two Contracting Parties operate on the
same route, they shall take into account their reciprocal interests so as not to affect
unduly their respective services.

NO 1310



166 United Nations - Treaty Series 1951

d) Les services agr6s auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 correspondant
la demande de trafic entre le pays dont ressort l'entreprise et les pays de destination.

e) Le droit pour les entreprises de transport arien d~sign~es d'embarquer et de
d~barquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante aux points et sur les routes
sp~cifis du trafic international destination ou en provenance de pays tiers sera exerc6
conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement ordonn6, affirm6s par les
deux Parties Contractantes et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt6e:

1 - h la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2 - aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers;
3 - h la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.

V

Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes pourront se consulter k la
demande de l'une d'elles en vue d'examiner les conditions dans lesquelles les principes
6nonc~s la Section IV ci-dessus sont appliqu6s et en particulier d'6viter qu'une partie
du trafic ne soit d~toumre au prejudice de l'une des entreprises a~riennes d.sign~es.

VI

a) La fixation des tarifs devra 6tre faite h des taux raisonnables, compte tenu en
particulier de l'6conomie de l'exploitation, d'un b~n~fice normal, des tarifs appliques
par les autres entreprises et des caractristiques pr~sent~s par chaque service telles que
les conditions de vitesse et de confort.

b) Les tarifs k appliquer par les entreprises de transport arien d~sign~es par chaque
Partie Contractante, entre les points du territoire su~dois et les points du territoire
br~silien mentionn~s aux Tableaux ci-annexbs, devront 6tre soumis h l'approbation des
autorit6s a6ronautiques de chaque Partie Contractante, au minimum trente (30) jours
avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur, ce d~lai pouvant 6tre rduit dans des
cas sp~ciaux sous reserve de l'accord de ces autorit~s.

c) Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie Contractante s'entendront
sur les tarifs de passagers et de marchandises A appliquer, sur les tronqons communs
de leurs lignes aprs consultation, s'il y a lieu, des entreprises de transport a&rien des
pays tiers qui exploitent tout ou partie des m~mes parcours.

d) Les recommandations de l'Association du Transport Arien International (I.A.
T.A.) seront prises en consideration dans l'6tablissement de ces tarifs.

e) Au cas ofi les entreprises de transport arien d~sign~es ne pourraient se mettre
d'accord sur la fixation des tarifs, les autorit~s aronautiques des deux Parties Contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir k un r~glement satisfaisant.

En demier ressort, il serait fait recours h l'arbitrage pr~vu h l'article VI de l'Accord.
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d) The agreed services shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to traffic demands between the country to which the airline belongs and the
countries of ultimate destination of the traffic.

(e) The right of a designated airline to pick up and set down in the territory of
the other Contracting Party, at specified points and on specified routes, international
traffic destined for or coming from third countries shall be applied in accordance
with the general principles of orderly development to which both Contracting Parties
subscribe and in conditions such that capacity shall be related :

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(2) to the requirements of the economic operation of trunk services;
(3) to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of local and regional services.

V

The aeronautical authorities of the Contracting Parties may consult together, at
the request of either of them, to consider how the principles set forth in section IV
above are being complied with, and in particular to prevent an unfair proportion of
traffic being diverted from any designated airline.

VI

(a) Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid in particular to eco-
nomy of operation, reasonable profit, the rates charged by other airlines and the character-
istics of each service, such as conditions of speed and accommodation.

(b) The rates to be charged by the designated airlines of either Contracting Party,
between the points in Swedish territory and the points in Brazilian territory referred
to in the attached schedules, shall be subject to approval by the aeronautical authorities
of the Contracting Parties not less than thirty (30) days before the date on which they
are proposed to come into force, though this period may be reduced in particular cases
with the consent of the said authorities.

(c) The airlines of each Contracting Party shall agree on the passenger and goods
rates to be applied on the common sections of their routes, after consultation where
necessary with the airlines of third countries operating all or part of the same routes.

(d) In fixing these rates, account shall be taken of the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association (I.A.T.A.).

(e) Should the designated airlines fail to agree on the rates to be charged, the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory
solution.

In the last resort the matter shall be referred to arbitration as provided in article VI
of the Agreement.
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VII

a) Au sens de la pr~sente Section, l'expression ((rupture de charge)) h une escale
-donn~e signifie qu'au-delh de ce point le trafic sur la ligne consid6r~e est assur6 par la
mime entreprise avec un aronef different de celui qui a 6t6 utilis6 sur la m~me ligne
avant la dite escale.

b) Toute rupture de charge justifi~e par des raisons d'6conomie d'exploitation
sera admise en tout point du territoire des deux Parties Contractantes mentionnes aux
Tableaux ci-annex~s.

c) Toutefois, aucune rupture de charge ne pourra intervenir sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes dans les cas oii elle modifierait les caract6risti-
ques de l'exploitation d'un service long-courrier, ou serait incompatible avec les principes
.*nonc6s dans le pr6sent Accord et son Annexe et particulirement avec la Section IV
-de la dite Annexe.

d) En particulier, pour les services en provenance du pays d'immatriculation des
.a6ronefs, les d6parts apr~s rupture de charge ne pourront avoir lieu qu'en correspondance
avec les arriv6es des appareils utilis~s jusqu'au point de rupture. De m~me la capacit6
de l'a6ronef utilis6 apr6s rupture de charge sera d~termin6e en fonction du trafic par-
venant au point de rupture A destination des au-delh de celui-ci.

e) Lorsqu'une certaine capacit6 sera disponible dans l'a6ronef utilis6 apr~s une
rupture de charge effectu6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a d) ci-dessus,
cette capacit6 pourra 6tre affect6e h l'aller et au retour au trafic international en prove-
nance et i destination du territoire sur lequel la rupture a 6 effectu6e.

VIII

Toute modification des routes a6riennes mentionn6es aux Tableaux ci-annex~s,
qui affecterait des escales dans les territoires autres que ceux des Parties Contractantes,
ne sera pas consid6r6e comme une modification h l'Annexe. Les autorit6s a6ronautiques
de chaque Partie Contractante pourront, en cons6quence, proc6der unilat6ralement A
une telle modification, sous reserve toutefois de sa notification sans d61ai aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie Contractante.

Si ces derni~res estiment, eu 6gard aux principes 6nonc6s h la Section IV de la
Pr~sente Annexe, que les int&ts de leurs entreprises de transport arien nationales
sont affect~s par le fait qu'un trafic est assur6 entre leur propre territoire et la nouvelle
escale en pays tiers par les entreprises de l'autre Partie Contractante, elles se concerteront
.avec les autorit~s aronautiques de cette demitre afin de parvenir i un accord satisfaisant.

Ix

A partir de l'entr~e en vigueur du present Accord, les autorit~s a~ronautiques des
Parties Contractantes devront se communiquer aussi rapidement que possible les infor-
mations concernant les autorisations donn6es h leurs propres entreprises d~sign~es pour
exploiter les services agr6s ou des fractions des dites services. Ces informations comporte-
ront notamment copie des autorisations accord~es, de leurs modifications 6ventuelles
.ainsi que de tous documents annexes.
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VII

(a) For the purposes of the present section, the term " transshipment " shall
mean the transportation by the same airline of traffic beyond a certain point on a given
route by an aircraft other than that employed on the earlier stages of the same route.

(b) Transshipment when justified by reasons of economy of operation shall be
permitted at all points mentioned in the attached schedules in the territory of the two
Contracting Parties.

(c) However, no transshipments shall be made in the territory of either Contracting
Party which would alter the long-range characteristics of the operation or which would
be inconsistent with the standards set forth in this Agreement and its annex and
particularly section IV of this annex.

(d) In particular, in the case of services originating in the country in which the
aircraft are registered, no onward flight after transshipment shall be effected except to
connect with the arrival of the aircraft employed up to the point of transshipment.
Similarly, the capacity of the aircraft employed after transshipment shall be determined
with reference to the traffic arriving at the point of transshipment and requiring to be
carried beyond that point.

(e) If any capacity is available in the aircraft employed after a transshipment opera-
tion effected in accordance with the provisions of paragraph (d) above, such capacity
may be allotted, in either direction, to international traffic from or to the territory in
which transshipment was effected.

VIII

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the attached
schedules, except changes in the points served by these airlines in the territory of the
other Contracting Party, shall not be considered as modifications of the annex. The
aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally
to make such changes, provided, however, that notice of any change is given without
delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

If the said aeronautical authorities should consider that, having regard to the
principles set forth in section IV of the present annex, the interests of their national
airlines are prejudiced by the carriage by the airlines of the first Contracting Party of
traffic between the territory of the second Contracting Party and the new point in the
territory of a third country, the authorities of the two Contracting Parties shall confer
with a view to arriving at a satisfactory agreement.

Ix

After the entry into force of the present Agreement, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning
the authorizations extended to their respective designated airlines to operate the agreed
services or fractions thereof. Such exchange of information shall include copies of
the authorizations granted, any modifications thereof and all annexed documents.
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TABLEAU I

A. - Route suidoise a destination du territoire brisilien:

De la Suede, via des points interm~diaires en Europe et Afrique vers Natal
ou Recife, Rio-de-Janeiro, dans les deux sens.

B. - Route suidoise desservant et traversant le territoire brdsilien:
De la Suede, via des points interm~diaires en Europe et Afrique, vers Natal

ou Recife, Rio-de-Janeiro et points au-del, via Porto-Alegre, par un itin~raire
raisonnablement direct, dans les deux.sens.

TABLEAU II

A. - Route brisilienne h destination du territoire suddois:
Du Br6sil, via des points interm6diaires en Afrique et Europe vers Stockholm,.

dans les deux sens.

B. - Route brisilienne desservant et traversant le territoire suidois:
Du Br6sil, via des points interm6diaires en Afrique et Europe vers Stockholm

et points au-delk, par un itin6raire raisonnablement direct, dans les deux sens.

PROTOCOLE

Au cours des n6gotiations qui ont abouti la signature des Accords de
transport a6rien entre le Gouvernement des 1ttats-Unis du Br6sil et les Gouver-
nements du Danemark, de la Norvbge et de la Suede, conclus Rio-de-Janeiro

la date de ce jour, les repr6sentants des Parties Contractantes se sont mis
d'accord sur les points suivants :

1. - Consid6rant que les services des entreprises de transport a6rien ,, Det
Danske Luftfartselskab (D.D.L.) ,, ( Det Norske Luftfartselskab A/S (D.N.L.) D
et (( Svensk Interkontinental Lufttrafik Aktiebolag (S.I.L.A.) ,, sont pr6sent
conjointement exploit6es sous la d6nomination de e Scandinavian Airlines,
System (S.A.S.) ,), les autorit6s a6ronautiques des ttats-Unis du Br6sil acceptent
comme des 6quipages nationaux l'effet de 'Article IV des Accords pendant
la dur6e d'une telle situation, des 6quipages mixtes dont les membres poss~dent
la nationalit6 d'origine des trois pays, compte tenu des dispositions de la Con-
vention sur l'Aviation Civile Internationale, conclue Chicago le 7 d6cembre
1944.

2. - Les a6ronefs appartenant aux trois entreprises de transport arien
susmentionn~es affect6s aux services du ((Scandinavian Airlines System (S.A.S.) a
pourront s'utiliser de n'importe quelle des routes indiqu6es aux Tableaux
attach6s aux Annexes des Accords sign6s la date de ce jour, pendant la duroe
de la situation pr6vue dans le paragraphe ant6rieur.
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SCHEDULE I

A.-Swedish route to Brazil:

From Sweden, via intermediate points in Europe and Africa, to Natal or
Recife, Rio de Janeiro, in both directions.

B.-Swedish route serving and crossing Brazilian territory:

From Sweden, via intermediate points in Europe and Africa, to Natal or
Recife, Rio de Janeiro and beyond, via Porto Alegre, in both directions, by a reason-
ably direct route.

SCHEDULE II

A.-Brazilian route to Sweden:

From Brazil, via intermediate points in Africa and Europe, to Stockholm,
in both directions.

B.-Brazilian route serving and crossing Swedish territory:

From Brazil, via intermediate points in Africa and Europe, to Stockholm
and beyond, in both directions, by a reasonably direct route.

PROTOCOL

In the course of the negotiations which led to the signature of the Air
Transport Agreements between the Government of the United States of Brazil
and the Governments of Denmark, Norway and Sweden, concluded at Rio
de Janeiro this day, the representatives of the Contracting Parties agreed as
follows :

1. Whereas the services of the following airlines " Det Danske Luft-
fartselskab (D.D.L.)," " Det Norske Luftfartselskab A/S (D.N.L.) " and
" Svensk Interkontinental Lufttrafik Aktiebolag (S.I.L.A.)," are at present jointly
operated under the name of " Scandinavian Airlines System (S.A.S.)," the
aeronautical authorities of the United States of Brazil agree, for as long as
this situation exists, to accept, as national crews for the purpose of article IV
of the Agreements, mixed crews the members of which are nationals of the
three countries, with due regard to the provisions of the Convention on Inter-
national Civil Aviation concluded at Chicago on 7 December 1944.

2. Aircraft belonging to the three above-mentioned airlines and used on
the services of the " Scandinavian Airlines System (S.A.S.) " may be used
on any of the routes specified in the schedules attached to the annexes to the
Agreements signed this day, for as long as the situation referred to in the preced-
ing paragraph continues to exist.
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3. - La responsabilit6 civile et les obligations 6tablies par les Accords
susmentionn~s sont h la charge de l'entreprise de transport a~rien d~sign~e
pour le compte de laquelle est exploit6 l'a6ronef utilis6.

FAIT h Rio-de-Janeiro, en quatre exemplaires, le 14 novembre 1947.

[SCEAU] R. KUMLIN
[SCEAU] Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY

[SCEAU] Otto WADSTED
[SCEAU] Ivar MELHUUS
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3. Third-party risks and the obligations laid down in the abovementioned
Agreements shall be borne by the designated airline for whose account the
given aircraft is operated.

DONE at Rio de Janeiro, in quadruplicate, this 14th day of November 1947.

[SEAL] R. KUMLIN

[SEAL] Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY

[SEAL] Otto WADSTED
[SEAL] Ivar MELHUUS

NO 1310
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SPANISH TEXT - TEXTIE ESPAGNOL

No. 1311. ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS EN-
TRE LOS GOBIERNOS DE DINAMARCA Y DE LA RE-
P10BLICA ARGENTINA

El Gobierno de Dinamarca y el Gobierno de la Repdiblica Argentina, ani-
mados por el deseo de facilitar los transportes a6reos civiles entre los dos paises
que permitan afianzar mediante una comunicaci6n r~pida los vinculos amistosos
y la intima relaci6n existente tradicionalmente entre los pueblos dan6s y argen-
tino, y considerando el (( Tipo Uniforme de Acuerdo sobre rutas a6reas provi-
sionales , formulado en la Recomendaci6n VIII del Acta Final de la Conferencia
Internacional de Aviaci6n Civil firmada en Chicago el 7 de diciembre de 1944,
han designado sus representantes para este fin, los cuales, debidamente autori-
zados, obrando dentro de las facultades que les han sido conferidas, y despu6s
de haber tenido presentes las obligaciones internacionales contraidas por sus
respectivos paises, han acordado lo siguiente:

Articulo I

Cada Parte Contratante concede a la otra los derechos especificados en el
Anexo a este Acuerdo, al objeto de establecer las rutas a6reas civiles internacio-
nales y los servicios descriptos en dicho Anexo (de aqui en adelante Ilamados
((servicios acordados ), pudiendo ser inaugurados estos servicios inmediata-
mente o en fecha posterior, a voluntad de la Parte Contratante a la cual son
concedidos los derechos:

Articulo II

a) Cada uno de los servicios acordados podrd ser puesto en explotaci6n
tan pronto como la Parte Contratante a la cual ha sido concedido por el articulo I
el derecho de designar una o varias empresas de navegaci6n a6rea para la ruta
o rutas especificadas, haya autorizado a una empresa a explotar dicha ruta, y
la Parte Contratante que confiera el derecho estari obligada, a reserva de lo
dispuesto por el articulo VII del presente Acuerdo, a otorgar sin demora los
permisos pertinentes a la o las empresas designadas.

b) Antes de ser autorizadas a comenzar los servicios previstos en este
Acuerdo, a la linea o lineas a~reas designadas por una de las Partes Contratantes
podri requerirsele que presente ante las autoridades aeronAuticas competentes
de la otra Parte Contratante los justificativos de que esti capacitada para cum-
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 1311. LUFTFARTSOVERENSKOMST MELLEM DEN
DANSKE OG DEN ARGENTINSKE REGERING

Den danske og den argentinske Regering har udfra Onsket om at hidfore
Lettelser i den civile Luftfart mellem de to Lande, saa'edes at der ved en hurtig
Luftfartsforbindelse skabes Muligheder for at styrke de Venskabsbaand og den
nare Forbindelse, der traditionsmessigt bestaar mellem det danske og det
argentinske Folk,

under Hensyntagen til den ) Standardformular for Overenskomster an-
gaaende midlertidige Luftruter (, som indeholdes i Henstilling No. VIII i den
paa den i Chicago den 7. December 1944 afholdte internationale Konference
om civil Luftfart undertegnede Slutakt,

i dette Ojemed udpeget deres behorigt befuldmegtigede Representanter,
som i Overensstemmelse med den dem givne Bemyndigelse og under Iagt-
tagelse af de af deres respektive Lande indgaaede internationale Forpligtelser,
er kommet overens om folgende:

Artikel I

Hver af de kontraherende Parter tilstaar den anden kontraherende Part
de i Tillegget til naerverende Overenskomst opregnede Rettigheder med Hen-
blik paa Oprettelsen af de i nevnte Tilheg angivne internationale civile Luft-
ruter (i det folgende betegnet som de ) aftalte Ruter (o, son kan aabnes straks
eller paa et senere Tidspunkt efter Bestemmelse af den kontraherende Part,
hvem Rettighederne er tilstaaet.

Artikel H

a) Hver af de aftalte Ruter vil kunne aabnes, saa snart den kontraherende
Part, hvem der i Henhold til Artikel I er tilstaaet Ret til at udpege et eller flere
Luftfartselskaber til at drive den eller de angivne Ruter, har bemyndiget et
Selskab til at drive denne Rute, og den kontraherende Part, som tilstaar Rettig-
hederne, er med Forbehold af Bestemmelserne i nervxrende Overenskomsts
Artikel VII forpligtet til uopholdeligt at give det eller de udpegede Selskab(er)
den hertil fornodne Tilladelse.

b) Det kan paalagges det eller de af en af de kontraherende Parter udpe-
gede Luftfartselskab(er) overfor den anden kontraherende Parts kompetente
Luftfartsmyndigheder at dokumentere, at det (de) er i Stand til at opfylde de
Vilkaar, der er foreskrevet i de Love og Bestemmelser, som af disse Myndig-
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plir las condidiones prescriptas por las leyes y reglamentos normalmente apli-
cados por estad autoridades a los demds servicios aerocomerciales internacionales
regulares.

Articulo III

a) Los derechos de explotaci6n que hubieran podido ser concedidos con
anterioridad por cualquiera de las Partes Contratantes a un tercer Estado o a
una empresa de navegaci6n a~rea, quedarxif en vigor de conformidad con los
t6rminos seg~in los cuales hubiesen sido acordados.

b) Cada Parte Contratante queda en libertad para concluir convenios con
otro Estado o Estados limitrofes que otorguen ventajas mayores a sus aeronaves,
que las otorgadas por este Acuerdo y su Anexo, siempre entendido que con
ellas no se lesionen los derechos otorgados por este Acuerdo y su Anexo a la
otra Parte Contratante.

Articulo IV

A fin de evitar las pricticas discriminatorias y asegurar la igualdad de
trato, queda convenido :.

a) Cada una de las Partes Contratantes podri imponer o permitir °que
sean impuestas tasas justas y razonables por la utilizaci6n de los aeropuertos y
otras facilidades, si bien dichas tasas u otros gravAmenes no deberAn ser mAs
elevados que aquellos que pagarian por la utilizaci6n de estos aeropuertos y
facilidades los aviones nacionales que participen en servicios internacionales
similares.

b) Los carburantes y lubricantes a bordo de las aeronaves de una Parte
Contratante y las piezas de recambio, equipos y material en general, que una
Parte Contratante o sus nacionales introduzcan en el territorio de la otra Parte
para el uso exclusivo de las aeronaves de la primera que deban realizar los servicios
acordados, recibirAn de la segunda un tratamiento no menos favorable que el
concedido a las lineas a~reas nacionales u otras extranjeras con respecto a derechos
de aduana, tasas de inspecci6n u otros gravAmenes nacionales.

c) Las aeronaves de los servicios acordados, los stocks de carburantes,
lubricantes, piezas de recambio, equipo normal y provisiones de a bordo que
lleven a bordo las aeronaves civiles de las empresas de navegaci6n a~rea de las
Partes Contratantes, autorizadas para explotar los servicios acordados, estarin
exentos, al llegar al territorio de la otra Parte Contratante, o al salir del mismo,
de derechos de aduana, tasas de inspecci6n o gravAmenes similares, ain cuando
dichas aeronaves los utilicen o consuman en el curso de vuelos efectuados sobre
dicho territorio.
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heder normalt bringes i Anvendelse for anden erhvervsmmssig, regelmessig,
international Luftfart, forinden der gives Bemyndigelse til at paabegynde
Driften af de i nervrende Overenskomst forudsete Ruter.

Artikel III

a) De Driftsrettigheder, sor en af de kontraherende Parter tidligere
maatte have tilstaaet en Tredie-Stat eller et Luftfartselskab, forbliver i Kraft
i Overensstemmelse med de Vilkaar, ifolge hvilke de er givet.

b) Det staar hver af de kontraherende Parter frit med en eller flere Na-
bostater at afslutte Overenskomster, som indrommer disses Luftfartojer storre
Fordele end de i nerverende Overenskomst og dens Tilleg tilstaaede, dog
under Forudsetning af, at de Rettigheder, sor ved nerverende Overenskomst
og dens Tillaeg er tilstaaet den anden kontraherende Part, ikke kraenkes.

Artikel IV

Med Henblik paa at forebygge diskriminerende Metoder og sikre ensartet
Behandling bestaar der Enighed om folgende:

. a) Hver af de kontraherende Parter vil kunne paalegge eller tillade, at
der paalxgges retferdige og rimelige Afgifter for Benyttelsen af Lufthavne og
andre Hjelpemidler; men disse Afgifter maa ikke vaere hojere end de, som
betales for Benyttelsen af saadanne Lufthavne og Hjelpemidler af dens egne
i' tilsvarende international Trafik anvendte Luftfartojer.

b) Brendstof og Smereolie, der forefindes ombord i den ene kontrahe-
rende Parts Luftfartojer, samt Reservedele, Udstyr og Materiel i Almindelig-
hed, som den ene kontraherende Part eller dens Statsborgere maatte indfore
paa den anden kontraherende Parts Territorium for udelukkende at benyttes
af den forste kontraherende Parts Luftfartojer, der skal beflyve de aftalte Ru-
ter, skal med Hensyn til Toldafgifter, Undersogelseafgifter eller andre inden-
landske Afgifter af den anden kontraherende Part indrommes en Behandling,
der. ikke er mindre gunstig end den, sor tilstaas dens egne eller andre uden-
landske Luftfartselskaber.

c) De paa de aftalte Ruter anvendte Luftfartojer saint Forsyninger af
Brendstof, Smoreolie, normalt Udstyr og Forraad, som forefindes ombord i
civile Luftfartojer, tilhorende de af de kontraherende Parters Luftfartselskaber,
der har Tilladelse til at drive de aftalte Ruter, er ved Ankomsten til eller Af-
gangen fra den anden kontraherende Parts Territorium fritaget for Toldaf-
gifter, Undersogelsesafgifter eller lignende Afgifter, selv om saadanne For-
syninger benyttes eller forbruges af saadanne Luftfartojer under Flyvning inden
for dette Territorium.

No 1311



United Nations - Treaty Series

d) Las mercancias asi exentas no podrAn ser desembarcadas sino con el
consentimiento de las autoridades aduaneras de la otra Parte Contratante.
Deberin ser reexportadas y serin guardadas hasta su reexportaci6n bajo el
control de dichas autoridades, pero sin afectar su disponibilidad.

Articulo V

Los certificados de aeronavegabilidad, los de aptitud y las licencias con-
cedidas o reconocidas vAlidas por una de las Partes Contratantes, siempre que
no hayan caducado, serin reconocidos como vAlidos por la otra Parte Contra-
tante a efectos de explotaci6n de los servicios acordados. No obstante, cada
Parte Contratante se reserva el derecho, por lo que respecta al sobrevuelo de su
propio territorio, de no reconocer como vAlidos los certificados de aptitud y
licencias otorgados a sus propios nacionales por otro Estado.

Articulo VI

a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante referente a la entrada,
permanencia o salida de su territorio de aeronaves que efectuen navegaci6n
a~rea internacional asi como los relativos a la explotaci6n, maniobra y nave-
gaci6n de dichas aeronaves mientras se encuentren dentro de los limites del
referido territorio deberin ser observados por las aeronaves de la otra Parte
Contratante.

b) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante referentes a la entrada
en su territorio, permanencia o salida del mismo por los pasajeros, tripulaci6n
o mercancias transportadas por las aeronaves, tales como los relativos a la policia,
admisi6n, despacho, migraci6n, pasaporte, aduana y sanidad, deberAn ser
observados por dichos pasajeros, dicha tripulaci6n y los remitentes de dicha
mercancia, directamente o por la persona que act~ie en su nombre o por su
cuenta, a la entrada y salida del territorio de la mencionada Parte Contratante
o durante su permanencia dentro de los limites del mismo.

Articulo VII

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de denegar o revocar a una
empresa de la otra Parte la autorizaci6n a que se refieren los articulos I y II
del presente Acuerdo, cuando existiendo causas fundadas no est6 convencida
de que la propiedad substancial y el control efectivo de la misma pertenecen
a sus nacionales, o en el caso de una falta por parte de la empresa designada
en el cumplimiento de las leyes del Estado sobre el que opera segfin lo dispuesto
por el articulo VI, o tambi~n de no lenar las condiciones bajo las cuales son
acordados los derechos de conformidad con este Acuerdo y su Anexo.
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d) De saaledes afgiftsfrie Varer maa ikke udlosses uden Tilladelse fra den
anden kontraherende Parts Toldmyndigheder. De skal reeksporteres og, indtil
Reeksport kan finde Sted, opbevares under nwvnte Myndigheders Kontrol,
dog uden at denne medforer en Indskroenkning af Dispositionsretten over dem.

Artikel V

Luftdygtighedsbeviser, Duelighedsbeviser og Certifikater, der er udstedt
eller anerkendt som gyldige af den ene kontraherende Part, skal, saafremt de
ikke maatte vere udlobne, anerkendes som gyldige af den anden kontraherende
Part, for saa vidt angaar Driften af de aftalte Ruter. Hver af de kontraherende
Parter forbeholder sig imidlertid Ret til, for saa vidt angaar Flyvning over
dens eget Territorium, at negte at anerkende Gyldigheden af Duelighedsbeviser
og Certifikater, som er udstedt til dens egne Statsborgere af en anden Stat.

Artikel VI

a) Den ene kontraherende Parts Love og Bestemmelser vedrorende Ad-
gang til, Ophold paa eller Afgang fra dens Territorium for de i international
Trafik anvendte Luftfartojer saint vedrorende Driften, Manovreringen og
Navigeringen af saadanne Luftfartojer, skal, medens disse befinder sig inden
for nevnte Territorium, overholdes af den anden kontraherende Parts Luft-
fartojer.

b) Den ene kontraherende Parts Love og Bestemmelser vedrorende Ad-
gang til, Ophold paa eller Afgang fra dens Territorium for Passagerer, Beset-
ning eller den med Luftfartojer befordrede Ladning, saasom Bestemmelser
angaaende Politi, Indrejse, Klarering, Indvandring, Pas, Told og Karantene,
skal overholdes af Passagererne, Besetningen og af Varernes Afsendere direkte
eller af den Person, der handler paa deres Vegne eller for deres Regning, ved
Ankomsten til og Afgangen fra den paageldende Parts Territorium eller under
Ophold inden for dettes Grenser.

Artikel VII

Hver af de kontraherende Parter forbeholder sig Ret til at negte at give
eller at tilbagekalde den i Artikel I og II i nerverende Overenskomst omhand-
lede Tilladelse, som er givet et af den anden Parts Luftfartselskaber, i ethvert
Tilfelde, hvor den paageldende Part ikke anser det for tilstrekkelig godt-
gjort, at en vgesentlig Del Ejendomsretten til og en effektiv Kontrol med denne
beror hos Statsborgere i den anden Stat, eller hvor et udpeget Luftfartselskab
undlader at efterkomme Lovene i den Stat, over hvilken det driver Virksomhed
i Henhold til Bestemmelserne i Artikel VI, eller undlader at. opfylde de Vilkaar,
i Henhold til hvilke Rettighederne er givet i Overensstemmelse med nervxerende
Overenskomst og dens Tilleg.
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Articulo VIII

Las Partes Contratantes podrAn sustituir libremente, por otras empresas
nacionales a las respectivas empresas concesionarias de los servicios acordados,
avisando previamente a la otra Parte Contratante. La nueva empresa designada
tendrA todos los derechos y obligaciones de la sustituida.

Articulo IX

Las infracciones a las disposiciones comprendidas en los reglamentos inter-
nos de los servicios de aeronavegaci6n que no constituyen delito y fueren co-
metidos en el territorio de una de las Partes Contratantes por el personal de
empresas designadas por la otra Parte, serfn comunicadas a las Autoridades
AeronAuticas competentes de esta filtima, por la Parte en cuyo territorio se
cometi6 la infracci6n. Si la infracci6n fuera de carfcter grave, dichas Autoridades
tendrAn derecho a solicitar se le apliquen medidas disciplinarias proporcionadas
a, la infracci6n cometida. En caso de reincidencia calificada, se podrA reclamar
la revocaci6n de los derechos acordados a la empresa concesionaria.

Articulo X

Este Acuerdo, asi como todos los contratos con 61 relacionados, serAn
registrados en la O.A.C.I. (Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional).

Articulo XI

Las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes resolverin de
comfin acuerdo y sobre la base de la reciprocidad, toda cuesti6n referente a la
ejecuci6n de este Acuerdo y su Anexo, y se consultarAn de tiempo en tiempo a
fin de asegurarse que sus principios y finalidades son aplicados y su ejecuci6n
es satisfactoria.

Articulo XII

Si una de las Partes Contratantes considera deseable modificar cualquier-
disposici6n del Acuerdo o del Anexo (inclusive las rutas especificadas en los
apartados I y II del Anexo), podrd pedir una consulta entre las Autoridades
AeronAuticas de ambas Partes Contratantes, debiendo tal consulta comenzar
dentro de un periodo de sesenta dias a partir de la fecha de la petici6n. No
obstante, sus recomendaciones, adoptadas de mutuo acuerdo sobre el particular,
s6lo entrarAn en vigor una vez que hayan sido confirmadas por un protocolo
o canje de notas diplomdticas.
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Artikel VIII

Det staar hver af de kontraherende Parter frit paa de aftalte Ruter at ind-
s.ette andre indenlandske Luftfartselskaber i Stedet for de respektive -konces-
sionerede Luftfartselskaber, efter at den anden kontraherende Part forud er
blevet underrettet herom. Det nye Luftfartselskab indtroeder i samme Rettig-
heder og Forpligtelser som det tidligere.

Artikel IX

Overtredelser af Bestemmelserne i de interne Forskrifter vedrorende
Luftfartstjenesten, som ikke er af alvorlig Karakter (ikke kan betegnes som
Forbiydelser), og som begaas paa en af de kontraherende Parters Territorium
af Personalet i det af den anden Part udpegede Luftfartselskab, skal anmeldes
overfor sidstnevnte Parts kompetente Luftfartsmyndigheder af den Part, paa
hvis Territorium Overtredelsen er begaaet. Saafremt Overtrxdelsen er af
alvorlig Karakter, har de nevnte Myndigheder Ret til at forlange, at der an-
vgndes disciplinoere Forholdsregler, som staar i Forhold til den begaaede
Oyertraodelse. I alvorlige Gentagelsestilfaelde kan det forlanges, at de Rettig-
heder, som er tilstaaet det koncessionerede Luftfartselskab, tilbagekaldes.

Artikel X

Nerverende Overenskomst og alle Aftaler i Forbindelse hermed skal regi-
streres i ICAO (Organisationen. for international civil Luftfart).

Artikel XI

De to kontraherende Parters Luftfartsmyndigheder skal i indbyrdes For-
staaelse og paa Gensidighedsbasis treffe Afgorelse om alle Sporgsmaal ved-
rorende Anvendelsen af naervoerende Overenskomst og dens Tilleg og fra
Tid til anden raadfore sig med hinanden for at sikre, at de i Overenskomsten.
fastsatte Principper og Formaal folges, og at den anvendes paa tilfredsstillende
Maade.

Artikel XII

Saafremt en af de kontraherende Parter anser det for onskeligt at endre
nogen Bestemmelse i nerverende Overenskomst eller dens Tilleg (herunder
de i Artikel I og II i Tillaegget angivne Ruter), kan den anmode om en Droftelse
mellem de to kontraherende Parters Luftfartsmyndigheder; denne Droftelse
skal indledes inden for et Tidsrum af 60 Dage fra Datoen for Anmodningens
Fiemswttelse. De Forslag, som i indbyrdes Forstaaelse godkendes, treder dog
forst i Kraft, efter at de er blevet bekraeftet ved en Protokol eller Udveksling
af diplomatiske Noter.
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Articulo XIII

En caso de entrar en vigor para ambas Partes Contratantes una Convenci6n
multilateral de navegaci6n a6rea, el presente Acuerdo serA modificado de modo
que se ajuste a las estipulaciones de esa Convenci6n.

Articulo XIV

Excepto cuando se disponga lo contrario en este Acuerdo o en su Anexo
toda disputa entre las Partes Contratantes relativas a la interpretaci6n o apli-
caci6n de este Acuerdo o de su Anexo que no pueda ser arreglada por medio .de
consultas, o por via diplomitica, serA sometida a un tribunal arbitral designado
por los dos Gobiernos.

Articulo XV

Pasado un periodo de dos meses destinados a permitir una consulta entre
las Partes Contratantes, cada una de ellas podrA notificar a la otra su deseo
de poner trmino a este Acuerdo. Este aviso deberA ser comunicado simultinea-
mente a la O.A.C.I. El Acuerdo terminari entonces en la fecha que se indique
en la notificaci6n, pero en ningn caso antes de un plazo de doce meses, contados
a partir de la fecha de recibo de la notificaci6n por la otra Parte Contratante.
No obstante, la notificaci6n de cancelaci6n puede ser retirada de comtin acuerdo
antes de que este plazo expire. En caso de falta de acuse de recibo por la otra
Parte Contratante, se entenderA que la notificaci6n ha sido recibida dos semanas
despu6s de que la O.A.C.I. haya recibido la dirigida a dicho organismo.

Articulo XVI

Las Partes Contratantes se comprometen a interponer sus buenos oficios
ante los Gobiernos de los paises situados a lo largo de las rutas especificadas en
el Anexo del presente Acuerdo con vistas a asegurar el total y efectivo cumpli-
miento del mismo.

Articulo XVII

A los fines del presente Acuerdo y Anexo:

1) La expresi6n ((Autoridades AeronAuticas significarA en el caso de la
Repiblica Argentina la Secretaria de AeronAutica, y en el caso de Dinamarca
la ((Luftfartsmyndigheder (Ministerio de Obras Piblicas).

2) La expresi6n ((territorio significarA las superficies terrestres o aguas
jurisdiccionales bajo soberania, dominio, protecci6n o mandato del Estado
respectivo.

3) La expresi6n ((Linea a~rea designada significarA la empresa de trans-
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Artikel XIII

I Tilfelde af, at en multilateral Luftfartskonvention trader i Kraft for
begge de kontraherende Parter, skal nxrvarende Overenskomst endres saa-
ledes, at den bringes i Overensstemmelse med den nevnte Konventions Be-
stemmelser.

Artikel XIV

Med Undtagelse af Tilfilde, hvor andet er foreskrevet i naervxrende
Overenskomst og dens Tilleg, vil enhver Tvist mellem de kontraherende
Parter med Hensyn til Fortolkningen eller Anvendelsen af nwrwerende Over-
enskomst og dens Tilling, som ikke kan afgores ved Forhandling eller ad diplo-
matisk Vej, blive forelagt en Voldgiftsdomstol, som udnevnes af de to Landes
Regeringer.

Artikel XV

Efter Udlobet af en Periode paa to Maaneder, bestemt til at muliggore
indbyrdes Droftelse, kan hver af de kontraherende Parter over for den anden
kontraherende Part tilkendegive sit Onske om at bringe nervxrende Overens-
komst til Ophor. Opsigelsen skal samtidig meddeles ICAO. Overenskomsten
bringes da til Ophor paa den i Opsigelsen angivne Dato, dog i intet Tilfwelde
tidligere end 12 Maaneder efter Datoen for den anden kontraherende Parts
Modtagelse af Opsigelsen. Opsigelsen kan dog efter indbyrdes Aftale tilbage-
kaldes inden den neevite Frists Udlob. I rilfalde af, at den anden kontra-
herende Part undlader at anerkende Modtagelsen af Opsigelsen, anses denne
som modtaget 2 Uger efter, at ICAO har modtaget den.

Artikel XVI

De kontraherende Parter forpligter sig til at yde deres gode Tjenester
overfor Regeringerne i de Lande, gennem hvilke de i Tillaegget til nervaerende
Overenskomst angivne Ruter passerer, med Henblik paa at sikre en fuldstandig
og effektiv Gennemforelse af Ruterne.

Artikel XVII

For saa vidt angaar nxrvxrende Overenskomst og dens Tillwg betyder:
1) Udtrykket Luftfartsmyndigheder ( for Danmarks Vedkommende Mini-

steriet for offentlige Arbejder, og for den argentinske Republiks Vedkommende
) La Secretaria de AeronAutica (( (Luftfartsministeriet).

2) Udtrykket ) Territorium (( de Landomraader eller Territorialfarvande,
som staar under den paagwldende Stats Overhojhed, Herredomme, Beskyttelse
eller Mandat.

3) Udtrykket ), udpeget Lufffartselskab (c det Lufffartselskab, som en af de
NO 1311

Vol 94-13



186 United Nations - Treaty Series 1951

porte a6reo que las autoridades aeronAuticas de una de las Partes Contratantes
haya designado para prestar servicios de una ruta o rutas especificadas, de
conformidad con los articulos I y II de este Acuerdo y Planes del Anexo, y noti-
ficado por escrito a las autoridades aeronuticas de la otra Parte Contratante.

4) La expresi6n (inecesidades de trificoaD significarA la demanda de trans-
portes en pasajeros, carga y/o correo, entre los dos puntos extremos de una
ruta entre los territorios de las dos Partes Contratantes, calculada en un tiempo
dado.

5) La expresi6n ((capacidad significarA la carga comercial de una aero-
nave que se autorice a ocupar entre el punto de origen y el punto de destina
del servicio a que estA afectada, entre los territorios de las dos Partes Contra-
tantes.

6) La expresi6n ((servicio ofrecido significarA la capacidad de las aero-
naves utilizadas en tal servicio multiplicada por la frecuencia con que operen
tales aeronaves sobre un periodo y ruta dados.

7) La expresi6n ((ruptura de carga significarA que mAs allA de un punto
de escala dado el trAfico sobre una determinada ruta es servido por la misma
linea a6rea con un aparato diferente de aquel que ha sido utilizado sobre la
misma ruta, antes de dicha escala.

8) La expresi6n (( ruta areaD significarA el itinerario fijo seguido por una
aeronave que presta un servicio regular para el transporte p6blico de pasajeros,
carga y/o correo.

9) Se considerarA ((trAfico dan~s-argentino ) el que proviene originaria-
mente del territorio de Dinamarca y sea cargado con destino final a territorio
argentino, asi como el que proviene originariamente de territorio argentino
y sea cargado con destino final a territorio de Dinamarca, sea que fuere trans-
portado por empresas nacionales de uno u otro pais, o por otras empresas
extranjeras.

Articulo XVIII

El presente Acuerdo entrari en vigor provisionalmente en la fecha de su
firma, y definitivamente en oportunidad de ser aprobado y ratificado de confor-
midad con la legislaci6n interna de cada una de las Partes Contratantes.

EN FE DE LO CUAL se firman dos ejemplares de un mismo tenor en los idiomas
castellano y dan6s, igualmente vAlidos, en Buenos Aires, a dieciocho dias del
rnes de marzo de mil novecientos cuarenta y ocho.

(Firmado) Fin LUND

(Firmado) J. Atilio BRAMUGLIA

(Firmado) BartoloM6 DE LA COLINA
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kontraherende Parters Luftfartsmyndigheder har udpeget til at drive en eller
flere af de i Overensstemmelse med Artikel I og II i nwrverende Overenskomst
og Listerne til Tillwgget angivne Ruter, og som skriftligt er anmeldt overfor
den anden kontraherende Parts Luftfartsmyndigheder.

4) Udtrykket ) Trafikbehov (( det paa et givet Tidspunkt beregnede Behov
for Befordring af Passagerer, Ladning og/eller Post mellem de to Yderpunkter
af en Rute mellem de to kontraherende Parters Territorier.

5) Udtrykket ) Kapacitet (( det erhvervsmessige Ladningsrum, sor er til
Raadighed, og som et Luftfartselskab er bemyndiget til at udfylde mellem
Udgangspunktet og Bestemmelsesstedet paa den paagaeldende Rute mellem de
to kontraherende Parters Territorier.

6) Udtrykket ) Trafiktilbud (( de i Drift vxrende Luftfartojers Kapacitet.
multipliceret med den Frekvens, hvormed saadanne Luftfartojer beflyver en
given Rute i en given Periode.

7) Udtrykket ) Ombytning til anden Luftfartojstype ((, at Trafiken udover
en given Landingsplads paa en bestemt Rute betjenes af det samme Luftfartsel-
skab, men med et Luftfartoj, der er forskelligt fra det paa samme Rute indtil
nwvnte Landingsplads benyttede.

8) Udtrykket )) Luftrute (( den faste Rute, som folges af et Luftfartselskab,
sor driver regelmessig Luftfart for offentlig Befordring af Passagerer, Ladning
og/eller Post.

9) Som x dansk-argentinsk Trafik ( anses den Trafik, der oprindelig kommer
fra dansk Territorium og er optaget med argentinsk Territorium som endeligt
Bestemmelsessted, saint den Trafik, der oprindelig kommer fra argentinsk
Territorium og er optaget med dansk Territorium som endeligt Bestemmel-
sessted, hvad enten den er befordret af det ene eller det andet Lands egne
Luftfartselskaber eller af andre udenlandske Luftfartselskaber.

Artikel XVIII

Nervaerende Overenskomst treder midlertidig i Kraft paa Datoen for dens
Undertegnelse og treder endeligt i Kraft, saa snart den er blevet anerkendt
og ratificeret i Overensstemmelse med hver af de kontraherende Parters Lov-
givning.

TIL BEKRZ-TELSE HERAF undertegnes to Eksemplarer af en enslydende
Tekst paa det danske og det spanske Sprog, idet begge har samme Gyldighed,
i Byen Buenos Aires den 18. Marts 1948.

(Sign.) Fin LUND
(Sign.) J. Atilio BRAMUGLIA
(Sign.) Bartolom6 DE LA COLINA
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ANEXO

I

El Gobiemo de Dinamarca otorga al Gobierno de la Rep~iblica Argentina el derecho
de explotar servicios de transporte areo que transiten por, o sirvan comercialmente
el trifico entre la Rep6blica Argentina y Dinamarca, sin hacer cabotaje, con una o mls
llneas a6reas de nacionalidad argentina designadas por 6ste en las rutas especificadas
en el Plan I de este Anexo.

II

El Gobierno de la Rep6blica Argentina otorga al Gobiemo de Dinamarca el derecho
de explotar servicios de transporte a6reo, que transiten por, o sirvan comercialmente el
trifico entre Dinamarca y la Rep6blica Argentina, sin hacer cabotaje, con una o mAs
lineas a6reas de nacionalidad danesa designadas por 6ste en las rutas especificadas en
el Plan II de este Anexo.

III

Una o mis lineas a6reas designadas por cada una de las Partes Contratantes, seglin
las disposiciones del presente Acuerdo gozar.n, en el territorio de la otra Parte Contra-
tante, derechos de trnsito y de escalas para fines no comerciales, asi como el derecho
de entrada y salida comercial para el trAfico internacional de pasajeros, carga y correo,
en los puntos enumerados en casa una de las rutas especificadas, bajo las condiciones
establecidas en este Anexo, y el derecho de usar en tales rutas los aeropuertos y facili-
dades auxiliares afectados al trifico intemacional.

IV

Se ofrecerd oportunidad equitativa e igual en servicios para que las lineas a6reas
de las Partes Contratantes operen en cada una de las rutas acordadas entre sus respectivos
territorios.

V

El servicio a6reo ofrecido en virtud del presente Acuerdo, estar- estrechamente
relacionado con las necesidades de tr~fico entre los territorios de las Partes Contratantes.

VI

Ambas Partes Contratantes convienen reconocer que el tr~fico de quinta libertad
es complementario de las necesidades de tr~fico entre los puntos terminales de las rutas
entre los territorios de las Partes Contratantes, y a la vez subsidiario en relaci6n a las
necesidades de trifico de tercera y cuarta libertad entre el territorio de la otra Parte
Contratante y un pals de la ruta.

Cuando una de las Partes Contratantes acuerde con otro pals de la ruta el modo
de reglar el trAfico existente entre los dos, la otra Parte Contratante estari obligada a
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TILLEG

I

Den danske Regering tilstaar den argentinske Republiks Regering Ret til gennem
et eller flere af den argentinske Republiks Regering udpegede Luftfartselskaber af
argentinsk Nationalitet paa de i Liste I til nxrvorende Tillag angivne Strxkninger
at drive civil Luftfart, som gaar gennem eller erhvervsmwssigt betjener Trafikken mellem
den argentinske Republik og Danmark uden at drive Cabotagetrafik.

II

Den argentinske Republiks Regering tilstaar den danske Regering Ret til gennem
et eller flere af den danske Regering udpegede Luftfartselskaber af dansk Nationalitet
paa de i Liste II til nervaerende Tillaeg angivne Straekninger at drive civil Luftfart,
sor gaar gennem eller erhvervsmessigt betjener Trafikken mellem Danmark og den
argentinske Republik uden at drive Cabotagetrafik.

III

Et eller flere af hver af de kontraherende Parters i Overensstemmelse med Bestem-
melseme i nerverende Overenskomst udpegede Luftfartselskaber har paa den anden
kontraherende Parts Territorium Ret til Overflyvning og tekniske Mellemlandinger
og til i international Trafik med Passagerer, Ladning og Post i erhvervsmaessigt Ojemed
at indflyve paa og undflyve fra de i hver af de under de angivne Ruter opregnede Pladser
paa de i narvoerende Tilleg fastsatte Vilkaar, samt Ret til paa saadanne Ruter at benytte
de for international Trafik bestemte Lufthavne med dertil horende Hj.elpemidler.

IV

Der skal gives de kontraherende Parter rimelig og lige Adgang til at drive Luftfart
paa enhver af de aftalte Ruter mellem deres respektive Territorier.

V

Den Lufttrafik, som tilbydes i Overensstemmelse med naervaerende Overenskomst,
skal staa i noje Forhold til Trafikbehovet mellem de kontraherende Parters Territorier.

VI

Begge kontraherende Parter anerkender, at 5. Friheds-Trafiken er komplementmr
til Trafikbehovet mellem Endepunkteme paa Ruteme mellem de kontraherende Parters
Territorier og samtidig subsidier i Forhold til Trafikbehovet i Henhold til 3. og 4.
Frihed mellem den anden kontraherende Parts Territorium og et Land, som Ruten
passerer.

Saafremt en af de kontraherende Parter afslutter Overenskomst med et andet
Land, som Ruten passerer, om den Maade, hvorpaa den bestaaende Trafik mellem disse
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respetar ese acuerdo en la medida que esto no vaya en contra de lo que ha sido convenido
en el presente Acuerdo y su Anexo.

Los servicios ofrecidos deberAn estar en relaci6n con los requerimientos de la zona
por la cual pasa la linea a~rea, tomando debidamente en cuenta los servicios regionales
y locales, y asimismo estar~n en relaci6n con los requerimientos de la operaci6n entre
los puntos terminales.

Con relaci6n a 6sto ambas Partes Contratantes reconocen que los desarrollos de
servicios locales y regionales son derechos legitimos de sus respectivos paises. Acuerdan
por lo tanto consultarse peri6dicamente sobre la manera en que las antedichas normas en
esta secci6n son cumplidas pot sus respectivas lineas a6reas, con el fin de asegurar que
sus intereses en los servicios locales y regionales y tambi6n en sus servicios de larga
distancia ao sufran perjuicios. Acuerdan asimismo que, en el caso de una objeci6n
por parte de un pais intermedio, iniciarn consultas inmediatamente con el fin de aplicar
concreta y pr~cticamente estas normas a cualquier caso particular.

VII

Cuando una linea o lineas de una Parte Contratante se encuentre temporariamente
impedida de aprovechar de inmediato la ventaja de la oportunidad en servicios, aludida
en el apartado IV del presente Anexo, se considerarA la situaci6n por ambas Partes
Contratantes con el fin de facilitar el desarrollo necesario. Si Ia linea a6rea de la primera
Parte Contratante deseara aumentar su propia contribuci6n al servicio aludido, la linea
de la otra Parte Contratante deberA retirar a los cuatro meses de notificada, aquellos
servicios que hubiere incrementado en virtud de la circunstancia mencionada en el
pArrafo anterior.

VIII

Para asegurar la observancia de los principios y cumplimieato de las disposiciones
contenidas en el presente Acuerdo y Anexo (en especial los apartados IV, V, VI y VII
de este dltimo) las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes realizarkn
consultas regulares y frecuentes, y tendrim en cuenta las estadisticas correspondientes
al trifico, que se comprometen a llevar e intercambiar peri6dicamente.

Sin perjuicio de llevar estadisticas especializadas del trifico argentino-dan~s, se
conviene especialmente que las estadisticas que servirin de base para los ajustes a efec-
tuarse entre las lineas a6reas de ambas Partes Contratantes, o entre 6stas, serin las que
abarquen el trAfico argentino-escandinavo, comprensivo del que se realiza entre Argentina,
por una parte, y Dinamarca, Suecia y Noruega por la otra.

Ix

a) Las tarifas serAn fijadas a tasas razonables, teniendo en cuenta particularmente
la economia de la explotaci6n, una ganancia normal, diferencias de caracteristicas de
servicios (tales como velocidad y confort), y las tarifas cobradas por otras lineas a6reas
que operen en todo o en parte de la ruta. A esos efectos se tendrin presente las recomen-
daciones de la Asociaci6n Internacional de Transportadores Areos.
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skal tilrettel~egges, er den anden kontraherende Part forpligtet til at respektere denne
Overenskomst i det Omfang, den ikke er stridende mod Indholdet af naerverende
Overenskomst og dens Tilleg.

Den tilbudte Trafik skal staa i noje Forhold til Behovet i det Omraade, Luftruten
passerer, under tilborlig Hensyntagen til lokale og regionale Ruter, samt til Driften af
gennemgaaende Trafik.

I denne Forbindelse anerkender begge kontraherende Parter, at deres respektive
Lande har en legitim Ret til at udvikle deres lokale og regionale Ruter. De er derfor
-enige om fra Tid til anden at fore indbyrdes Droftelser om, hvorledes de i naerverende
Afsnit ovennoevnte Normer opfyldes af deres respektive Luftfartselskaber for at sikre,
at der ikke tilfojes deres respektive Interesser hverken i lokale og regionale Ruter eller
i Langdistanceruter nogen Skade. Yderligere er de enige om, at de, i Fald der gores
Indsigelse fra et mellemliggende Land, straks vii indlede Droftelser med Henblik paa
konkret og praktisk at anvende disse Normer i hvert enkelt Tilfelde.

VII

Naar et eller flere Luftfartselskaber tilhorende den ene af de kontraherende Parter
midlertidigt maatte vaere forhindret i umiddelbart at benytte sig af den i Artikel IV i
iiaervrende Tilleg omhandlede Adgang, skal Situationen overvejes af de kontraherende
Parter, med Henblik paa at lette den nodvendige Udvikling. Saafremt den forste kontra-
herende Parts Luftfartselskaber maatte onske at foroge sin egen Deltagelse i den nevnte
Rute, skal den anden kontraherende Parts Luftfartselskaber fire Maaneder efter Meddel-
'elsen herom inddrage den forogede Beflyvning, som den maatte have iverksat i Kraft
af den i forrige Stykke omtalte Omstendighed.

VIII

For at sikre, at de i nerverende Overenskomst og dens Tillaeg (i Serdeleshed
Afsnittene IV, V, VI og VII i Tillegget) fastsatte Principper og Bestemmelser overholdes,
skal der jevnligt og med regelmaessige Mellemrum finde Droftelser Sted mellem de
kontraherende Parters Luftfartsmyndigheder, ligesom disse skal tage Hensyn til den
Trafikstatistik, som de indbyrdes forpligter sig til at fore og periodisk udveksle.

Der bestaar Enighed om, at den Statistik, der skal tjene til Grundlag for Reguleringer
mellem de to kontraherende Parters Luftfartselskaber eller mellem Parterne, skal vaere
den, som vedrorer den skandinavisk-argentinske Trafik, d. v. s. den Trafik, der befordres
mellem Danmark, Norge og Sverige paa den ene Side og Argentina paa den anden
Side, dog uden at den for den dansk-argentinske Trafik forte swerlige Statistik berores
heraf.

Ix

a) Taksteme skal fastsettes paa et rimeligt Niveau, idet der tages saerligt Hensyn
til okonomisk Drift, normal Fortjeneste, Forskelligheder i Rutemes Karakter (saasom
Hastighed og Bekvemmelighed) og de Takster, som anvendes af andre Luftfartselskaber,
der beflyver Ruten helt eller delvis. Der skal herved tages Hensyn til den internationale
Luftfartsammenslutning (IATA)'s Henstillinger.
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b) Las tarifas que se cobren por una de las Partes Contratantes por trfico embarcado
o desembarcado en las escalas de una ruta, no pueden ser inferiores a las tarifas que
por el mismo trifico sean aplicadas por La otra Parte Contratante en el mismo sec-
tor de la ruta.

c) Las lfneas a6reas designadas por cada Parte Contratante debern acordar en
primera instancia, previa consulta con las otras lineas a6reas que operen sobre Ia res-
pectiva ruta o cualquier secci6n de ella, las tarifas que deben ser cobradas.

d) Cualquier tarifa as! acordada debe ser sometida a Ia aprobaci6n de las Partes
Contratantes. En caso de desacuerdo entre las lineas a6reas designadas, las Partes Con-
tratantes deben procurar ilegar a un acuerdo entre ellas, y si no Ilegaran a un entendi-
miento, se seguiri el procedimiento, previsto en el articulo XII del Acuerdo.

X

Los cambios efectuados por cualquiera de las Partes Contratantes en las rutas des-
criptas en los Planes del Anexo, no sern considerados modificaciones del Anexo, salvo
aquellos que modifiquen los puntos servidos por estas lineas en el territorio de la otra
Parte Contratante. Las Autoridades Aeroniuticas de cualquiera de las Partes Contra-
tantes podrfin, por lo tanto, proceder unilateralmente a efectuar esos cambios, siempre
que notifiquen sin demora estos cambios a las Autoridades Aeroniuticas de Ia otra
Parte Contratante.

Si estas Autoridades Aeroniuticas encuentran que con relaci6n a los principios
enunciados del apartado VI del Anexo del presente Acuerdo, el transporte del trifico
a~reo por La linea o lineas a6reas de la primera Parte Contratante entre el territorio de la
segunda Parte Contratante y el nuevo punto en el territorio del tercer pals, son perjudi-
ciales a los intereses de su linea o lineas a6reas, las Autoridades de ambas Partes Contra-
tantes se consultarin con el fin de liegar a un acuerdo satisfactorio.

XI

a) Toda ruptura de carga, justificable por razones de economla de explotaci6n,
serfi admitida en cualquier escala de las rutas acordadas.

b) No obstante, ninguna ruptura de carga podri efectuarse en los territorios de
una u otra de las Partes Contratantes, cuando ella modifique las caracteristicas de Ia
explotaci6n de un servicio de largo recorrido o sea incompatible con los principios
enunciados en el presente Acuerdo y su Anexo.

XII

a) A partir de La entrada en vigor del presente Acuerdo, las Autoridades Aero-
nluticas de las dos Partes Contratantes deberin comunicarse, tan rpidamente como sea
posible, las informaciones que conciemen a las autorizaciones dadas a Ia empresa o
empresas a6reas designadas por su parte para explotar las rutas mencionadas en los
Planes de este Anexo, o fracci6n de esas rutas. Estas informaciones deben incluir
copias de las autorizaciones acordadas, sus modificaciones y dems documentos anexos.
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b) De Tariffer, der forlanges af den ene af de kontraherende Parter for Trafik
optaget eller afsat paa Mellemlandingspladseme paa en Rute, maa ikke vaere lavere
end de Tariffer, der for samme Trafik anvendes af den anden kontraherende Part i
samme Afsnit af Ruten.

c) De af hver af de kontraherende Parter udpegede Luftfartselskaber skal efter
forudgaaende Droftelse med de andre Luftfartselskaber, som beflyver den paagaeldende
Rute eller en Del deraf, i forste Raekke indbyrdes aftale de Takster, som vii blive anvendt.

d) Alle saaledes aftalte Takster skal forelegges de kontraherende Parter til God-
kendelse. I Tilfelde af Uoverensstemmelse mellem de udpegede Luftfartselskaber
skal de kontraherende Parter soge at opnaa Enighed. Saafremt de ikke maatte blive
enige, skal den i Overenskomstens Artikel XII foreskrevne Fremgangsmaade folges.

x

De Forandringer, som en af de kontraherende Parter maatte foretage i de i Listerne
til nervwrende Till~eg angivne Ruter, vil ikke vre at betragte som IEndringer af Til-
Ixgget, medmindre de medforer en Forandring i de af de paagxldende Luftruter paa
den anden kontraherende Parts Territorium berorte Pladser. Hver af de kontraherende
Parters Luftfartsmyndigheder kan saaledes ensidigt foretage saadanne tEndringer,
saafremt den anden kontraherende Parts Luftfartsmyndigheder uopholdeligt underrettes
herom.

Saafremt disse Luftfartsmyndigheder under Henvisning til de i Afsnit VIi Tillegget
til nervmerende Overenskomst fastsatte Principper finder, at den af den forste kontra-
herende Parts Luftfartselskab(er) befordrede Trafik mellem den anden kontraherende
Parts Territorium og den nye Plads i et tredie Lands Territorium skader sidstnaevnte
Parts Luftfartselskab(er)s Interesser, skal begge kontraherende Parters Myndigheder
raadfore sig med hinanden for at opnaa en tilfredsstillende Aftale.

XI

a) Enhver Ombytning til anden Luffartojstype, som er begrundet af driftsokono-
miske Hensyn, skal vere tilladt paa en hvilken som helst Landingsplads paa de aftalte
Ruter.

b) Ombytning maa dog ikke foretages paa nogen af de kontraherende Parters Terri-
torier, saafremt den medforer IEndring i Karakteren af Driften af en Langdistancerute
eller er uforenelig med de Principper, der har fundet Udtryk i nervgerende Overenskomst
og dens Tilleg.

XII

a) Efter naervaerende Overenskomsts Ikrafttrseden skal de to kontraherende Parters
Luftfartsmyndigheder snarest muligt give hinanden Meddelelse angaaende de Tilladelser,
som er givet det eller de Luftfartselskab(er), der af disse Myndigheder er udpeget til
at drive Luftfart paa de i nerverende Tillegs Lister angivne Ruter eller Dele deraf.
Disse Meddelelser skal v~ere ledsaget af Genparter af de givne Tilladelser, YEndringer
deri og andre dertil horende Aktstykker.
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b) Las Autoridades Aeron~uticas de ambas Partes Contratantes se comunicarin
respectivamente, ocho dias antes de la efectiva puesta en explotaci6n de sus concesiones
respectivas, los horarios y frecuencias a los efectos de su aprobaci6n, asi como los tipos
de aeronaves normalmente utilizadas en sus servicios. Seri igualmente comunicada
toda modificaci6n.

XIII

Cada empresa area designada, a reserva de autorizaci6n por la Autoridad Aero-
ndutica territorial competente, podri mantener en el aeropuerto de la otra Parte Contra-
tante su propio personal tcnico y administrativo.

XIV

Mientras subsista la existencia de visado para la admisi6n de extranjeros en los
dos paises, las tripulaciones inscriptas en el manifiesto de a bordo de las aeronaves de
los dos paises, afectados a los servicios acordados, quedarin exentas del visado obliga-
torio. Deberin estar en posesi6n de un pasaporte vilido a su nombre y de un documente
de identidad expedido por la empresa de transporte a~reo en la cual prestan sus servicios.

PLAN I

Buenos Aires - Rio de Janeiro - Natal - Dakar - Casablanca - Paris - Londres
- Copenhague - Estocolmo en ambas direcciones.

PLAN II

Suecia o/y Noruega o/y Dinamarca, via escalas intermedias en Europa y Africa -
Natal o Recife - Rio de Janeiro - Montevideo - Buenos Aires con prolongaci6n
hasta Santiago de Chile en ambas direcciones.

No. 1311



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

b) Begge kontraherende Parters Luftfartsmyndigheder skal, otte Dage inden der
gores Brug af de respektive Koncessioner, give hinanden Meddelelse om Fartplaner
og Frekvenser med Henblik paa Godkendelsen af disse samt om de paa deres Ruter
almindeligt benyttede Luftfartojstyper. Enhver IEndring skal ligeledes meddeles.

XIII

Hvert af de udpegede Luftfartselskaber kan, med Forbehold af de paa det paagel-
dende Territorium kompetente Luftfartsmyndigheders Tilladelse, holde sit eget tekniske
og administrative Personale i den anden kontraherende Parts Lufthavn.

XIV

Saa lenge der bestaar Visumtvang for Udlendinges Indrejse i de to Lande, skal
de i Bemandingslisten angivne Bestninger ombord paa de to Landes Luftfartojer,
sor berores af de aftalte Ruter, vere undtaget fra den obligatoriske Visumtvang. Hver
enkelt Person skal vere i Besiddelse af et paa den paageldendes Navn lydende gyl-
digtPas og et Identitetskort, udferdiget af det Luftfartselskab, i hvilket vedkom-
mende Person gor Tjeneste.

LISTE I

Buenos Aires - Rio de Janeiro - Natal - Dakar - Casablanca - Paris - London
Kobenhavn - Stockholm, i begge Retninger.

LISTE II

Danmark og/eller Norge og/eller Sverige via mellemliggende Punkter i Europa
og Afrika - Natal eller Recife - Rio de Janeiro - Montevideo - Buenos Aires med
Forlwngelse til Santiago de Chile, i begge Retninger.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1311. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA. SIGNED
AT BUENOS AIRES, ON 18 MARCH 1948

The Government of Denmark and the Government of the Republic of
Argentina, desiring to promote civil air transport between the two countries
with a view to strengthening the friendly ties and the traditional close relations
between the Danish and Argentine peoples by providing rapid connexions,
and considering the " Form of Standard Agreement for Provisional Air Routes",
set forth in recommendation VIII of the Final Act of the International Civil
Aviation Conference signed at Chicago on 7 December 1944,2 have appointed
for this purpose their representatives who, being duly authorized, acting by
virtue of the powers conferred upon them and bearing in mind the international
commitments assumed by their respective countries, have agreed as follows

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto, in order that there may be established the international civil air routes
and services set out therein (hereinafter called " agreed services "), which may
be inaugurated immediately or at a later date, at the option of the Contracting
Party to which the rights are granted.

Article II

(a) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
Contracting Party entitled by virtue of article I to designate an airline or airlines
for the route or routes concerned has authorized an airline for such route(s),
and the Contracting Party granting the right shall, subject to the provisions
of article VII hereof, be bound to give the appropriate operating permit without
delay to the airline or airlines concerned.

1 Came into force provisionally on 18 March 1948, as from the date of signature, and became

definitive on 20 December 1950, the date of ratification by the Contracting Parties, in accordance
with article XVIII.

2 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December 1944,
Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State publication 2282,
Conference Series 64.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1311. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DA-
NEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
SIGNE A BUENOS-AIRES, LE 18 MARS 1948

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la R~publique
Argentine, d6sireux de favoriser les transports a6riens civils entre les deux
pays en vue de resserrer, par un moyen de communication rapide, les liens
d'amiti6 et les relations 6troites qui existent traditionnellement entre les peuples
danois et argentin, et consid6rant le (( Mod~le uniforme d'accord sur les routes
a6riennes provisoires )) qui figure dans la recommandation VIII de l'Acte final
de la Conference internationale de l'aviation civile, sign6 a Chicago le 7 d~cembre
19442, ont d6sign6 h cet effet leurs repr6sentants dfiment autoris~s qui, agissant
dans la limite des pouvoirs qui leur ont 6t6 conf6r6s, et tenant compte des obli-
gations internationales contract~es par leurs pays respectifs, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
nonc~s dans l'annexe au pr6sent Accord en vue d'6tablir les routes a6riennes

civiles internationales et les services 6num6r6s dans ladite annexe (ci-apr~s
d6nomm~s (( les services convenus a); ces services pourront 6tre inaugur6s
imm~diatement ou h une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante
laquelle les droits sont accord~s.

Article H

a) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation d~s que
la Partie contractante qui, en vertu de larticle premier, a regu le droit de d~signer
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour l'exploitation de la route
ou des routes indiqu6es, aura autoris6 une entreprise exploiter la route; sous
reserve des dispositions de l'article VII ci-apr~s, la Partie contractante qui
aura accord6 le droit devra donner sans d6lai la permission voulue a l'en-
treprise ou aux entreprises d6sign6es.

I Entr6 en vigueur iL titre provisoire d~s sa signature, le 18 mars 1948, et devenu d~finitif
le 20 d6cembre 1950, date de sa ratification par les Parties contractantes, conform~ment A I'ar-
ticle XVIII.

2 OPACI, Conf6rence internationale de 1'aviation civile de Chicago, Acte final et appendices
document 2187.
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(b) Before being authorized to inaugurate the services provided for in
this Agreement the airline or airlines designated by either of the Contracting
Parties may be required to satisfy the competent aeronautical authorities of
the other Contracting Party that they are qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally applied by those authorities
to other regular international civil air services.

Article III

(a) Operating rights which may have been granted previously by either
of the Contracting Parties to a third State or an airline shall continue in force
in accordance with the terms on which they were granted.

(b) Each Contracting Party shall remain free to conclude with one or
more adjacent States agreements which afford its aircraft advantages greater
than those afforded by this Agreement and the annex thereto, provided always
that they do not prejudice the rights granted to the other Contracting Party
under this Agreement and the annex thereto.

Article IV

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment, it is agreed that :

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
fair and reasonable charges for the use of airports and other facilities;
nevertheless, such charges shall not be higher than would be paid for the use
of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar inter-
national services.

(b) Fuel and lubricating oils carried by aircraft of a Contracting Party
and spare parts, equipment and general supplies introduced into the territory
of one Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals and
intended solely for use by the aircraft of the latter Party designated to operate
the agreed services shall be accorded, with respect to Customs duties, inspection
fees or other national duties or charges, treatment not less favourable than
that accorded to national or other foreign airlines.

(c) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores carried by civil aircraft
of the airlines of either of the Contracting Parties authorized to operate the
agreed services, shall, upon arriving in or leaving the territory of the other
Contracting Party, be exempt from Customs duties, inspection fees or similar
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b) Avant d'6tre autoris6es h mettre en exploitation les services pr~vus dans
le present Accord, l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es
par l'une des Parties contractantes pourront 6tre tenues d'apporter aux autorit~s
a~ronautiques comp~tentes de l'autre Partie contractante la preuve qu'elles
sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu~es par ces autorit6s h l'exploitation des autres services
commerciaux r6guliers de transports a6riens internationaux.

Article III

a) Les droits d'exploitation que l'une des Parties contractantes aurait pu
accorder prcdemment h un Ptat tiers ou h une entreprise de transports a~riens
demeureront en vigueur dans les conditions convenues.

. b) Chaque Partie contractante demeure libre de conclure avec un on plu-
sieurs IRtats limitrophes des accords qui conc6deraient h ses a6ronefs des avantages
sup6rieurs h ceux qu'6noncent le pr6sent Accord et son annexe, condition
toutefois de ne pas porter par l atteinte aux droits reconnus h l'autre Partie
contractante aux termes du pr6sent Accord et de son annexe.

Article IV

Pour 6viter les pratiques discriminatoires et assurer l'galit6 de traitement,
il est convenue que :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos6es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
et autres installations et services, h condition que lesdites taxes ou autres droits
ne soient pas plus 6lev~s que les droits qui seraient pay~s, pour l'utilisation
desdits a~roports, installations et services, par ses a6ronefs internationaux
affect~s lt des services internationaux similaires.

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes l bord des a6ronefs de l'une
des Parties contractantes, ainsi que les pices de rechange, l'6quipement et
le mat6riel en g6n~ral, introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante
par la premiere Partie contractante ou par ses ressortissants, et destin6s h l'usage
exclusif des a~ronefs de cette derni~re affect~s aux services convenus, b6n6-
ficieront de la part de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne les droits
de douane, frais d'inspection et autres droits nationaux, d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 i ses entreprises nationales de transports
a~riens ou h d'autres entreprises de transports a~riens 6trang~res.

c) Les a~ronefs des services convenus, les stocks de carburants, d'huiles
lubrifiantes et de pi~ces de rechange, l'quipement normal et les provisions
de bord demeurant A bord des a~ronefs civils des entreprises de transports a6riens
des Parties contractantes autoris6es h exploiter les services convenus seront,
A l'entr6e et a la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, exempts

N ° 1311



200 United Nations - Treaty Series 1951

duties or charges, even though such supplies be used or consumed by such
aircraft on flights over that territory.

(d) Goods so exempted may not be unloaded save with the approval of
the Customs authorities of the other Contracting Party. These goods shall
be re-exported and kept under Customs supervision until re-exportation, but
the right to dispose of them shall not be affected thereby.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or recognized as valid by one Contracting Party shall, provided they have
not expired, be recognized as valid by the other Contracting Party for the
purpose of operating the agreed services. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight over its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by another State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to, stay in or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation, handling and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be complied with by the aircraft of the
other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in or departure from its territory of passengers, crew or
cargo, such as those relating to police, entry, clearance, immigration, passports,
Customs and quarantine, shall be complied with by or on behalf of the passengers,
crew and forwarding agents concerned, upon entering or leaving and while
within the territory of that Contracting Party.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold from an airline
of the other Contracting Party the authorization to which articles I and II
hereof refer, or to revoke such permit, if it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals of that
Party, or in case of failure by the designated airline to comply with the laws
of the State over which it operates, as described in article VI above, or to observe
the conditions subject to which the rights are granted in accordance with this
Agreement and the annex thereto.
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de droits de douane, frais d'inspection et autres droit similaires, m~me au cas
oti ces approvisionnements seraient employ~s ou consomm6s par lesdits a6ronefs
au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les marchandises ainsi exempt~es ne pourront etre d~charg6es qu'avec
l'assentiment des autorit6s douani6res de l'autre Partie contractante. Elles
devront 6tre r~export~es et gard~es, jusqu' r~exportation, sous le contr6le de
la douane, sans toutefois que cela porte atteinte au droit d'en disposer.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p~rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services
convenus. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas
reconnaltre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et
les licences d~livr6s A ses propres ressortissants par un autre tat.

Article VI

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e et
au sjour dans son territoire, ainsi qu'h la sortie dudit territoire, des a6ronefs
affect6s la navigation a6rienne internationale, ou relatifs h l'exploitation, A
la manceuvre et h la navigation desdits a~ronefs durant leur presence dans les
limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'autre Partie contrac-
tante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer personnellement ou par l'interm6diaire d'un tiers agissant
en leur nom ou pour leur compte, lors de l'entr6e et de la sortie du territoire
d'une Partie contractante ou pendant le s6jour h l'int6rieur dudit territoire,
au lois et r~glements de ladite Partie contractante, r~gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour ou la sortie des passagers, des 6quipages ou du fret arien,
tels que ceux qui s'appliquent aux formalit6s de police, d'entr6e, de cong6,
d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane et de sant6.

Article VII

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
une entreprise de l'autre Partie contractante la permission vis~e aux articles I

et II ci-dessus, lorsqu'elle sera fond~e A croire qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise ne se trouvent pas entre les
mains de ressortissants de cette autre Partie contractante, ou lorsque l'entreprise
d~sign~e ne se conformera pas aux lois de l'Rtat survol6, comme indiqu6 h
l'article VI, ou lorsqu'elle ne remplira pas les conditions auxquelles les droits
sont accord~s en vertu du present Accord et de son annexe.
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Article VIII

Each Contracting Party shall be able freely to replace its concession-holding
airlines operating the agreed services by other national airlines after previously
informing the other Contracting Party of such changes. The newly desig-
nated airline shall have all the rights and duties of its predecessor.

Article IX

Breaches of air service by-laws which do not constitute an offence and
which are committed in the territory of one of the Contracting Parties by
personnel of airlines designated by the otherParty shall be reported to thatParty's
competent aeronautical authorities by the Party within whose territory the breach
was committed. If the breach is of a serious nature, the said authorities shall
be entitled to request the application of disciplinary measures in proportion
to the breach. In the case of repeated breaches, revocation of the rights granted
to the concession -holding airline may be requested.

Article X

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article XI

The aeronautical authoriies of the two Contracting Parties shall settle
by common agreement, on the basis of reciprocity, any question relating to
the execution of this Agreement and its annex, and shall consult each other
from time to time in order to ensure that the principles and purposes thereof
are being applied and carried into effect satisfactorily.

Article XII

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
any provision of the Agreement or the annex (including the routes specified
in sections I and II of the annex), it may request consultation between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such consultation to
begin within a period of sixty days from the date of the request. Nevertheless,
their recommendations on the matter, adopted by mutual agreement, shall
come into force only after they have been confirmed by a protocol or an exchange
of diplomatic notes.
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Article VIII

Les Parties contractantes pourront remplacer librement leurs entreprises
concessionnaires respectives charg~es d'exploiter les services convenus, moyen-
nant communication pr~alable h l'autre Partie contractante. L'entreprise nou-
vellement d6sign6e aura tous les droits et obligations de l'ancienne entreprise.

Article IX

Les infractions aux dispositions des r~glements internes sur la navigation
arienne qui ne constituent pas un d~iit et qui seraient commises sur le territoire
de l'une des Parties contractantes par le personnel des entreprises d~sign~es
par l'autre Partie contractante seront port~es i la connaissance des autorit~s
a~ronautiques comp6tentes de cette derni6re par la Partie sur le territoire de
laquelle l'infraction aura 6t6 commise. En cas d'infraction grave, lesdites autorit~s
auront le droit de demander l'application de mesures disciplinaires proportion-
n~es h la gravit6 de l'infraction. En cas de r6cidive grave, la revocation des
droits accord6s l'entreprise concessionnaire pourra 6tre demand6e.

Article X

Le pr6sent Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s
aupr~s de I'OACI (Organisation de l'aviation civile internationale).

Article XI

Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes r6gleront .d'un
commun accord, sur la base de la r~ciprocit6, toute question ayant trait .
l'ex~cution du pr6sent Accord et de son annexe, et se consulteront de temps a
autre en vue d'assurer le respect des principes et des objectifs dudit Accord et
de son annexe, ainsi que l'application satisfaisante de leurs dispositions.

Article XII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
disposition quelconque du present Accord ou de son annexe (y compris les
routes indiques aux tableaux I et II de l'annexe) elle pourra demander que
des consultations aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes; lesdites consultations devront commencer dans un d6lai de soixante
jours compter de la date de la demande. Toutefois, les recommandations que
lesdites autorit6s adopteront de commun accord h cet 6gard ne prendront effet
qu'aprbs avoir 6 confirm6es par un protocole ou un 6change de notes diplo-
niatiques.
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Article XIII

Should a multilateral aeronautical convention come into force for the two
Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of that convention.

Article XIV

Except where otherwise provided in this Agreement or in the annex hereto,
any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this agreement or its annex which cannot be settled by consultation
or through diplomatic channels shall be referred to arbitration by a tribunal
appointed by the two Governments.

Article XV

After a period of two months intended to allow of consultation between
the Contracting Parties, either Party may notify the other of its desire to terminate
this Agreement..k. Such notice shall be communicated simultaneously to the
International Civil Aviation Organization. The Agreement shall then terminate
on the date mentioned in the notice, but in no case earlier than twelve months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party.',
Nevertheless, the notice of termination may be withdrawn by common consent
before the expiry of this period. Failing acknowledgment of receipt by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
two weeks after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article XVI

The Contracting Parties undertake to use their good offices with the
governments of countries situated along the routes specified in the annex
to this agreement with a view to ensuring its complete and effective imple-
mentation.

Article XVII

For the purposes of this Agreement and its annex

(1) The term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of the
Republic of Argentina, the Department of Aviation and, in the case of Denmark
the Ministry of Public Works.

(2) The term " territory " shall mean the land areas and territorial waters
under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of the State concerned.

(3) The term " designated airline " shall mean any airline which the
aeronautical authorities of either Contracting Party has indicated in writing
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Article XIII

Au cas oii les deux Parties contractantes viendraient i tre li~es par une
convention multilat~rale relative h la navigation a6rienne, le present Accord
sera modifi6 de manire qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XIV

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord ou de son annexe, tout
diffrend entre les Parties contractantes quant i l'interpr6tation ou h l'application
du pr6sent Accord ou de son annexe qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par la voie diplomatique sera port6 devant un tribunal arbitral
d~sign6 par les deux gouvernements.

Article XV

A l'expiration d'un d6lai de deux mois destin6 i permettre aux Parties
contractantes de se consulter, chacune d'elles pourra notifier h l'autre son
intention de mettre fin au present AccorD. La notification devra 6tre commu-
niqu~e simultan6ment h 1'OACI. L'Accord prendra alors fin h la date pr~vue
dans la notification, mais en aucun cas moins de douze mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie contractante aura requ cette notification'.)Toutefois, la
notification de d6nonciation pourra 6tre retiree de commun acc'0id avant I'expi-
ration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r6put6e lui etre parvenue deux semaines apr~s
la date de sa reception par I'OACI.

Article XVI

Les Parties contractantes s'engagent i user de leurs bons offices auprs
des gouvernements des pays situ~s le long des routes indiqu6es dans l'annexe
au present Accord, en vue d'assurer une mise en application int6grale et effective
dudit Accord.

Article XVII

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe:

1) L'expression (( autorit6s a6ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne
la R6publique Argentine, du Secr6tariat h l'a6ronautique et, en ce qui concerne
le Danemark, du Minist~re des travaux publics.

2) Le terme ( territoire ) s'entend des r6gions terrestres et des eaux
territoriales plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le
mandat de l'Rtat int6ress6.

3) L'expression "( entreprise de transports ariens d~sign~e ) s'entend de
de l'entreprise de transports ariens que les autorit~s aronautiques de l'une
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to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airline
designated to operate one or more specified routes in accordance with articles I
and II of this Agreement and with the schedules contained in the annex.

(4) The term " traffic requirements" shall mean the demand for passenger,
freight and/or mail traffic between the two extremities of a route between the
territories of the two Contracting Parties during a specified period.

(5) The term " capacity " shall mean the pay-load which an aircraft is
authorized to carry between the point of origin and the point of destination
of the service to which it is assigned between the territories of the two Con-
tracting Parties.

(6) The term " service provided " shall mean the capacity of the aircraft
used on such a service multiplied by the frequency with which such aircraft
operate during a specified period over an agreed route.

(7) The term " transshipment " shall mean that beyond a certain landing
point, traffic on a given route is transported by the same airline by aircraft
other than those employed at earlier stages on the same route.

(8) The term " air route " shall. mean the fixed itinerary followed by an
aircraft operating a regular service for the public transport of passengers, goods
and/or mail.

(9) " Danish-Argentine traffic " shall be taken to mean traffic originating
in Danish territory and bound for Argentine territory, and traffic originating in
Argentine territory and bound for Danish territory, whether transported by
national airlines of either country or by other foreign airlines.

Article XVIII

This Agreement shall come into force provisionally on the date of signature
and definitively as soon as it has been approved and ratified in accordance with
the national legislation of each of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF two copies of the same text in the Spanish and Danish
languages, both being equally authentic, are hereby signed at Buenos Aires,
this eighteenth day of March 1948.

(Signed) Fin LUND

(Signed) J. Atilio BRAMUGLIA

(Signed) Bartolom6 DE LA COLINA
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des Parties contractantes auront d6sign6e pour desservir une ou plusieurs des
routes indiqu~es, conform~ment aux articles I et II du pr6sent Accord et aux
tableaux de l'annexe, et qu'elles auront notifi~e par 6crit aux autorit6s a~ronau-
tiques de l'autre Partie contractante.

4) L'expression " exigences du trafic ) s'entend de la demande qui existe,
,k un moment donn6, en mati~re de transport de passagers, de marchandises
et/ou de courrier entre les deux points extremes d'une route reliant les territoires
des deux Parties contractantes.

5) Le terme (( capacit6 ) s'entend de la charge payante disponible sur
un a6ronef entre le point de d6part et le point de destination du service que
ledit a~ronef assure entre les territoires des deux Parties contractantes.

6) L'expression (( offre de trafic )) s'entend de la capacit6 des a6ronefs
affect~s h un service, multipli~e par la fr~quence des vols effectu~s par ces
a~ronefs durant une p6riode et sur une route d6termin~es.

7) L'expression (( rupture de charge ) signifie qu'au-delh d'une certaine
escale, le trafic sur la route consid6re est assur6 par la m8me entreprise de
transports a6riens avec un a6ronef different de celui utilis6 sur la m6me route
avant ladite escale.

8) L'expression (( route a6rienne ) s'entend de l'itin~raire fixe que suit
un a6ronef assurant un service r6gulier de transport public de passagers, de
marchandises et/ou de courrier.

9) L'expression ((trafic dano-argentin )) s'entend du trafic en provenance
d'un point d'origine situ6 en territoire danois et charg6 vers un point de derni~re
destination situ6 en territoire argentin, ainsi que du trafic en provenance d'un
point d'origine situ6 en territoire argentin et charg6 vers un point de derni~re
destination situ6 en territoire danois, que ce trafic soit achemin6 par des
entreprises nationales de l'un ou l'autre pays ou par des entreprises de nationalit6
6trang~re.

Article XVIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur titre provisoire h la date de sa
signature, et h titre d~finitif lorsqu'il aura 6t6 approuv6 et ratifi6 confor-
m6ment h la legislation interne de chacune des Parties contractantes.

EN FoI DE QUOi deux exemplaires de teneur identique r~dig6s en langue
danoise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, ont 6t6
sign~s h Buenos-Aires, le dix-huit mars mil neuf cent quarante-huit.

(Signd) Fin LUND

(Signd) J. Atilio BRAMUGLIA

(Signi) Bartolom6 DE LA COLINA
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ANNEX

I

The Government of Denmark grants the Government of the Republic of Argentina
the right to operate, by an airline or airlines of Argentine nationality designated by the
latter Government, air transport services in transit through or carrying commercial
traffic between the Republic of Argentina and Denmark, without engaging in cabotage,
on the routes specified in schedule I of this annex.

II

The Government of the Republic of Argentina grants the Government of Denmark
the right to operate, by an airline or airlines of Danish nationality designated by the
latter Government, air transport services in transit through or carrying commercial
traffic between Denmark and the Republic of Argentina, without engaging in cabotage,
on the routes specified in schedule II of this annex.

III

The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties in accordance
with the provisions of this agreement shall enjoy, in the territory of the other Contracting
Party, rights of transit and of non-traffic stops, as well as the right, in international
traffic in passengers, cargo and mail, to stop at and depart from the points enumerated
on each of the specified routes, subject to the conditions set forth in this annex, and the
right to use on such routes airports and ancillary facilities designated for international
traffic.

IV

There shall be fair and equal opportunity for the airlines of the Contracting Parties
to operate each of the agreed services between their respective territories.

V

The air service provided under this Agreement shall bear a close relationship to
traffic requirements between the territories of the Contracting Parties.

VI

Each of the Contracting Parties agrees to recognize that fifth-freedom traffic is
supplementary to traffic requirements between the terminal points on the routes between
the territories of the Contracting Parties and, at the same time, subordinate to third.
and fourth-freedom traffic requirements between the territory of the other Contracting
Party and a country on the route.
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ANNEXE

I

Le Gouvernement du Danemark accorde au Gouvernement de la R6publique
Argentine le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises
de transports ariens de nationalit6 argentine d~signes par ce dernier pays, sur les routes
indiqufes au tableau I de la pr~sente annexe, des services de transports a~riens qui
traverseront en transit les territoires de la R6publique Argentine et du Danemark ou
qui assureront un trafic commercial entre ces territoires, exception faite du cabotage.

II

Le Gouvernement de la Rpublique Argentine accorde au Gouvernement du Dane-
mark le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises de trans-
ports a~riens de nationalit6 danoise d~signes par ce dernier pays, sur les routes indiques
au tableau II de la pr~sente annexe, des services de transports a~riens qui traverseront
en transit les territoires du Danemark et de la Rpublique Argentine ou qui assureront
un trafic commercial entre ces territoires, exception faite du cabotage.

III

Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign6es par chacune des Parties
contractantes dans les conditions prfvues au present Accord b~n~ficieront sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, aux points 6numrs sur chacune des routes indiqu~es,
du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'entr~e et de sortie
h des fins commerciales pour le transport en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier, dans les conditions d~finies dans la pr~sente annexe, ainsi
que du droit d'utiliser sur lesdites routes les a~roports et facilit~s auxiliaires affect~s
au trafic international.

IV

Les entreprises de transports a~riens des Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services sur chacune des routes
convenues reliant leurs territoires respectifs.

V

Les services a~riens assures en vertu du present Accord devront &re adapt~s de
prbs aux exigences du trafic entre les territoires des Parties contractantes.

VI

Les deux Parties contractantes reconnaissent que le trafic de cinqui6me libert6
est compl6mentaire du trafic entre les points terminus des routes reliant les territoires
des Parties contractantes, tout en Rant subordonn6 aux exigences du trafic de troisi~me
et quatribme libert6s entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui d'un pays
travers6 par la route.
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Should one of the Contracting Parties and another country on the route agree on
a method of regulating traffic between the two countries, the other Contracting Party
shall be obliged to respect the agreement in so far as it does not conflict with the provi-
sions of this Agreement and its annex.

The services provided shall be related to the requirements of the area through
which the airline passes, due account being taken of regional and local services, and to
-the requirements of through-airline operation.

In this connexion both Contracting Parties recognize that the development of local
and regional services is the legitime right of their respective countries. They therefore
agree to consult each other from time to time on the manner in which the provisions
of this section are applied by their respective airlines in order to ensure that their interests
in the local and regional services and through services are not prejudiced. They also
agree that, if an intermediate country raises an objection, they will consult immediately
with a view to applying the foregoing provisions in a concrete and practical manner
to each individual case.

VII

If any airline or airlines of either Contracting Party should be temporarily prevented
from taking advantage immediately of the opportunity extended to it by section IV
of this annex, both Contracting Parties shall consider the situation with a view to facilitat-
ing the necessary development. If the airline of that Contracting Party should wish
to increase its own contribution to the said service, then the airline of the other Contract-
ing Party shall withdraw, four months after being notified, any services which it may
have increased in view of the circumstance referred to in the foregoing paragraph.

VIII

To ensure compliance with the principles and provisions set forth in this Agree-
ment and annex (in particular sections IV, V, VI and VII of the latter), the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall hold regular and frequent consultations
and shall take into account the traffic statistics which they undertake to compile and to
exchange periodically.

Without prejudice to the compilation of special statistics on Argentine-Danish
traffic, it is agreed in particular that the statistics to be taken as the basis for any adjust-
ments to be made between the airlines of the two Contracting Parties or between the
Parties themselves shall be those relating to Argentine-Scandinavian traffic, that is to
say, to traffic between Argentina, on the one hand, and Denmark, Sweden and Norway,
on the other.

Ix

(a) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid in particular
to operating costs, reasonable profit, the different characteristics of each service (such
as speed and comfort) and the rates charged by other airlines operating over all or part
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Au cas ot't l'une des Parties contractantes viendrait h conclure avec un autre pays
travers6 par la route un accord r~glementant le trafic entre ces deux pays, l'autre Partie
contractante sera tenue de respecter ledit accord dans la mesure o i il n'ira pas l'encontre
des dispositions du present Accord et de son annexe.

L'offre de trafic devra 6tre adapt~e aux besoins de la region travers~e par l'entre-
prise de transports ariens, compte dCiment tenu des services r~gionaux et locaux; elle
devra 6galement etre adapt~e aux besoins du trafic entre les points terminus.

Les deux Parties contractantes reconnaissent, h cet 6gard, que le d~veloppement
des services locaux et r6gionaux constitue pour leurs pays respectifs un droit 16gitime.
Elles conviennent, en consequence, de se consulter priodiquement sur la manire dont
leurs entreprises de transports ariens respectives se conforment aux r~gles 6nonc~es
ci-dessus, dans la pr6sente section, afin de s'assurer qu'il n'est pas port6 atteinte aux
int6rts de leurs services locaux et r6gionaux, ni h ceux de leurs services long-courriers.
Les Parties contractantes conviennent 6galement, en cas d'objection de la part d'un pays
interm6diaire, de proc6der imm6diatement des consultations afin d'appliquer ces r6gles
de fagon concr&e et pratique h tout cas particulier.

VII

Au cas oa une entreprise ou des entreprises de transports a6riens de l'une des Parties
contractantes seraient momentan6ment dans l'impossibilit6 de se pr6valoir de la facult6
mentionn6e h la section IV de la pr6sente annexe, les deux Parties cortractantes examine-
ront la situation en vue de faciliter les ajustements n6cessaires. Lorsque l'entreprise
de transports a6riens de la premiere Partie contractante souhaitera augmenter sa propre
contribution au service en question, l'entreprise de l'autre Partie contractante devra
retirer, dans un d61ai de quatre mois compter de la date de la notification, les services
suppl~mentaires qu'elle aura fournis en raison des circonstances indiqu~es dans la
premi&e partie de la pr~sente section.

VIII

Les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes proc~deront A des
consultations r~guli~res et fr~quentes en vue d'assurer le respect des principes et l'appli-
cation des dispositions du present Accord et de son annexe (notamment des sections IV,
V, VI et VII de cette derni~re) et elles tiendront compte des statistiques de trafic qu'elles
s'engagent 6tablir et a se communiquer p~riodiquement.

Sans prejudice de l'6tablissement de statistiques visant exclusivemeat le trafic
dano-argentin, il est express~ment entendu que les statistiques qui serviront de base
pour les ajustements h r~aliser entre les entreprises de transports ariens des deux Parties
contractantes, ou entre ces Parties elles-m~mes, seront celles de l'ensemble du trafic
entre l'Argentine et la Scandinavie, c'est- -dire du trafic entre l'Argentine, d'une part,
et le Danemark, la Norv~ge et la Suede, d'autre part.

Ix

a) Les tarifs seront fixes k des taux raisonnables, compte tenu, notamment, des
conditions d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un b~nffice normal, des
diff&ences qui existent entre les caract~ristiques de chaque service telles que la vitesse
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of the same route. For this purpose account shall be taken of the recommendations
of the International Air Transport Association.

(b) The rates to be charged by one of the Contracting Parties in respect of traffic
picked up or set down at the various stops on a route may not be lower than those charged
for the same traffic by the other Contracting Party over the same sector of the route.

(c) The airlines designated by each Contracting Party shall first agree on the rates
to be charged, after consultation with the other airlines operating all or part of the route
concerned.

(d) The rates fixed as aforesaid shall be submitted for approval to the Contracting
Parties. In the event of disagreement between the designated airlines, the Contracting
Parties shall endeavour to reach agreement; should they fail to do so, the procedure
laid down in article XII of the Agreement shall be followed.

X

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the schedules
of the annex, except changes in the points served by these airlines in the territory of
the other Contracting Party shall not be considered as modifications ef the annexe. The
aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally
to make such changes provided that notice of any change is given without delay to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

If these aeronautical authorities find that, having regard to the principles set forth
in section VI of the annex to this Agreement, the interests of their airline or airlines
are prejudiced by the carriage by the airline or airlines of the first Contracting Party
of traffic between the territory of the second Contracting Party and the new point in
the territory of the third country, the authorities of the two Contracting Parties shall
consult with a view to arriving at a satisfactory agreement.

XI

(a) Transshipment when justified by economy of operation shall be permitted at
any stop on the agreed routes.

(b) Nevertheless, no transshipment may be made in the territory of either Contract-
ing Party if it alters the operational characteristics of a through service or if it would
be inconsistent with the principles set forth in this Agreement and its annex.

XII

(a) After the present agreement has come into force, the aeronautical authorities
of both Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning
the authorizations extended to the airline or airlines designated by them to operate
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et le confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises de transports a~riens sur
tout ou partie de la meme route. I1 sera tenu compte, h cette fin, des recommandations
formules par l'Association du transport a~rien international (IATA).

b) Les tarifs appliques par l'une des Parties contractantes pour les passagers, les
marchandises ou le courrier pris k bord ou d~pos~s aux escales situ6es sur une route
donne, ne pourront 8tre inf6rieurs h ceux que l'autre Partie contractante applique pour
le meme trafic sur la m~me section de route.

c) Les entreprises de transports a6riens d6sign~es par chacune des Parties contrac-
tantes devront en premier lieu fixer par voie d'accord les tarifs i appliquer, apr~s con-
sultation avec les autres entreprises de transports ariens exploitant la m~me route ou
une section de celle-ci.

d) Tout tarif ainsi convenu sera soumis k l'approbation des Parties contractantes.
En cas de d~saccord entre les entreprises de transports atriens d~sign~es, les Parties
contractantes s'efforceront de parvenir directement h une entente; si elles n'y parviennent
pas, il y aura lieu de recourir k la procedure pr~vue h l'article XII de l'Accord.

X

Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes d~finies
dans les tableaux de la pr6sente annexe, h l'exception de ceux qui modifieraient les points
desservis sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid~r~s comme
des modifications de l'annexe. Les autorit~s aronautiques de chacune des Parties con-
tractantes pourront, en consequence, proc~der unilat~ralement i ces changements, h
condition toutefois d'en aviser sans d6lai les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante.

Si ces dernires, en se fondant sur les principes 6nonc6s ? la section VI de la pr6sente
annexe, constatent que les int6r~ts de leur entreprise ou de leurs entreprises subissent
un pr6judice du fait que l'entreprise ou les entreprises de la premibre Partie contractante
transportent des passagers, des marchandises ou du courrier entre le territoire de la
deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un pays tiers,
les autorit~s des deux Parties contractantes se consulteront en vue d'aboutir h un arrange-
ment satisfaisant.

XI

a) I1 sera permis d'effectuer, k n'importe quel point d'escale situ6 sur l'une des
routes convenues, des ruptures de charge justifi~es par des raisons d'6conomie d'exploita-
tion.

b) Toutefois, il ne pourra 6tre effectu6, sur les territoires de l'une ou de l'autre
Partie contractante, aucune rupture de charge qui ait pour r~sultat de modifier les
caract~ristiques de l'exploitation d'un service long-courrier ou qui soit incompatible
avec les principes 6nonc~s dans le present Accord et son annexe.

XII

a) Lorsque le present Accord sera entr6 en vigueur, les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes se communiqueront aussit6t que possible les informations
concernant les autorisations donn~es h l'entreprise ou aux entreprises de transports

No 1311



214 United Nations - Treaty Series 1951

the routes, or fractions thereof, specified in the schedules of this annex. Such exchange
of information shall include copies of the authorizations granted, any modifications
thereof and all annexed documents.

(b) Eight days prior to the effective inauguration of their respective concessions,
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall communicate to each
other, for the purposes of their approval, the time-tables, frequencies and types of air-
craft normally used in their services. Any change shall also be communicated.

XIII

Each designated airline may, subject to authorization by the competent territorial
aeronautical authority, maintain its own technical and administrative personnel at the
airport of the other Contracting Party.

XIV

So long as a visa is required for the admission of aliens into the two countries, the
crews employed on the agreed services whose names appear on the documents of air-
craft of the two countries, shall be exempt from the compulsory visa. They shall be
required to hold valid passports issued in their own name and an identity document
issued by the airline by which they are employed.

SCHEDULE I

Buenos Aires - Rio de Janeiro - Natal - Dakar - Casablanca - Paris - London
- Copenhagen - Stockholm, in both directions.

SCHEDULE II

Sweden and/or Norway and/or Denmark via intermediate stops in Europe and
Africa - Natal or Recife - Rio de Janeiro - Montevideo - Buenos Aires and beyond
to Santiago de Chile, in both directions.
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a~riens qu'elles auront d~sign~es pour exploiter les routes mentionn~es aux tableaux
de la present annexe ou des sections desdites routes. Ces informations comporteront
notamment copie des autorisations accord6es, de leurs modifications, ainsi que de tous
documents annexes.

b) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront,
huit jours avant la mise en exploitation effective de leurs concessions respectives, les
horaires et les fr~quences, aux fins d'approbation, ainsi que les types d'aronefs qui
seront normalement utilis~s sur leurs services. Elles devront 6galement se tenir au courant
de toutes modifications.

XIII

Chaque entreprise de transports a~riens d~sign6e pourra, sous r6serve de l'agr~ment
de l'autorit6 a6ronautique du territoire int~ress6, 6tablir sur l'a~roport de l'autre Partie
contractante son propre personnel technique et administratif.

XIV

Aussi longtemps que subsistera la formalit6 du visa pour l'admission des 6trangers
dans les deux pays, les 6quipages inscrits sur les listes de bord des a~ronefs des deux
pays affect~s aux services convenus seront exempts du visa obligatoire. Ils devront 8tre
en possession d'un passeport en cours de validit6 6tabli leur nom et d'une piece d'iden-
tit6 d~livr~e par l'entreprise de transports a~riens h laquelle ils appartiennent.

TABLEAU I

Buenos-Aires - Rio-de-Janeiro - Natal - Dakar - Casablanca - Paris -
Londres - Copenhague - Stockholm, dans les deux sens.

TABLEAU II

Su&de et/ou Norv~ge et/ou Danemark - points interm6diaires en Europe et en
Afrique - Natal ou Recife - Rio-de-Janeiro - Montevideo - Buenos-Aires, avec-
prolongement jusqu' Santiago de Chili, dans les deux sens.
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No. 1312. GREEK TEXT - TEXTE GREC

HIPOEOPINH EYMOQHIA HEPI TON AEPOHOPIK.QN 1PAMMON
METAEY EAAAIO), KAI EABETIAE

'H 'EMA-qv'p BamAL 7'I KvpE'pvwats Ka'& TO' 'E EfllK V OpLoaaTov3taKOv Zvp.-
fiov'ov CLOviiovrre v avvdboJwat Evpx&jvlav 7rEpt EyKmTa-aa ew3 TaKrLKwV
tVaOCplv OVyKOCVWVLCOV JtLETaeV "E~a8os Kal 'E.-BE'a cwpwav, wpog 6v aoTov
1OVDTOV, TOOs' 7TAqpcovaLOVg TCoV, omvWEs avvw'vdV7jvav UCWl 'T TWv aKOAOv'Ov SmcrLcaovE :

'ApOpov 1

T! avp.pa>AXj'p~va Mpg Xoplyov jA Aotv e'v iKacpq El 'vqg Ta' C' T6 OvV7j-

pdvq. T-apapT7'r'LaT Ka~opL ' CVa S&Kaw'J ara 8ta ri v ya-Ta'aTaav SLVEOGVW vayptwv

17okT Kw)v OoJwv Kat ypapqwv Opgopuo v E'v 'T(7 l-apap'rla'L -'TCoIq.At ypatl/at' a'rac 86vav'rcat vTE0 jOwU Ev AErovpyla a w IErayEwaUr ppo-

Kar' E'rLAoy-'v ToID avjfl.aotovov M.Epovg EI g ' ra S&aCOLlQ a TaV'a Xop1yo~V'rCt-

'ApOpov 2

a) (1) EKcaTq )T W OVTa KaGOP lOlEVC0V EVa~ptOlV Ypa/JiLv, O rTIEa, C13
?kELTovpylav EV06  (L3 "To vtl faAAO'/.Evov ME'pog, ro &,oov Svv'LEc -ToB 'pOpotp
lrpCOuV EXEL TO-~ SKalwtza va opla7 lav 7 7TAova vetp7jUEI& EvaEptcWv p Eaopwv
Sta +r v vT'qpE'Tanv iv E ' AO'y 0'86V, Oa 7rpofl- '9 -6v SLOptaLfOV -ToV-roV.

(2) T6 EvtkflaAAO'tLvov Mgpos rcp Oal EXV Pr 'TO SI KaLwLa 'TOITO, 3Ov,
ZO* 7V'V Ernrpvaeav T 7rapaypa'xov (P) ToO wa=pov'oTs apOpOV Ka, 'TOy aKOaOVOoV
"ApOpov 6, vA Xopqy 'a-, VEv dvapoAsg, Tr1v a~ravrovld'wjv aq av EKjLCLUEavA EaEoog

~ i-i~v~ T&~ 8 ca~pEpoJjLEvas ErnXEcp'IE~

f) (1) 'H ' at o'i-w dp'uO~Zaa E'rnXCp'4a EC, Oa 8ivavraVL Va cAO-, 7npLP

71covatoSorq&ZaWt ia irot juvTaL IEvap~tv 'T4g AELTOVpy&ag T6v 8L 9r 7 apotarj
ZvtL.Pwvtag KaOopaOEua7v ypatiLIkv, 7TWu 7rapC6waLv tIE 'Tag apOSlia- 'Acporopma's
'ApXag '-oO JT'pot7 YvL~fla0AofL'voV MI'pov9, a'WOMeEES' T6v 'rpoa6powv '-.Wv Kalt T'ov'ro
aVJpVOJ9 Vp83 TOVg JV £aXw"F JV r v 'EAEvTa a •vo4ovs KaaO'vovTX

TEp& CKj.tLaAA-Ev'acWSg SLEOV4'JV 7TO;kLTLKWV YpatL,.LV vito 'tLTOPtKWV E'7XrtELaPEV"

evaepiwv iLe'iapop65v.

2.7ET- po -a -- K V EL9 aTpaWTK)V KaTOV 71 E77p -
pea K 'Ta1'L')s-, 71 EVapetg Ac#Tovpyl'a Tz-6v ypatLp.6V T01'TWV OCI V7TOKELTiat C&9 'T71P

(9YKPWtV 'TCV ap!~lO&Wv a'ipai-tWTLWV apxwj-V.
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'ApOpov 3

Hp aTo9 tvyv 'nas SmaKpWl g KES ia.y A tatqxAuv laor'T1o /TaXOtptECrP&WS

a) 'EKaorov avtkflaNAO' vov M.pos Oa St'varat va uipdpa'6, 7 va ¢Er&rpcd0R.

* tg7I) rpaetv 8 LKaluoV Kal' Aoyt.KJV TEAiWV 8 ta 'IV XP"1'C" aCpOAI.LEVWV Kat ~'E'pwJV,
EyKa7-au7raucov. Ta ovpfla O'pLEva M'p77 vju qpvo~v o3x' 4TrToV, ' T' Taig ra6Ta,
8

.Ev 0a 'npflatiVOVV 74 Totau Ta, i,-wa 04 7fA 7)p 'vwA~vaL Sta 7'V XPUOLV TOV E'A'y

dEpo)AqtjtkJv0 Kat EyKaacarTa Ewv, v7ro T V 'OVLKCOV TY aEpoaawv Twv
-YTotov/IEVWL' ELS lolas 8 tEOVEds- ypaJjla.

') H Kav5aLpoS' &i7 , -ra ALravnrKa Aata Kati 74 cavaAAaKTLKa Ta tatkv,
,Etg. T6 CaT~os OE6, Ev~i,8oAAojL4EvoV MCIpovs t'7TO E7ITtXEtp7)GUfJWS CVaCpL(JJV ILE~a(POP(Al

optaOEla rg 7rapa Toy J-Epov ZvflaAAo4fvov ME'pov' Sta Aoyapcatpov rotatLrrs'
CEmXECP7 UE(JS' KCL& 77-POOPL O/Ea 110 VOI) SL& 'V XP'Ui(W' 7JV aIEpoOUKa(pCOV 'T7S 7CA6V'T&&;.aS'
TaV77Sg 0a -rvy 'ovl, OaOv apa IV EI'TLpoX)v reAuivEtaK6V Ca1 6v ~~i
E CpXov ETpGaJV 5aclk63 7o o OVKWVl' TCA6V 'o EPaAAofVwv V571fro' O0i £v1 flaAApa11 o&

MWious ELSg T6 Z8 aq~0sg 701) IO'l0lV IEYEVE7O 77 CLWY~7 'T5 EOI4K7)S' /lTaXEtuEwS

Kat -* -ro 7oAEOv Ev'voovpvE'v EMO ovg.

y) Ta &EpolTAava TCWV rap' I 6 EvjtcflaAAop~fVOv Me'povg epLuOEctaWv Em7,X.Etp'1-
aEipv Xcpc 61eva Eu '(LIV 0

8
6F, T(Wv a7'TOTEAovaUv a TLKEL/lEVOV 77)S' napovaqs-,

al4cpV~a',4s LU)S Kaatios ~~a ti'a'nK Aata, Ta av~aAAaK7LtKa, r

Kal'VK-7 aPT~p7)(a Kat 74 Egpo5ta Ka% Tpo6&pt/la 'Ta 'TapaEvow'7a EEq Ta 7TOAIr-LK4

"raf'ra d poaK~qn O a7'TaAaOaUWvrat els 7-O Ea~o 7o) E'rE'pov ZvltflaA0,op'Vo

M.'povs' r7jv rcAwvctaK(ZV SacrplWv, C4O'8wv EAEYXOV 77 E7E'PWV Ot&0LWV SaCtkJV l'i

T.EAWJV aK'oj k7 Kal Eav at wTpopltOEtat a'Tat XP7latp
° r °

o
° v-r at 71 KaTa'aaU7KWV'Tat

viTO ET 7WV aCpOUKacUp rov-roV Kaa Iv 8aoPKEtav r7TTaEC)ov v rpOev OO E'V

AO'yqj aacpovs :
8) Ta Eo08ta 74 'l apcO.LovEvo, 'V 'f Iapayp. (y) -o-- I VapvTog pOpov

Kat "r ai7roAa1 flavovi'a -7r7cs' avoW KaOopLovtLE'v1g o.Aay g, SEv 8
tvavraV 4 E'KvKOp-

'rwOwia " ELI'? "kOVOV -7 yKpEt TW6V 'TEA(W'EtaK.v apxwv .etEpov EvtflaAA/ l/EVOV
Mclpov. ea 7rapatEvowat .iro rov T rEAcwvctaKoV "AEVXov 7o1 ET'pov £vIpaAAotVOV

Me'povg keXpt 7)S' Ev8 EXotLE'7)5~ E7aveayowyrJ.

'ApOpov 4

TTta7-70TtKa 7TAwi~jt/lTi-roS', T7 TwvXLa tKavO,7)70 KaL at' a6tat CeaUK7ucuEs.

lrTayycAj-aro- CK3t.0vat 7) KEKV)pW/lEVal, 7rap" Elv' avpfloaAAOIvov Mc'povs Kai. jtt

Aiqaaa, 0" avavwpWlcov-rat 67T6 TO D Epov EVlflaAAo/jEfvOv M'pov Sta 8T 4 v 4E' EpkcEA-

AEVatv r7Wlv ypaxt11Wl' T7JV KaOopt~oIEVwl' IJ TC apap-r' .a'rt. 'EKaTov Ev/l~aA-

AOZEVOV MEpos' E7TtqrpVAauacEl. o1 '5 J7'70ov ELS; Eav'7 -r0 StKalwtka 7To) v4 i ewayveopt q .

St 7v K)KAO(pOpLa'V v'repOcv m0D ISlov awhoi -8a'caovg ra 7rtaToITojTLKa &Kavo7Tq'og
Kat 'Tag~ a18EtaS' CaUK7'jCW59 ETaYYEAttaT0S Tag X0P71V71OELOaS' fLg 70~v'. 18WV- a&061
S " 77K'OVT VITO' E7'pOV Kp"7ovs.
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'ApOpov 5

a) O1 VooP'L KaL KcaVOVwcrLOl Ol SEITOJTES Cg To ZSapo r Zflaollo,

Mc'povg nv dCoSov Kal ' V E0o8 oV T46JV aEpoc Ka4cPv .( V Xp7 GLoTrotopVE&oVW tS.
I4' &EVI) cLp~va~fAD St' SLIOIPTC 'lV 6EK/LCTaAAEVOUW Kal. 'v 7rAwFILO'nTa 'Tr))v

'v Aoy5qi cEpoO Ka)ov, EV&J El'pwKOVTA EVTro p0' CO 1' TOIR SaPOV9 TOVTOy, Oa
cpap/Io wviat Ecs' ia deo~g 'T7 cEr&XEcp7?aEcos 71r~ 1LEPI~~~ TG&'oT' ~ rxwt "(Z ''7t~7jEJ "rV .. .. OV
7v/aAAoJqL'Vov MEpov9.

1) Ot v,/.ko Kat ,KaVoVLa/Lo ol 8LElTOV.6'TE d O 'r pSapog bg ., £v/t4Aotcvov

M.Epovs', %rv etaoSov, 'v Stajltov '1 -r~7v Eeo
8
ov E'rnfla-r6ZV, 1TA1q)wLc -co v 71 E47TopCV-

t, Tco 'AvE ,a K-q 0 I'J ,kO ET avauOO aL" v "
J.ai-WV co Ot aqpopcwvTcs 'T( 8&a-rC aUELS' -AEv9p C7nKO&VVas', nvIErai-o,

'ta apa-r'lpta, iO i-EAwOVEOV Kal' 'TI)) KactOLrV, Oa 'qpL' wvT-cL -E' To'S ' &PhaT',

'd rAr)pct'jaTa Kal Ej. TropE tpLaia i a pE'Ta ,EPOLcLEva 8 &! Ti-v afpOarKa(pciV TOO Ji-'pov

Evjla)Aop'Vov ME'poVu KaO' Sv Xp6'vov 'Ta aEpoaKam Ta CL cvpcao'at eg To
Ao' ywp Aa9oS'.

"ApOpov 6

"EKa r'ov EtoflaAAo0'1mvov Mppoog ErtcpvAac'aaE ELS T vT6 8r atwpa v apV7 -aL

aELav C'KjETaAAEUUV'OC9 Els- 'mcpa o pt~a0,~ V 7Tfapa'O T-a E'pOV 
2
EV~laXUaM&aVv

M •Epavg ? v iIvaKaA?q e9 OOV C'X d -t oiuuaEg tLIEpO9 'T719

!t~oKr7c7~a3 Kal J 7payLaLKO' EA.EyXO- T-i E1TX.Etp-7aEW' 'TaVin71g cEt~lKOvi-u ECs'

Xc"pagS 6J7PIKO(JJV OI-a 'T4EAEVi-XL'OV T'rOS-V EVt~aAAapLfVOV M4Epovs' 71 E91T OUOV 7) ErnXEl-
pIlaS avT l 8v aUVttopgPooIUat 7rpos Tousg votovs' Kat KapOVwlov gs ToO KpaTovg

V7TEpOEv -ToO 67rOLoV ZrWaTrc W9 KaOopl CT'a. bv T45 - 4w' Jvw IpOpp 5 71 SEv r poZ

T-ag V57TOXPIEWOECt9 as' T-is Em fiaAAEL 7' iapoikra Ev~pwvla.

"ApOpov 7

'H 7rapoigua Ev o. )pw.vla v Kal JraCrat EK i-a v ' a7 troppEovama avtkfla ru4EL,

06koVrt KaTaxwCp7l8.q Els r 'v 'Opydvwaw AiOvoID9 HAL'TKlT 'Acporoptla, aSpv-

OEciavti Sta 'T7)S ZVI pwvl(s 7Tepl AtEOvorig HoATLKJS 'AEp0hrapla- 'rrg V7OYPaCPEO27s

T 7 AKEtLflpLOv 1944 'V EKdTY.

"ApOpov 8

'Ev - 7rvcvjpai-L rcEv77s clvvepyctfata, at cipbto
8 cat 'Acpo7rOptKa' 'Apxa' ' )v

EvkLX[~V&JV MEPp-v, Oe'AaVat ovurKE'7rT.EOat a- Kaypoi C19 Kattpov, E'" &rov

'rap iai-aL daaYK-q. X gP E-7 E cbfiacEw i77 ecpapt.oy-s' i-65v apX(;v i-c'V KaOo-

tpa cov e T? 'rTIZapo Hv autLcwwa i-1apap'rl/i'r 'r~ s Kad ir4ls tKaVo'roi-LK77S

CK. EAEaE1 T1 7s.
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'ApOpov 9

'Ev WEpUTT'rdEt KUO' 'v ZvpLflaAA0LEVov MIpo9 KpIIE 0 E r&GVj 'v Tiv 'rpolro-

wolcY&v Star-d.e' TiWo s roO Ha1papl'/t.aToT 719 7rapovals- EvI p ovIag, at &p[Lo'tat
'AEpoioptKal 'Apxat' -r'v , VjflaAAop'vowv MEp(iv, Oa SivaVwaL, St ' c7r' Ec3Oela
o-v.pwvLaS. p~er'Ta, rcov, vd 7rpopoov ls, -r V TOtavT~nv -rpoITo'lrobrpnv.

"ApOpov 10

JTC~aa Scacpopa p.eTaev T65v EvpflaAAopc'Vwv M-Ep6I', drpop65jaa Tjv E'p/Lvctav

Ka?. TIV 19MPap/OYqV T7T7~ TtcpOV'qS~l aVpIqxwaS 11 Tor) Hapapr7 Lro njst E~SV

Gd' Sv'a-rac v'd 8tKavovtaOfl Sta T9J ' coi 7%7) c!r' EVGdag &arpay/laEvELIJv, G3
V7Topcat, -ElS r6~ 27v/IfLotosT '7Opyaa'coig 7rcpl ALEvo~s- HoAvr&K)s, 'AEpo-
7ropIag, Q VutdpvWq irp7P r6 'ApOpov 84 'r VflfladOEwg 7rept. AtcOvos !-oALrTcK7)£

'Acporopta , r-qs wroypa~Etaqr cv LKayw - v 7 qv dEKEflpp'ov 1944. 'Ey To'oTS,

Td EvppfaA'/1pcva Mp7 ScvavTa, SUI KOtV g avupovias, vd& 8aKaVOVlOctwaL TJV

8Lcupopdv, vTurop'AAov'a Triv'v Et-e C1 AECtaVT7)"Kov ACKiacr'qpCov, ETe EW Irav

Er.Epov lrpoyw7rov 71 'Opyava .v p voL v 'irapd "rovTrcov.
Ta ZvkpflaAA0jEva Me'p-q viroxpcovrac va ovtjoppwo0cx 7rpo 1r'v EKSOclav

air$9gaaw.

"ApOpov 11

'Ev 7rei-crrdaa KaO' 4 v iroAv/kp7s 2 7v'/tflajcLs 7rept' AtCOvoOg I'oA'LnKf 'AEpo-
7roptag jOAC -rej v iTE 't Tda 7-' o v Elfi AA' eva MEp-q, ' arapoca ZvjAcpw'vt
K a Tro lapap'rpa "s, Od rpoaapt 6ow' wat 7Tp3 r'v E'i' A'yw v'1pflaaw.

'ApOpov 12

'Ekam-~ov fvptflaXAo4Levov M~pos' Gdl 8?valrcu, avd 'aa~av ai-iylv, vd yvwopl' -
7Tp0S T6 j'r pOV ZVttfl.aAAt vov MEPo, 7'v 'r Ovptvrv oV al KaTayEIA v 7rapOOav

Zvpxpwvlav. H Tom ' KalayyEAta Gd Ioxl ScA&Ka I/vasg /LET' Trv ' f

T~g A04Ea/'es T77" KaTayycAtas- vITo rov- ET'pOV EvppaAAajkdVOv M4povs, -EKTOS E'a
7 KaTaYyEA'[ a i OCA v &KvpW6Of KoLvA oWuL9Xiov'c "  p toy "E'ovg Ts' -Ev A y

ireptosov.

"ApOpov 13

'H irapoua avppwPoa Oa 'TE 0l 4' va'CX . .io 7-- i'epop.-qvtag T1S' r ioypapfjs

'H 'EAAipVKI) Bacn'uCC Kvfl'pv?7uts 0' &VaKoVWdrj EIg To 'EAPEnK4' 'O14o-
aflrov8LaK6V EVt/IaVA&ov TWJ K'po Li' Ti~g 7rapoucnjs-q 27v1riqovias- ot7T6 Ti-i EA~WK

BoA -? Kal TO 'EAfiE'TLK4' outLovIta~aV EvIXOV'ALOV Gd DEW p74cr, 7i' ZvtpWvlav

Ta1Ti7i co OpLr-tLKlV Qr7O Tro EV Aoycp aVaKOCWUEw9S.
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Elr 7ronu-Wu v T "'V aVw-Epw ol 1rwA7'po=cfot, 8eo'vi-sC ovutoorqzjfvot rp'SWvTOp T7g lrpoV ypIV a

ooTro, tr3 rT otKEaS KvflepvEtaie rouv, v~rE'paIav +-~v irapogaav Evtkojv'c Kat

9Ocaav 1-a- Eav-rArV acppaytLag.
'Ey7'ETo ev 'AO'vatg rj- 26 Ma'ov 1948 d &ITrov, ES r'v 'E8tiv twKv KaL

1'aKv yA.6aaav dtporp'pwOv i-65v KEL/.'VWV OEWpOVLEVWV E'e taov a
3

OE~VTKWV.

Ata -+7v 'EAAr1WK#v BaMACK'v KvftEpvutv

K. T2ZAAAAPH2
Ad Tr6 'EAf tEr-K6V " Oioorov3taKOv ZEvtflovAov

C. STUCKI

1IAPAPTHMA

'H 7 at 'EAAnVtKat 'EmrXcp'aELs 'Evacplwv M-raxoopciv eeov'vno8 o-7jreJvat,
Svvdte& ijg 7rapotcns Evppwuv'as-, O& d7roAapflavo)aL TO S Kcat aiog 8ta~rr7jo(7,E

-ToO 'EAflETWKOO E
8

a'OV9 Kat i-o Tg ev CToi -j a iraO 'Evgr wSt' o8Xt' E'n7'opLKOVS

OKOITOVS, CW 7 riTrVS Kato6 SLKaOW/LZaTO va qpoprT(IJVWUO KQ K optOpiVWU" &E0v'A

9ppirLCL, ELS- El7TOpE vaa, i-aXv~pOtLdOV KL E a'fiai-ag' Em i-wv aKOAoUWov dSco v:
'AOvat-'EA8EI-ta ( d cbr' EU9EOav wTiuti2 71 8c' v8apE'a(v uiatedw rV) at .rEpav

ratrrliS- Kat ravaraAcv.

'H az 'EAperiKal 'EXr pp' gE 'EvaEptWv MEracpoptiv Eouato~orojJEva,
8vvaptj ir 7rapolfl7S- Evt9gcoviag, Oa daroAatkfldvoat ToO 

8
tKatLwaros- 8tacTOCEWo

-Tog 'EAAnVtKOi SacpoV9 Kat ToV r- Evavto- C i-aOTjLEV'Owg St' o1)'XL E1 7TOpLKOVS
UK07TO S, dJig -i T7S' Kai To6 KatU)laog va 9,op-L

6
VWYL KCLt Va cK9)Op'"JVWo Ut" " 8LO 1

poprT&L', C& EL/XropEvlIaia," iaXv~po/tEtoV Kal l7rtflaraS er, 7Twv aKOAOVOOJV O&6V:

'E fEriL-'AO4frat (ek d"r' ev)Oetav wTi1 71 V" &' VSpE'O (AV q17/EfLWV) Kal
7repav iouiWv Kat i'avairaAtv.

: III

Ata iTv EyKaTaTa0LV Kat EK/kEi-aAEvolJv r-2,v Eva4pLCWv yoajitjlzv TOMv (Iro-
i-A ova(wv aViTKtEL'/LVoV i 17T rapov'af7)S £VPW0UVla KaL ToO 1-iapapT4ptais in2r-,
cvpopwvCT-at ti-4 0 iJV- -v ZtLflAatAOlkv4ov Mp65v:

1. EOr, EnO1ViojT6V V3 ITpoKA}q0 7 v& IvOapovO7f i c plJr~pa 8vv.r4

SLCLIJOt1 7V 73viAEOVIEK1-rj/laT(wV i-6)V 7rPO~iO O~t 4kEVWV EK n5V Eva~plw Taeet&wv C'TC

yEVLK7l dJLEAELtL TS- avG pwrrToi-'i-a, 8La' i-WJV CM7VGTcvi-pcwv i-qWV, i-W avptla~o/lEV(WV
69S 5yLEL OIKOVOIKas- apxag Kal va eVapvvOoUv ia 8tc0v &EI 7 vaEpta i-ael&a cS-

jLEorov 7TpoaywAy)s- q9XALK~g Kai-avo17aE(JS-KaLc KOLi7S- dyaOqs- 7rpoaLpE'cTECJ, tEi-a~t

i-c)V Aa(ZV Kat' va E$acaqaALU9Oo~v aVYXPOV(D i-a 7roAvap&tbta 9ttteaat dcqeAi~aia TrOOV, t - I % , I I I -o8
VCOV 0otrrOV I.Lca9optKoV tIrE'oV, Sta i-iV KOWL"V 4Evipaytav i&jiv VO Xwp6w.
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2. 'Ozc at 7rpoflAEcolrjva& 4EVapoL ypal/4Lat Sov va raro ptOvwvra& CLg Tag

avayKag ToV KOWOV St' "aCp"OVg tLETa9)opaS-.

3. 'OnT &'ov v& vicqlaaTa& && rag EIrXmp)aEc5 'Tiv XvjkflaAAo/lCvwv Mep-6v
&tKala KalL'U1 EqIwKatpla Va 4VTrwpErov, teraf/ r(Z cdv oLKELWV ESacp6v rwv Tag JSovg

Tag aIlrTTAovcaag aVTLKfC.LEVOV 'rfqg 7Tapova7js- Zvtpv'a- Kat ' TOOTHapap'r4/arog 'rng.

4. 'Or. ma 'nv E'KtLcTdAcvavl rTv StapaTLKV ypa.Lp, v -rV ,atopvoj6.,,.o,

'rV T 7rap6vl- Tlapap-rn'a'ri, al cEmX etp77aig 'r v vpflaAAo.covwv Mcp6v ea
Aatpd&vovv 1

5
ff' Jbtv 'r apiotflaZa avM7'pov- TWAv EmT -i-wv KOLV6V 8ta~potUZv rva

S7rrrpLa wIli'a a 6KomlaS at OLKC Ea ypa/taL tov.

5. 'On& at 7rpoflAclrolEvat Ivalptot V'rT7pEotat lOa'XoaLc (Lg wpuT'mrov aKOPrOV

va pomq
4
pwat& XWPrLKO"T(la avra'ToKpLvo/cv 7Vrpog Tag C/hfrfOptKaS CLVayKKas

p4ra4 O rg Xdipa- dg 71V av'Kovat at EXrqELpjrtTE Kal ri-v Xwop7v St' as- rpoopl'4rat

rpopTlov.

IV

T6 StKaluta E'Prtfltdaaew9 Kal d7rofpltfaaggT EM TrrJV ypa4LWV 'r)V KaOopLCo-

1
4
6voWv Ev Tr(J lrapov-t Hapapr'/a'rt StcOvoug 7ITOpLKov 9poprLov rpooptolEvov Sta

7TpOCPXOtE vOV 6K T'pLT(v Xovpwv Oa daK Tra av/lLt)V 7Tp0S Tag YEWKa g "pprag
E? ppVGIov ava~rn'r' o ' acoirpa Ta Zv/flaAAO/A.EVa Mcp? drS4 9O-qcrav Kat &r6

ToCtov'ro V poJ ttrWE 7) Xop2U7tKOi-99 va 7rpouap/io7at
I-ttnos I Iovs-1. 1psTag 6E/AropLKas avdyKag "ring Xdipag 7rpO6ACVcOYwg Kal 'rtwv Xwop~v

lrpoop tILOO.

2. H7pog Tag dlratT7'9aEtg oLKOVO/JAK9 C- KtfETaAlA~c7OEwg '(Z-v 8&afla~TKwjV ypapp.6 3v.

3. 17pc19 Ta19 ILTajLDVag l'7rTOpLKag avayKag TWv 8taaco/Advowv 7repoXtv

Aa/flavo/IE'vv V57i' oiiv 'i-wv rOmTK(7Jv Kal 7rCPLOX&Kiv ypa4Lwv.

4. Elg lreplr-rwatV KaO 'qv 7' at c.nXcp7 Lr~tg cvog- EvpflaO/lEvov Mc'povg
,1OEov arpoawo~pw&- 4vro~crOJ, A' y 8vaKoAtwv lrpocpxoL vv 6K TOL roTAEIZoV, v&
9'roTo9dA7)%oUv a/l-cwg TW 7TAEovCKT7/IaTwv Tov 1rapE~oEVojI v Sca TOO 6Sa)Tov III TOO

7rapovros -lapap' tka-TO, 71 Ka-aoraat-c"c- Oa C,-ETa t EK.vov tr o Tw 
5
t0 Wv/fiaAo-

pf.(vtv Mcptiov, e 3O6v' dg q' 7- al dvaEpoplevat EtXetp7aEr g jOEAOv Ev!pCO, Elg Ofrw

Va iTapaaXOv 7TpoOSCVTLKi-9 crvjt,8oA7)v ToW Elg "v cK/I.EdaAAEvuW T7v cvaeplWp
ypal)tL6v.

No 1312



224 United Nations - Treaty Series 1951

No 1312. ACCORD, PROVISOIRE RELATIF AUX LIGNES
AERIENNES ENTRE LA GRECE ET LA SUISSE. SIGNE
A ATHENES, LE 26 MAI 1948

Le Gouvernement Royal Hell~nique et le Conseil F6d~ral Suisse, d~sireux
de conclure un accord relatif h l'6tablissement de communications a6riennes
r~guli~res entre la Grace et la Suisse, ont, h cet effet, d6sign6 leurs pl6nipoten-
tiaires, lesquels sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre, en temps de paix,
les droits sp~cifi6s h l'annexe ci-jointe pour l'ablissement des routes a~riennes
civiles internationales et des services d~finis h cette annexe.

Lesdits services pourront 6tre inaugur6s imrn6diatement ou une date
ult6rieure, au choix de la Partie Contractante h laquelle ces droits sont accord~s.

Article 2

a) (1) Chacun des services ariens ainsi d6finis sera mis en exploitation
aussitbt que la Partie Contractante, qui, en vertu de l'article premier, a le droit
de designer une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour desservir
les routes dont il s'agit, aura effectu6 cette designation.

(2) La Partie Contractante qui aura accord6 ce droit devra, sous reserve
du paragraphe b) du present article et de l'article 6 ci-apr~s, accorder sans
d~lai l'autorisation d'exploitation n~cessaire h l'entreprise ou aux entreprises
int6ress6es.

b) (1) L'entreprise ou les entreprises ainsi d~sign6es pourront &tre appel~es,
avant d'6tre autoris~es h ouvrir les services d~finis au pr6sent accord, justifier
de leur qualification devant les autorit~s aronautiques comptentes de l'autre
Partie Contractante, et ce conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
en ce dernier pays relatifs h l'exploitation de services a6riens civils internationaux
par des entreprises commerciales de transports ariens.

(2) Dans les regions soumises i l'occupation militaire ou affect~es par
celle-ci, l'ouverture de ces services sera subordonn~e l'approbation des autorit~s
militaires comp~tentes.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 26 mai 1948, et devenu d6finitif le ler juin 1949, date

laquelle le Gouvernernent de la Grace a notifi6 au Gouvernement de Ia Suisse la ratification de
l'accord par le Parlement grec, conform&nent A l'article 13.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1312. PROVISIONAL AGREEMENT' RELATING TO AIR
SERVICES BETWEEN GREECE AND SWITZERLAND.
SIGNED AT ATHENS, ON 26 MAY 1948

The Royal Greek Government and the Swiss Federal Council, being
desirous of concluding an Agreement relating to the establishment of regular
air communications between Greece and Switzerland, have for that purpose
appointed their plenipotentiaries who have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other, in time of peace, the rights
specified in the annex hereto for the establishment of the international civil
air routes and services described in that annex.

The said services may be inaugurated immediately or at a later date, at
the option of the Contracting Party to whom these rights are granted.

Article 2

(a) (1) Each of the air services thus specified shall be brought into operation
as soon as the Contracting Party entitled under article 1 to designate one or
more airlines to operate the routes in question shall have done so.

(2) The Contracting Party granting that right shall be bound, subject
to paragraph (b) of the present article and to article 6 below, to grant the
necessary operating permit forthwith to the airline or airlines concerned.

(b) (1) Any airline so designated may be required, before receiving per-
mission to inaugurate the services specified in the present Agreement, to satisfy
the competent aeronautical authorities of the other Contracting Party that it
possesses the necessary qualifications, in accordance with the laws and regulations
in force in the latter country respecting the operation of international civil
air services by commercial airlines.

(2) In areas under military occupation or affected thereby, the inauguration
of such services shall be subject to the approval of the competent military
authorities.

I Came into force on 26 May 1948, as from the date of signature, and became definitive on

1 June 1949, the date of the notification given by the Government of Greece to the Government
of Switzerland of the ratification of the Agreement by the Greek Parliament, in accordance with
article 13.
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Article 3

Pour 6viter toute discrimination et assurer 1'6galit6 de traitement, ii est
convenu que :

a) Chaque Partie Contractante pourra prdlever ou permettre que soient
pr~lev6es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des aroports et
autres installations. Les Parties Contractantes conviennent, cependant, que ces
taxes n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour l'utilisation desdits
a~roports et installations par leurs a6ronefs nationaux employ~s h des services
internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise de transports
a6riens d~signe par l'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une telle
entreprise et destines uniquement h l'usage des a~ronefs de cette derni~re
recevront le traitement national et celui de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne l'imposition des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits
et taxes nationaux appliques par la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
aura &6 effectu6e l'importation.

c) Les a~ronefs des entreprises d6sign6es par une Partie Contractante
op6rant sur les routes qui font l'objet du present accord, ainsi que les carburants,
les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, 1'6quipement normal et les provi-
sions de bord restant dans ces a6ronefs b~n~ficieront sur le territoire de l'autre
Partie Contractante de l'exemption des droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes similaires, m~me si ces approvisionnements sont em-
ploy~s ou consomm6s par ou sur ces a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit
territoire.

d) Les approvisionnements 6num~r~s au paragraphe c) du pr6sent article
et b~n~ficiant de l'exemption ci-dessus d~finie ne pourront 8tre d6charg~s
qu'avec l'approbation des autorit~s douani~res de l'autre Partie Contractante.
Ils demeureront soumis au contrble douanier de l'autre Partie Contractante
jusqu' leur rexportation 6ventuelle.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid6s par une Partie Contractante, et non p6rim6s, seront reconnus par
l'autre Partie Contractante pour l'exploitation des services d~finis h l'annexe.
Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre
pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude
et les licences d~livr~s ses propre ressortissants par un autre 1Rtat.

Article 5

a) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e et la sortie des a~ronefs employ~s i la navigation a6rienne internationale

No. 1312
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Article 3

In order to avoid discrimination and to ensure equality of treatment, it
is agreed that :

(a) Each Contracting Party may impose, or permit to be imposed, fair
and reasonable charges for the use of airports and other facilities. The
Contracting Parties agree, however, that such charges shall not be higher than
those payable for the use of such airports and facilities by their national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
either Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by aircraft of the latter, shall
be accorded national or most-favoured-nation treatment with respect to Customs
duties, inspection fees and other duties and charges imposed by the Contracting
Party whose territory is entered.

(c) Aircraft employed by the airlines designated by either Contracting
Party on the routes covered by the present Agreement, and fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board such
aircraft, shall be exempt in the territory of the other Contracting Party, from
Customs duties, inspection fees or other similar duties or charges, even though
such supplies be used or consumed by or on such aircraft on flights over that
territory.

(d) The supplies enumerated in paragraph (c) of the present article, and
enjoying the exemption provided above, may only be unloaded with the approval
of the Customs authorities of the other Contracting Party. They shall remain
under the Customs supervision of the other Contracting Party until their
re-exportation.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party and still in force shall be recognized
by the other Contracting Party for the purpose of operating the services specified
in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse
to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of either Contracting Party governing the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international

N 1312
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ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits aronefs pendant qu'ils se
trouvent dans les limites de ce territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'entre-
prise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
1'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels
que ceux qui concernent les formalit~s de cong6, l'immigration, les passeports,
les douanes et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages ou
marchandises transport~s par les a6ronefs de l'autre Partie Contractante pendant
que ces a~ronefs se trouvent sur ledit territoire.

Article 6

Chaque Partie Contractante se reserve la facult6 de refuser une autorisation
d'exploitation a une entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante ou de
la r~voquer lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6
et le contrble effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de cette dernire Partie Contractante ou lorsque cette entreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements de l'titat survolk vis~s l'article 5 ci-dessus ou ne
remplit pas les obligations que lui impose le present accord.

Article 7

Le pr6sent accord et tous les contrats qui en d6couleront seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale cr6e par la Con-
vention relative a l'aviation civile internationale, sign~e a Chicago le 7 d~cembre
19441.

Article 8

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques comp6-
tentes des Parties Contractantes se consulteront de temps hi autre, s'il y a lieu,
en vue de s'assurer de l'application des principes d~finis au present accord
et h son annexe et de leur execution satisfaisante.

Article 9

Si une Partie Contractante estime d~sirable de modifier une clause de
l'annexe au present accord, les autorit~s a~ronautiques comp~tentes des Parties
Contractantes pourront, par accord direct entre elles, proc6der une telle
modification.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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air navigation, or the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contrac-
ting Party.

(b) The laws and regulations of either Contracting Party governing the
admission to, stay in or departure from its territory of passengers, crew or
cargo, such as those relating to clearance, immigration, passports, Customs
and quarantine, shall apply to the passengcrs, crew and cargo carried by the
aircraft of the other Contracting Party while such aircraft are within its territory.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the grant
of an operating permit to an airline designated by the other Contracting Party
if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals of the latter Contracting Party, or in case of
failure of the airline to comply with the laws and regulations of the State over
which it operates as provided in article 5 above, or to perform its obligations
under the present Agreement.

Article 7

The present Agreement and all contracts connected therewith shall be
registered with the International Civil Aviation Organization established by
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.1

Article 8

In a spirit of close collaboration, the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall from time to time, if necessary, consult together
with a view to ensuring the application and satisfactory implementation of the
principles laid down in the present Agreement and the annex thereto.

Article 9

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
any clause of the annex to the present Agreement, such modification may be
effected by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.

N- 1312
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Article 10

Tout diff6rend entre les Parties Contractantes concernant l'interpr6tation
et l'application du pr6sent accord ou de son annexe qui ne pourrait 6tre r~glM
par voie de n~gociations directes serait port6 devant le Conseil de l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale, conform~ment h l'article 84 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale, sign6e Chicago le 7 dcembre 1944.
Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler le
diff~rend en le portant, soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme d~sign6 par elles.

Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer h la sentence rendue.

Article 11

Si une convention multilat6rale relative l'aviation civile internationale
entrait en vigueur pour les deux Parties Contractantes, le present accord et
son annexe devraient tre mis en concordance avec ladite convention.

Article 12

Chaque Partie Contractante pourra, ' tout moment, notifier h l'autre Partie
Contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent accord. Une telle d6nonciation
aura effet douze mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre
Partie Contractante, a moins que cette notification ne soit annul6e, d'un commun
accord, avant la fin de ladite p6riode.

Article 13

Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
Le Gouvernement Royal Hellnique communiquera au Conseil F~d~ral

Suisse la ratification du pr6sent accord par le Parlement Hell6nique et le Conseil
F~d6ral Suisse consid6rera cet accord comme d6finitif h partir de la date de
cette communication.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires, dfiment autoris~s cet effet par-
leur Gouvemement respectif, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leur
sceau.

FAIT A ATHtNES, le 26 mai 1948, en double exemplaire, dans les langues,
hellnique et frangaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil
Royal Hell6nique : F~d~ral Suisse :

(Signi) C. TSALDARIS (Signi) C. STUCKI

No. 1312
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Article 10

Any dispute between the Contracting Parties regarding the interpretation
or application of the present Agreement or the annex thereto which cannot
be settled by direct negotiation shall be referred to the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization, in accordance with article 84 of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.
The Contracting Parties may, however, by agreement settle the dispute by
referring it either to an arbitral tribunal or to any other person or body
designated by them.

The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 11

Should a multilateral international civil aviation convention come into force
with respect to the two Contracting Parties, the present Agreement and the
annex thereto should be amended so as to conform with that convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party if it desires to terminate the present Agreement. Such notice shall
take effect twelve months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate be withdrawn by common
consent before the expiry of that period.

Article 13

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.
The Royal Greek Government shall communicate to the Swiss Federal

Council the ratification of the present Agreement by the Greek Parliament,
and the Swiss Federal Council shall consider this Agreement as definitive from
the date of that communication.

IN FAITH WHEREOF, the plenipotentiaries duly authorized by their respective
Governments have signed the present Agreement and thereto affixed their seals.

DONE at Athens, this 26th day of May 1948, in duplicate, in the Greek
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Royal Greek Government For the Swiss Federal Council
(Signed) C. TSALDARIS (Signed) C. STUCKI

N- 1312
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ANNEXE

I

L'entreprise ou les entreprises hellrniques de transports arriens autorisres en vertu
du present accord jouiront du droit de survoler le territoire suisse et d'y atterrir pour
des raisons non commerciales, ainsi que du droit d'embarquer et du droit de drbarquer
en trafic international des passagers, des marchandises et des envois postaux sur les
routes suivantes :

ATHkNES-SUISSE (en vol direct ou par des points interm~diaires) et au-delM, et
vice versa.

II

L'entreprise ou les entreprises suisses de transports a~riens autoris~es en vertu
du present accord jouiront du droit de survoler le territoire hell~nique et d'y atterrir
pour des raisons non commerciales, ainsi que du droit d'embarquer et du droit de d6-
barquer en trafic international des passagers, des marchandises et des envois postaux
sur les routes suivantes :

S13ISSE-ATHANES (en vol direct ou par des points interm~diaires) et au-delh, et

vice versa.
III

En vue de l'6tablissement et de l'exploitation des services ariens faisant l'objet
du present accord et de son annexe, il est entendu entre les Parties Contractantes :

1) Qu'il est desirable de provoquer et d'encourager la plus large distribution possible
des avantages procures par les voyages a~riens pour le bien g~nral de l'humanit6, aux
plus bas tarifs compatibles avec de sains principes 6conomiques, et de stimuler les
voyages ariens internationaux comme moyen de promouvoir une entente amicale et
une bonne volont6 commune entre les peuples et d'assurer en m~me temps les nombreux
bienfaits indirects de ce nouveau mode de transport pour le bien-&tre commun des
deux Pays.

2) Que les services a&iens pr~vus devront r~pondre aux besoins du public en
mati&e de transports a6riens.

3) Qu'il devra exister pour les entreprises des Parties Contractantes une juste
et 6gale possibilit6 de desservir entre leurs territoires respectifs les routes faisant l'objet
du present accord et de son annexe.

4) Que dans l'exploitation des services long-courriers d6finis la pr~sente annexe,
les entreprises des Parties Contractantes devront prendre en consideration sur les par-
cours communs leurs int6r~ts mutuels afin de ne pas affecter de fagon indue leurs services
respectifs.

5) Que les services a6riens prrvus auront pour objet essentiel d'offrir lane capacit6
correspondant h la demande de trafic entre le Pays auquel appartiennent les entreprises
et les Pays auxquels le trafic est destine.
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ANNEX

I

The Greek airline or airlines authorized under the present Agreement shall have
the right to fly across Swiss territory, to make non-traffic stops therein and to pick up
and set down international passenger, cargo and mail traffic, on the following routes :

ATHENS-SWITZERLAND (direct or via intermediate points) and beyond, and vice

versa.

II

The Swiss airline or airlines authorized under the present Agreement shall have
the right to fly over Greek territory, to make non-traffic stops therein and to pick up
and set down international passenger, cargo and mail traffic, on the following routes:

SWITZERLAND-ATHENS (direct or via intermediate points) and beyond, and vice

versa.

III

With a view to the establishment and operation of the air services covered by the
present Agreement and the annex thereto, it is agreed between the Contracting Parties :

(1) That it is desirable to promote and encourage as wide a distribution as possible
of the benefits of air travel for the general good of manking at the lowest rates consistent
with sound economic principles, to encourage international air travel as a means of
promoting friendly understanding and goodwill between nations and at the same time
to ensure the many indirect benefits to the common welfare of both countries of this
new mode of transport.

(2) That the air services provided shall meet the requirements of the public for
such transport.

(3) That there shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the Contracting
Parties to operate on the routes between their respective territoires covered by the present
Agreement and the annex thereto.

(4) That in the operation of the trunk services described in the present annex
on common routes, the airlines of the Contracting Parties shall take their mutual interests
into consideration so as not to affect unduly their respective services.

(5) That the primary objective of the air services offered shall be the provision
of capacity adequate to the traffic demand between the country to which the airlines
belong and the countries of ultimate destination of the traffic.

N- 1312
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IV

Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur les routes d~finies la pr~sente
annexe du trafic international destination ou en provenance de pays tiers seront exerc~s
conformment aux principes g6n6aux de d~veloppement ordonn6 affirm6s par les
Parties Contractantes et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt~e

10) la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

20) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers;
30) la demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenu des services

locaux et r~gionaux.
40) Si l'entreprise ou les entreprises d'une Partie Contractante 6taient provisoirement

emp~ch~es, par suite de difficult~s provenant de la guerre, de profiter imm~diatement
des avantages offerts par le chiffre III de la pr~sente annexe, la situation serait
examinee a nouveau par les Parties Contractantes d6s que l'entreprise ou les entre-
prises susindiqu~es se trouveront en 6tat d'apporter progressivement leur contri-
bution h l'exploitation des services ariens.

]tCHANGE DE NOTES

I

LtGATION DE SUISSE

ATHENES

Ath~nes, le 26 mai 1949
MM. 37/1.-TM
No 513

Au Minist~re Royal des Affaires itrang~res
Ath~nes

La Lgation de Suisse pr~sente ses compliments au Minist~re Royal des
Affaires trang~res et a l'honneur de Lui faire savoir, se r6f~rant l'accord
provisoire relatif aux lignes a~riennes entre la Grace et la Suisse, sign6 aujour-
d'hui, ce qui suit :

Les Autorit6s Suisses ont pris acte de ce que les droits de douane sur
l'essence pergus en Grce pour l'exploitation des lignes a~riennes internationales
d'entreprises 6trang~res de pays non voisins de la Grace, sont actuellement
r~gl~s de la fagon suivante :

a) Les carburants touch6s en Grace et n~cessaires au vol des a6ronefs
en question jusqu'h la fronti~re du pays sont soumis aux droits d'entr~e.

b) Les quantit6s d'essence d6passant la quantit6 n6cessaire pour le vol
jusqu'i la fronti~re sont, d'autre part, exemptes de ces droits.
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IV

The right to pick up and set down international traffic to or from a third country,
on the routes specified in the present annex, shall be exercised in accordance with the
general principles of orderly development to which the Contracting Parties have sub-
scribed and in such a way that capacity shall be related to :

(1) the traffic requirements between the country of origin and the countries of desti-
nation;

(2) the requirements of economical through airline operation;

(3) the traffic requirements of the areas traversed, after taking account of local and
regional services.

(4) Should the airline or airlines of either Contracting Party be temporarily prevented,
as a result of difficulties due to the war, from taking immediate advantage of the
benefits offered by section III of the present annex, the Contracting Parties should
re-examine the position as soon as the said airline or airlines are capable of parti-
cipating progressively in the operation of the air services.

EXCHANGE OF NOTES

SWISS LEGATION

ATHENS

Athens, 26 May 1948
MM. 37/1.-TM
No. 513

To the Royal Ministry of Foreign Affairs
Athens

The Swiss Legation presents its compliments to the Royal Ministry of
Foreign Affairs and, with reference to the Provisional Agreement relating to
air services between Greece and Switzerland, signed today, has the honour
to inform it of the following :

The Swiss authorities have noted that Customs duties levied in Greece
on petrol for the use of international air services operated by foreign enterprises
of countries not bordering on Greece are at present governed by the following
regulations;

(a) Fuel taken on board in Greece and required for the flight of the aircraft
in question to the country's frontier is subject to entry duties.

(b) Petrol in excess of the amount required for the flight to the frontier
is exempted from these duties.
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D'ordre de son Gouvernement, la LUgation de Suisse a l'honneur de faire
connaitre au Minist6re Royal que tant que la r6glementation expos~e ci-dessus
demeure en vigueur, les Autorit~s Suisses ne seront pas en mesure d'accorder
le traitement de la nation la plus favoris6e aux a6ronefs appartenant i des entre-
prises de transport a~rien grecques, en ce qui concerne les droits de douane
grevant les carburants touch6s en Suisse. Elles ne pourront rembourser aux
entreprises hell~niques le montant de ces droits de douane que dans la mesure
de la lib6ration dont b6n~ficient les a6ronefs des entreprises suisses en Grace,
les prescriptions suisses en la mati~re ne permettant d'accorder cet avantage
qu'aux entreprises dont l'tat national assure la r~ciprocit6 aux entreprises
suisses. Ne seront donc pas exon~r~s des droits de douane suisses les carburants
touch6s en Suisse par des a6ronefs grecs et n~cessaires pour leur vol jusqu'h
la fronti~re suisse.

Pour le cas o/i les Autorit~s Hell~niques se d~cideraient h renoncer la
perception des droits de douane pour les carburants dont il s'agit, il est entendu
que les Autorit~s Suisses ne tarderaient pas h appliquer, de leur c6t6, h toute
la quantit6 des carburants touches en Suisse par des a~ronefs grecs le traitement
de la nation la plus favoris6e, pr6vu dans l'article 3 (b) de 'accord. Les reserves,
formulkes dans la pr~sente note, deviendraient donc caduques d6s le jour de
l'entr~e en vigueur de la r~glementation h cet 6gard.

La Lgation de Suisse saisit l'occasion de renouveler au Minist~re Royal
des Affaires 1Rtrang~res les assurances de sa haute consideration.

L GATION DE SUISSE

ATHtNES

IH

ROYAUME DE GRCE

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Ath~nes, le 26 mai 1948
NO 5008

A la Lgation de Suisse
En Ville

Le Ministbre Royal des Affaires 1Rtrangbres pr6sente ses compliments
la Lgation de Suisse et a l'honneur d'accuser r~ception de sa Note n6 513
de ce jour, ainsi con~ue

[Voir note 1]

En d6clarant son accord sur ce qui pr6c~de, le Ministbre Royal saisit
volontiers l'occasion de r6it6rer h la Lgation de Suisse l'assurance de sa haute
consid6ration.

L.S.
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On the instructions of its Government, the Swiss Legation has the honour
to inform the Royal Ministry that, as long as the above regulations remain
in force, the Swiss authorities will be unable to grant most-favoured-nation
treatment to aircraft belonging to Greek air transport enterprises in respect
of Customs duties on fuel taken on board in Switzerland. They will be able
to refund such duties to the Greek enterprises only to the extent to which
aircraft of Swiss enterprises are exempted from such duties in Greece, as under
the relevant Swiss regulations such advantages can be granted only to enterprises
of States which grant reciprocal treatment to Swiss enterprises. Fuel taken
on board in Switzerland by Greek aircraft and required for their flight to the
Swiss frontier will therefore not be exempted from Swiss Customs duties.

If the Greek authorities decide not to levy Customs duties on such fuel,
it is understood that the Swiss authorities will, for their part, immediately
apply, in respect of all fuel taken on board in Switzerland by Greek aircraft,
the most-favoured-nation treatment provided for in article 3 (b) of the Agreement.
The reservations contained in this note will become inoperative as soon as
regulations to that effect are placed in force.

The Swiss Legation has the honour, etc.

Swiss LEGATION

ATHENS

II

KINGDOM OF GREECE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 26 May 1948
No. 5008

To the Swiss Legation
Athens

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Swiss Legation and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 513
of today's date, reading as follows :

[See note I]

The Royal Ministry is in agreement with the foregoing and has the honour,
etc.

L. S.
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No. 1313. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT
OF THE ITALIAN REPUBLIC RELATING TO AIR SER-
VICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT ROME, ON 25 JUNE 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Italian Republic,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation of the
seventh day of December, 19442 drawn up at Chicago, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and
regulating on a basis of reciprocity air services between and beyond United
Kingdom and Italian Republic territories and of replacing existing provisional
arrangements between the two Governments,

Have agreed as follows :-

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires-

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation of the seventh day of December, 1944, drawn up at Chicago,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation, or any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Minister or similar
functions and, in the case of the Italian Republic, the Ministry of Defence-Air
(Directorate-General of Civil Aviation and Air Traffic) or any person or body
authorised to perform the functions presently exercised by that Ministry or
or similar functions;

(c) the term " airline " means any air transport enterprise offering or
operating an international air service;

1 Came into force provisionally on 25 June 1948, as from the date of signature, and became.
definitive on 24 October 1950, pursuant to an exchange of notes, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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ITALIAN TEXT -- TEXTE ITALIEN

No. 1313. ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUB-
BLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DEL REGNO UNITO
RELATIVO Al TRASPORTI AEREI FRA I RISPETTIVI
TERRITORI. FIRMATO A ROMA, IL 25 GIUGNO 1948

I1 Governo della Repubblica Italiana ed il Governo del Regno Unito di
Gran Bretagna e Irlanda del Nord entrambi aderenti alla Convenzione per
l'aviazione civile internazionale di Chicago del 7 dicembre 1944,

desiderando concludere un accordo inteso
a istituire e regolare su base di reciprocith i servizi aerei che collegano

il territorio del Regno Unito e quello della Repubblica italiana o che attraversano
tali territori,

e a sostituire gli accordi provvisori attualmente esistenti tra i due Governi,
hanno convenuto quanto segue :

Articolo 1

Ai fini del presente Accordo, a meno che dal contesto non risulti altrimenti:

(a) (( la Convenzione )) significa la Convenzione per l'Aviazione Civile
Internazionale di Chicago del 7 dicembre 1944, ed include ogni allegato adottato
in base all'articolo 90 di detta Convenzione ed ogni emendamento degli allegati
stessi o della Convenzione in base agli articoli 90 e 94 di essa;

(b) ( autorith aeronautiche ), significa, nel caso del Regno Unito, il Ministro
dell'Aviazione civile, o ogni persona od Ente autorizzato ad assolvere le funzioni
attualmente esercitate dal detto Ministro o funzioni simili e, nel caso della
Repubblica italiana, il Ministero della Difesa-Aeronautica, Direzione Generale
dell'Aviazione civile e del Traffico aereo o ogni persona od Ente autorizzato
ad assolvere le funzioni attualmente esercitate da detto Ministero o funzioni
simili;

(c) (( impresa )) significa ogni impresa di trasporto aereo che offra od eserciti
un servizio aereo internazionale;
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(d) the term " designated airline " means an airline which the aeronautical
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airline designated
by it in accordance with Article 3 of the present Agreement for the routes
specified in such notification;

(e) the terms " territory," " air service," " international air service " and
" stop for non-traffic purposes" shall have the meanings respectively assigned
to them in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2

For the purpose of the present Agreement, and to the extent to which
they are applicable to the air services established under the present Agreement,
Articles 11, 13, 15, 24, 31, 32, 33 and 83 of the Convention shall remain in
force in their present form and content between the Contracting Parties for
the duration of the Agreement as if they were an integral part of it. Provided
that, if both Contracting Parties ratify any amendment to these Articles which
shall have come into force in accordance with Article 94 of the Convention,
the Articles as amended shall remain in force for the remainder of the duration
of the present Agreement.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue of
the present Agreement services on the routes specified in the Schedule to the
present Agreement (hereinafter respectively referred to as the" agreed services
and the " specified routes ").

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article 4 of the present
Agreement, without delay grant to the airline or airlines designated the ap-
propriate operating permission.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
which they normally apply within their territory to the operations of airlines
in conformity with the provisions of the Convention.

(4) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin
to operate the agreed services.
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(d) ( impresa designata )) significa una impresa che le Autorith aeronautiche
di una delle Parti Contraenti abbiano notificato per iscritto alle Autorith aero-
nautiche dell'altra Parte Contraente come la impresa da essa Parte designata
in conformith dell'articolo 3 del presente Accordo per le rotte specificate nella
detta notifica;

(e) ( territorio , servizio aereo ), (( servizio aereo internazionale ) e ( fermata
per scopi non di traffico ) hanno rispettivamente il significato loro attribuito
negli articoli 2 e 96 della Convenzione.

Articolo 2

Agli effetti del presente Accordo, gli articoli 11, 13, 15, 24, 31, 32, 33
e 83 della Convenzione, nei limiti della loro applicabilith ai servizi aerei istituiti
a norma del presente Accordo, continueranno ad avere vigore fra le Parti
Contraenti nella loro attuale forma e contenuto, come se fossero parte integrante
del presente Accordo per tutta la sua durata. Qualora, tuttavia, entrambe le
Parti Contraenti ratifichino una qualsiasi modifica dei predetti articoli che sia
entrata in vigore ai sensi dell'Articolo 94 della Convenzione, gli articoli cosi
modificati continueranno ad avere vigore per la residua durata del presente
Accordo.

Articolo 3

(1) Ciascuna Parte Contraente designerh per iscritto all'altra Parte Contra-
ente le imprese di trasporto aereo che eserciteranno, secondo il presente Accordo,
i servizi sulle rotte specificate nella Tabella ad esso allegata (d'ora innanzi
indicati rispettivamente come ( servizi convenuti ) e (( rotte specificate )).

(2) Appena ricevuta la designazione, l'altra Parte Contraente, tenendo conto
delle disposizioni del paragrafo (3) di questo articolo e dell'articolo 4 del presente
Accordo, concederh senza indugio alle imprese di trasporto aereo designate il
relativo permesso di esercizio.

(3) Le autorith aeronautiche di una Parte Contraente potranno richiedere
ad una impresa designata dall'altra Parte Contraente di fornire loro la dimostra-
zione che essa 6 in grado di adempiere alle condizioni prescritte dalle leggi
e dai regolamenti normalmente applicati sul proprio territorio all'esercizio delle
imprese, in conformit delle disposizioni della Convenzione.

(4) Dopo adempiuto a quanto prescrivono i paragrafi (1) e (2) di questo
articolo, una impresa di trasporto aereo cosi designata ed autorizzata potr
iniziare l'esercizio dei servizi convenuti in qualsiasi momento.
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Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to refuse to accept the designation of an airline
or to withhold or revoke the grant to an airline of the rights specified in Article 5
of the present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by an airline of those rights in any case where substantial
ownership and effective control of that airline are not vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party designating
the airline.

(2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 5 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of those rights in any case where the airline fails to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights or otherwise to operate
in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement.

Article 5

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines de-
signated by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed
services, the rights-

(a) to fly their aircraft across the territory of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes, and

(c) to make stops in the said territory at the points specified in the Schedule
to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party
(cabotage).

Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.
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Articolo 4

(1) Ciascuna Parte Contraente ha il diritto, previa consultazione con l'altra
Parte Contraente, di non accettare la designazione di una impresa, ovvero di
non dare o di revocare la concessione ad una impresa designata dei diritti
specificati nell'articolo 5 del presente Accordo, ovvero di imporre all'esercizio
di tali diritti da parte di detta impresa le condizioni che essa ritenga necessarie,
qualora una parte importante della proprieth di detta impresa o l'effettivo
controllo di essa non siano nelle mani della Parte Contraente che ha designato
l'impresa o dei suoi cittadini.

(2) Ciascuna Parte Contraente ha il diritto, previa consultazione con I'altra
Parte Contraente, di sospendere l'esercizio da parte della impresa designata
dei diritti specificati nell'articolo 5 del presente Accordo, o di imporre all'eser-
cizio di tali diritti da parte dell'impresa designata le condizioni che essa ritenga
necessarie, nel caso che tale impresa venga meno all'osservanza delle leggi
e dei regolamenti della Parte Contraente concedente i diritti o comunque svolga
l'esercizio in modo diverso dalle condizioni prescritte nel presente Accordo.

Articolo 5

(1) Subordinatamente alla osservanza deile disposizioni del presente Ac-
cordo, le imprese designate da ciascuna delle Parti Contraenti hanno, durante
1'esercizio dei servizi convenuti, il diritto :

(a) di attraversare coi loro aeromobili il territorio dell'altra Parte Contraente,
(b) di farvi scalo per scopi non di traffico, e
(c) di farvi scalo nei punti specificati nella Tabella allegata al presente

Accordo, allo scopo di scaricare e caricare passeggeri, merci e posta
in traffico internazionale.

(2) I1 paragrafo (1) del presente articolo non conferisce alla impresa di
una Parte Contraente il diritto di caricare contro remunerazione di qualsiasi
specie, nel territorio dell'altra Parte Contraente, passeggeri, merci o posta
destinati ad altro punto del territorio della stessa altra Parte Contraente (cabo-
taggio).

Articolo 6

(1) Le imprese di entrambe le Parti Contraenti godranno di eque e pari
possibilith nell'esercizio dei servizi convenuti sulle rotte specificate fra i loro
rispettivi territori.

(2) Nell'esercizio dei servizi convenuti le imprese di ciascuna Parte Con-
traente dovranno tener presenti gli interessi delle imprese dell'altra Parte
Contraente, in modo da non influire indebitamente sui servizi che queste ultime
esercitano su tutta la rotta o parte di essa.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes, and -shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated traffic in passengers, cargo and
mail in both directions between the territory of the Contracting Party designating
the airline and the country of ultimate destination of the traffic. Provision
for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down
at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles
that capacity shall be related to-

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(b) the requirements of through airline operation (esercizio di servizi aerei
a lungo percorso); and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of other air transport services operated by airlines of
States comprising the area.

Article 7

In so far as the airline or airlines of one Contracting Party may be
temporarily prevented through difficulties arising from the war from taking
immediate advantage of the opportunity referred to in paragraph (1) of Article 6
of the present Agreement the situation shall be reviewed between the Con-
tracting Parties with the object of facilitating the necessary development of
the air services of the first Contracting Party as soon as the airline or airlines
of that Contracting Party is or are in a position increasingly to make their proper
contribution to the service.

Article 8

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request-

(a) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the capacity of the agreed services; and

(b) such periodic statements as may be reasonably required, relating to
the traffic carried by its designated airlines on services to, from or
through the territory of that other Contracting Party, including in-
formation concerning the origin and destination of such traffic.
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(3) I servizi convenuti, eserciti dalle imprese designate dalle Parti Con-
traenti, dovranno attenersi strettamente alle esigenze del pubblico per il trasporto
sulle rotte specificate e dovranno avere come loro principale obiettivo di fornire,
ad un ragionevole fattore di carico, la capacith adeguata a trasportare il traffico
attuale e ragionevolmente prevedibile di passeggeri, merci e posta in ambedue
le direzioni, fra il territorio della Parte Contraente che designa la impresa ed
il Paese di ultima destinazione di tale traffico. Saranno prese disposizioni per
il trasporto di passeggeri, merci e posta da caricare o da scaricare negli scali
delle rotte specificate sul territorio di Stati diversi da quello che designa l'impresa,
in aceordo con i principi generali che la capacit debba essere commisurata
alle esigenze :

(a) del traffico fra il Paese di origine ed i Paesi di destinazione;

(b) dell'esercizio dei servizi aerei a lungo percorso (through airline operation);

(c) del traffico della zona attraversata dalla impresa, tenuto conto degli
altri servizi di trasporto aereo eserciti da imprese degli Stati situati
in detta zona.

Articolo 7

Nel caso in cui le imprese di una Parte Contraente siano temporaneamente
impedite, per difficolth sorgeni dalla guerra, di usufruire immediatamente delle
possibilit di cui all'Articolo 6, paragrafo (1) del presente Accordo, la situazione
sara nuovamente esaminata dalle due Parti Contraenti allo scopo di facilitare
il necessario sviluppo dei servizi aerei della prima Parte Contraente non appena
le imprese di quest'ultima saranno in grado di contribuire pii intensamente
al servizio.

Articolo 8

Le autorith aeronautiche di ciascuna Parte Contraente forniranno a richiesta

delle autorith aeronautiche dell'altra Parte Contraente :

(a) le statistiche sul traffico atte alla eventuale revisione della capacit dei
servizi convenuti;

(b) le relazioni periodiche che possano essere ragionevolmente richieste
sul traffico trasportato dalle proprie imprese designate nei servizi aerei
diretti al territorio dell'altra Parte Contraente o da esso provenienti
o che lo attraversino, ivi comprese le informazioni concernenti l'origine
e la destinazione di tale traffico.
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Article 9

(1) The tariffs to be charged on any of the agreed services shall be fixed
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
costs of operation, reasonable profit, difference of characteristics of service
(including standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by
other airlines on the whole or any part of the route. These tariffs shall be
determined in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs shall, where possible, be agreed in respect of each route
by recourse to the International Air Transport Association (I.A.T.A.). Where
this is not possible, the designated airlines concerned shall seek agreement
in consultation with other airlines operating on the same route or any section
thereof. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the Contracting
Parties.

(3) In the event of disagreement between the designated airlines concerning
the tariffs, the Contracting Parties shall endeavour to determine them by
agreement between themselves.

(4) If the Contracting Parties should fail to agree, the matter shall be
referred to arbitration, as provided in Article 10 of the present Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation-

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body; or

(b) if they do not so agree, or if, having agreed to refer the dispute to
an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organisation (I.C.A.O.) or, if
there is no such tribunal, to the Council of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.
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Articolo 9

(1) Le tariffe da applicarsi su ciascuno dei servizi convenuti saranno stabilite
in misura ragionevole, prendendo in debita considerazione tutti i fattori ad
esse connessi, come il costo dell'esercizio, un ragionevole profitto, la differenza
nelle caratteristiche dei servizi (fra cui la velocit e it comfort) e le tariffe applicate
da altre imprese sulla stessa rotta o qualsiasi parte di essa. Tali tariffe saranno
determinate in conformith delle seguenti disposizioni del presente articolo.

(2) Le tariffe saranno concordate, ove possibile, per ciascuna rotta a mezzo
della Associazione Internazionale per i Trasporti Aerei (I.A.T.A.). Se ci6 non
6 possibile, le imprese designate interessate cercheranno di concordare le tariffe
in consultazione con le altre imprese esercenti servizi sulla stessa rotta o su
qualsiasi tratto di essa. Le tariffe cosl concordate saranno sottoposte all'approva-
zione delle Parti Contraenti.

(3) Nella eventualith di disaccordo fra le imprese designate, circa le tariffe,
le Parti Contraenti cercheranno di definire fra di loro di comune accordo le
tariffe medesime.

(4) Qualora le Parti Contraenti non raggiungano l'accordo, la questione
sarh sottoposta ad arbitrato secondo le disposizioni dell'articolo 10 del presente
Accordo.

Articolo 10

(1) Nel caso di disaccordo fra le Parti Contraenti circa l'interpretazione
o la esecuzione del presente Accordo, le Parti Contraenti cercheranno anzitutto
di comporre la controversia mediante negoziati diretti.

(2) Qualora le Parti Contraenti non riescano a raggiungere un accordo
mediante negoziati diretti :

(a) esse possono convenire di deferire la decisione della vertenza a un
tribunale arbitrale nominato di comune accordo o ad altro Ente o
persona;

(b) se non saranno d'accordo su cib, o se, avendo convenuto di deferire
la controversia a un tribunale arbitrale, esse Parti non riescano a mettersi
d'accordo sulla sua composizione, ciascuna Parte Contraente pu6 sotto-
porre la controversia per la decisione a qualsiasi tribunale competente
che potrh in seguito essere costituito in seno all'Organizzazione del-
l'Aviazione Civile Internazionale (O.A.C.I.) o, in mancanza, al Con-
siglio di tale Organizzazione.

(3) Le Parti Contraenti si impegnano ad uniformarsi a qualsiasi decisione
emessa in base al paragrafo (2) di questo Articolo.
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(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting Party
or to the designated airline in default.

Article 11

If a general multilateral Convention on commercial rights for international
air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such
Convention.

Article 12

(1) A designated airline of either Contracting Party may on any or all
flights omit calling at any point or points on any specified route. Notice of
such omission shall be given without delay to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, except in the case of individual flights.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable in any other
way to modify the terms of the present Agreement, it may request consultation
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties and such
consultation shall begin within 60 days from the date of the request. When
the aforesaid authorities agree to modifications to the present Agreement, such
modifications shall come into effect when they have been confirmed by an
Exchange of Notes through the diplomatic channel and shall forthwith be
communicated to the Council of the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

It is the intention of both Contracting Parties that there should be regular
and frequent consultation between their respec:'ive aeronautical authorities and
that there should thereby be close collaboration in the observance of the
principles and the implementation of the provisions outlined in the present
Agreement.

Article 14

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate,
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(4) Se e fino a quando una delle Parti Contraenti, o una impresa designata
di una delle Parti Contraenti, non si uniformer alle decisioni emesse in base
al paragrafo (2) di questo Articolo, l'altra Parte Contraente pu6 limitare, rifiutare
o revocare qualsiasi diritto concesso in virti del presente Accordo alla Parte
Contraente inadempiente o alle imprese designate di detta Parte Contraente;
ovvero alla sola impresa designata inadempiente.

Articolo 11

Qualora una Convenzione generale multilaterale sui diritti commerciali
relativi ai servizi aerei internazionali entri in vigore nei riguardi di entrambe
le Parti Contraenti, il presente Accordo sar modificato in modo da uniformarlo
alle disposizioni di tale Convenzione.

Articolo 12

(1) Le imprese designate di una delle Parti Contraenti hanno facoltA di
omettere fermate in uno o in tutti i voli eseguiti su una rotta specificata; comu-
nicazioni di tali omissioni dovr essere data e senza indugio alle autoriti aero-
nautiche dell'altra Parte Contraente, salvo che si tratti di casi isolati.

(2) Se una delle Parti Contraenti ritiene opportuno introdurre modifiche
di qualsiasi altro genere alle disposizioni del presente Accordo, essa pu6 chiedere
una consultazione fra le autorith aeronautiche delle due Parti Contraenti. Tale
consultazione dovrh avere inizio entro i sessanta giorni dalla data della richiesta.
Ove le dette autorith convengano sulle modifiche da apportare al presente
Accordo, tali modifiche entreranno in vigore quando siano state confermate
per mezzo di uno scambio di note per via diplomatica, ed esse saranno imme-
diatamente comunicate al Consiglio dell'Organizzazione dell'Aviazione Civile
Internazionale.

Articolo 13

E' intendimento delle due Parti Contraenti che abbiano luogo regolari
e frequenti consultazioni tra le rispettive autorit aeronautiche e che vi sia
con i6 una stretta collaborazione nell'osservanza dei principi e nell'applicazione
delle disposizioni contenute nel presente Accordo.

Articolo 14

I1 presente Accordo cessera di avere vigore un anno dopo la ricezione
da parte di una delle Parti Contraenti della comunicazione di denuncia dell'altra
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unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
such notice shall be simultaneously communicated to the Council of the
international Civil Aviation Organisation. In the absence of acknowledgment
of receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days after
its receipt by the Council of the International Civil Aviation Organisation'

Article 15

The present Agreement shall enter into force provisionally on the date
of signature, and definitively as soon as the constitutional requirements of
both Contracting Parties have been fulfilled. Immediate notification of the
fulfilment of its constitutional requirements shall be given by each Contracting
Party to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly em-
powered, have signed the present Agreement and affixed thereto their seals.

DONE this twenty-fifth day of June, 1948, in duplicate, at Rome in the
English and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United For the Government of the Italian
Kingdom of Great Britain and Republic:

Northern Ireland :

[L.S.] V. A. L. MALLET [L.S.] SFORZA

SCHEDULE

I

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED BY THE Gov MNT
OF THE ITALIAN REPUBLIC

(a) Points in Italy-Paris-London.
(b) Points in Italy-London-Manchester or Liverpool.
(c) Points in Italy-Malta-Tripoli.
(d) Points in Italy-Cairo-Asmara-Mogadishu-Nairobi.
(e) Points in Italy-Tripoli-Kano or Lagos-Leopoldville-a point in the Union of South

Africa.
(f) Points in Italy-Shannon-Gander-New York.
(g) Points in Italy-Lisbon-Azores-Bermuda and points beyond to be agreed.
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Parte, a meno che tale comunicazione non venga di comune accordo ritirata
prima dello spirare di detto termine. Tale comunicazione sarh contemporanea-
mente trasmessa al Consiglio dell'Organizzazione dell'Aviazione Civile Inter-
nazionale. Ove non sia stata accusata ricezione, si considererh che la comunica-
zione sia stata ricevuta quattordici giorni dopo la sua ricezione da parte del
Consiglio dell'Organizzazione dell'Aviazione Civile Internazionale.

Articolo 15

II presente Accordo entrer in vigore provvisoriamente alla data della firma
e definitivamente appena siano state adempiute le formalith costituzionali di
ambedue le Parti Contraenti. Immediata notifica di tale adempimento sara data
da ciascuna Parte Contraente all'altra.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti Plenipotenziari, debitamente autorizzati, hanno
firmato il presente Accordo e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO a Roma il 25 giugno 1948, in doppio originale, nelle lingue italiana
e inglese entrambi i testi facendo ugualmente fede.

Per il Governo della Repubblica Per il Governo del Regno Unito di
Italiano: Gran Bretagna e Irlanda del Nord:

[L.S.] SFORZA [L.S.] V. A. L. MALLET

TABELLA

I

ROTTA CHE SARANNO ESERCITE DALLE IMPRESE DESIGNATE DAL GovERNO DELLA REPUBBLICA

ITALIANA

(a) Scali in Italia-Parigi-Londra.
(b) Scali in Italia-Londra-Manchester o Liverpool.
(c) Scali in Italia-Malta-Tripoli.
(d) Scali in Italia-Cairo-Asmara-Mogadiscio-Nairobi.
(e) Scali in Italia-Tripoli-Kano o Lagos-L~opoldville-uno scalo nell'Unione Sud

Africana.
(f) Scali in Italia-Shannon-Gander-New York.
(g) Scali in Italia-Lisbona-Azzorre-Bermude e proseguimento per scali da concordarsi.
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II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

(a) Points in the United Kingdom-Marseilles-Rome or Augusta-Middle East-Pakistan-
India-Far East-Australia-New Zealand.

(b) Points in the United Kingdom-Marseilles-Rome or Augusta-Middle East-Sudan-
Kenya-Northern Rhodesia-Southern Rhodesia-the Union of South Africa.

(c) Points in the United Kingdom-Marseilles-Rome-Athens-Cyprus-Lydda-Bagdad-
Teheran.

(d) Points in the United Kingdom-Intermediate points-Milan-Rome-Naples-Malta.
(e) Points in the United Kingdom-Intermediate points-Milan-Rome-Naples-Athens-

Cyprus-Istanbul-Ankara.
(f) Malta-Catania-Palermo-Naples-Rome.
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II

ROTTE CHE SARANNO ESERCITE DALLE IMPRESE DESIGNATE DAL GOVERNO DEL REGNO UNITO

(a) Scali nel Regno Unito-Marsiglia-Roma o Augusta-Medio Oriente-Pakistan-India-
Estremo Oriente-Australia-Nuova Zelanda.

-b) Scali nel Regno Unito-Marsiglia-Roma o Augusta-Medio Oriente-Sudan-Kenia-
Rhodesia Settentrionale-Rhodesia Meridionale-Unione Sud Africana.

(c) Scali nel Regno Unito-Marsiglia-Roma-Atene-Cipro-Lydda-Bagdad-Teheran.

(d) Scali nel Regno Unito-Scali intermedi-Milano-Roma-Napoli-Malta.
(e) Scali nel Regno Unito-Scali intermedi-Milano-Roma-Napoli-Atene-Cipro-Istambul

Ankara.
(f) Malta-Catania-Palermo-Napoli- Roma.
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Minister of
Foreign Affairs

Rome, 25th June, 1948

M. le Ministre,

With reference to the Agreement relating to air services signed on this
day's date between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Italian Republic, I have
the honour to inform your Excellency that the Government of the United
Kingdom are prepared, in respect of those territories in Africa which are at
present under British military occupation, to accord to an airline or airlines
designated by the Italian Government the treatment set out in the following
paragraphs of this Note on the conditions specified therein.

2. The rights accorded in the territories to any airline designated by
the Italian Government shall be provisional and shall in any event be terminated
automatically on the expiry of the Agreement referred to above or when the
said British military authorities cease to be responsible for the administration
of the territories, whichever is the earlier.

3. Subject to the provisions of the said Agreement and this Note, an
airline designated by the Italian Government, when operating scheduled inter-
national air services on the routes specified in paragraph 4 below, shall enjoy
at Tripoli (Castel Benito), Asmara and Mogadishu, as the case may be, the
rights specified in Article 5 of the Agreement; traffic carried between any
of these points on the one hand and points in United Kingdom territory or
elsewhere on the other shall be deemed to be international traffic.

4. The routes on which the airline shall enjoy the rights mentioned in
paragraph 3 above are :-

(a) Points in Italy-Malta-rripoli.
(b) Points in Italy-Tripoli-Kano or Lagos-Leopoldville-a point in the

Union of South Africa.
(c) Points in Italy-Cairo-Asmara-Mogadishu-Nairobi.

(d) Points in Italy-Cairo-Khartoum-Asmara.

5. The British military authorities reserve the right to impose for reasons
of security or military necessity proportionate restrictions on the number of
landings made by civil aircraft, including those of any airline designated by
the Italian Government.
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6. The laws and regulations which the British military authorities may
make concerning such matters as the entry into, departure from or navigation
within the territories, entry, clearance, immigration, passports, customs, quaran-
tine, currency, &c., shall be complied with by or on behalf of the aircraft, crew,
passengers, and freight of the designated airline.

7. I shall be grateful to learn whether the terms of this Note are acceptable
to the Italian Government. In that event I have the honour to suggest that
this Note and your Excellency's reply to that effect should constitute an Agree-
ment between our two Governments with effect from the coming into force
of the Agreement.

I avail, &c.

(Signed) V. A. L. MALLET

II

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

The Italian Minister of Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Rome

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 25 giugno 1948

Signor Ambasciatore,

Con lettera in data odierna I'E. V. ha voluto communicarmi quanto ap-
presso :

( 1. Con riferimento all'Accordo relativo ai servizi aerei tra il Governo
del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord ed il Governo della
Repubblica Italiana, firmato in data odierna, ho l'onore di informare V. E.
che il Governo del Regno Unito 6 disposto, per quanto si riferisce a quei
territori dell'Africa attualmente occupati dall'Autorith militare britannica,
ad accordare ad una o pifi imprese di trasporto aereo designate dal Go-
verno Italiano il trattamento indicato nei seguenti paragrafi della presente
nota, alle condizioni in essa specificate.

(( 2. I diritti accordati in detti territori ad ogni impresa di trasporto
aereo designata dal Governo Italiano saranno di carattere provvisorio e
verranno a cessare automaticamente in ogni caso allo scadere dell'Accordo
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di cui sopra o quando le predette Autorit militari britanniche cesseranno
dall'incaro di amministrare i territori in questione, in qualunque momento
ci6 avvenga.

(( 3. In osservanza delle norme stabilite dal predetto Accordo e dalla
presente nota, quando una impresa di trasporto aereo designata dal Governo
Italiano esercirh un servizio internazionale regolare lungo le rotte specificate
al seguente paragrafo 4, usufruirh a Tripoli (Castel Benito), Asmara e
Mogadiscio, a seconda dei casi, dei diritti indicati all'art. 5 dell'Accordo;
il traffico tra ognuno di questi scali, da un lato, e scali situati nei territori
del Regno Unito o altrove, dall'altro, verrh considerato traffico inter-
nazionale.

((4. Le rotte lungo le quali le imprese di trasporto aereo godranno
dei diritti menzionati nel precedente paragrafo 3 sono

(((a) Scali in Italia-Malta-Tripoli.

(((b) Scali in Italia-Tripoli-Kano o Lagos-Leopoldville-uno
scalo nell'Unione del Sud-Africa.

(c) Scali in Italia-Cairo-Asmara-Mogadiscio-Nairobi.

a (d) Scali in Italia-Cairo-Karthoum-Asmara.

( 5. Le Autorita militari britanniche si riservano il diritto di im-
porre-in rapporto a ragioni di sicurezza e di necessith militare-delle
restrizioni nel numero degli atterraggi da parte di aerei civili, compresi
quelli di qualsiasi impresa di trasporto aereo designata dal Governo Italiano.

(( 6. Dovranno essere osservate tutte le norme ed i regolamenti che
le Autorit militari britanniche emaneranno nei riguardi dell'ingresso, della
partenza o della navigazione entro i detti territori come anche dovranno
essere osservate le norme ed i regolamenti che potranno essere emanati
dalle predette Autorith britanniche in materia di ingresso, formalith di
controllo, immigrazione, passaporti, dogane, quarantena, valuta ecc. rela-
tivamente agli aerei, agli equipaggi, ai passeggeri e al carico dell'impresa
di trasporto aereo designata.

a 7. Gradir6 conoscere se i termini della presente nota siano accettabili
dal Governo Italiano. In tal caso ho l'onore di proporre che questa nota
e la risposta di V. E. costituiscano un Accordo tra i nostri due Governi
con effetto dall'entrata in vigore dell'Accordo aereo.

Ho l'onore di comunicarLe che il Governo Italiano 6 d'accordo su quanto
precede.

Voglia gradire, &c.

(Firmato) SFORZA
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 25th June, 1948

M. l'Ambassadeur,

By Note of to-day's date Your Excellency has been good enough to com-
municate to me as follows :-

[See note I]

I have the honour to inform you that the Italian Government is in agreement
with the foregoing.

I avail, &c.
(Signed) SFORZA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1313. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A L'ETABLISSE-
MENT DE SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS. SIGNE A ROME, LE 25 JUIN 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique italienne,

t1tant parties h la Convention relative l'aviation civile internationale
sign~e / Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et de r6glementer, sur
la base de la r6ciprocit6, des services a6riens entre les territoires du Royaume-
Uni et de la R6publique italienne, ainsi qu'au-delh de ces territoires, et de
remplacer les arrangements transitoires en vigueur existant entre les deux
Gouvernements,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression ( la Convention)) d6signe la Convention relative t l'aviation
civile internationale sign6e h Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe
adopt6e conform6ment h l'article 90 de ladite Convention, et tout amendement
apport6 aux annexes ou h la Convention conform6ment aux articles 90 et 94
de celle-ci;

b) L'expression (, autorit6s a6ronautiques ,, s'entend, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile ou de toute personne ou
de tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement exerc6es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la R6publique
italienne, du Ministbre de la d6fense, Section de l'air (Direction g~n6rale de
l'aviation civile et du trafic a6rien), ou de toute personne ou de tout organisme
habilit6 ht remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Minist~re ou
des fonctions similaires;

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire d~s sa signature, le 25 juin 1948, et devenu d~finitif le
24 octobre 1950, A la suite d'un 6change de notes, conform6ment & l'article 15.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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c) Le terme (( entreprise ) s'entend de toute entreprise de transports a~riens
qui offre ou qui exploite un service a6rien international;

d) L'expression (( entreprise d6sign~e ) s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens dont les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante auront
indiqu6, par notification 6crite, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante, qu'elle est l'entreprise d~sign6e par la premiere Partie contractante,
conform6ment hi 1'article 3 du present Accord, pour exploiter les routes indiqu~es
dans la notification;

e) Les termes et expressions (( territoire , service a~rien , service
a6rien international )) et (( escale non commerciale )) ont le sens que leur donnent
les articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord et dans la mesure oti ils sont applicables aux
services a~riens 6tablis en vertu de cet Accord, les articles It, 13, 15, 24, 31,
32, 33 et 83 de la Convention demeureront en vigueur entre les Parties con-
tractantes pendant toute la dur~e du present Accord, sous leur forme et dans
leur teneur actuelles, comme s'ils en faisaient partie int~grante. II est entendu
que, si les deux Parties contractantes ratifient un amendement hi ces articles,
entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article 94 de la Convention,
les articles sous leur forme modifi6e demeureront en vigueur jusqu'h l'expiration
du pr6sent Accord.

Article 3

1) Chaque Partie contractante d6signera par 6crit h l'autre Partie con-
tractante une ou plusieurs entreprises qui, en vertu du pr6sent Accord, seront
charg6es d'exploiter des services sur les routes indiqu6es dans le tableau annex6
au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6s respectivement (( services convenus ,
et " routes indiqu6es ))).

2) Au requ de la d6signation, 'autre Partie contractante donnera sans d6lai,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article 4
du pr6sent Accord, la permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es.

3) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles
appliquent normalement dans leurs territoires, h 'exploitation des entreprises
de transports a6riens, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4) Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront
W ex6cut6es, une entreprise ainsi d6sign6e et autoris~e pourra tout moment
mettre en exploitation les services convenus.
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Article 4

1) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie contractante, de ne pas accepter la designation d'une entreprise, de refuser
ou de retirer i une entreprise les droits 6nonc6s l'article 5 du present Accord,
ou de soumettre 'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires,
dans tous les cas oil une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif
de ladite entreprise ne se trouveront pas entre les mains de la Partie contractante
qui aura d~sign. ladite entreprise ou de ses ressortissants.

2) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie contractante, de suspendre l'exercice, par une entreprise d~sign6e, des
droits 6noncs A l'article 5 du pr6sent Accord ou de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil ladite
entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde lesdits droits, ou manquerait, de toute autre mani~re, conformer
son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

Article 5

1) Sous r6serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entre-
prises d6sign6es par chaque Partie contractante auront le droit, au cours de
1'exploitation des services convenus :

a) de survoler le territoire de l'autre Partie contractante,

b) de faire des escales non commerciales dans ledit territoire, et
c) d'y faire escale aux points indiqu~s dans le tableau annex6 au present

Accord, en vue de charger et de d6charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne devront pas
6tre interpr&t es comme conf~rant aux entreprises de transports aeriens de l'une
des Parties contractantes le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier, pour les transpor-
ter, moyennant r~muneration ou en ex6cution d'un contrat de location, desti-
nation d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante
(cabotage).

Article 6

1) Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises de chaque Partie contractante tiendront compte, en
exploitant les services convenus, des int6rets des entreprises de l'autre Partie
contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie des m6mes routes.
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3) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es par les Parties.
contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transports sur les routes indiqu~es; ils auront pour objectif essentiel d'offrir,

un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la demande
courante et normalement pr~visible du trafic de passagers, de marchandises
et de courrier, dans les deux sens, entre le territoire de la Partie contractante
qui d~signe l'entreprise et le pays de dernire destination du trafic. Pour ce
qui est du transport des passagers, des marchandises et du courrier charges
ou dcharg6s, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire
d'Etats autres que celui qui d~signe l'entreprise, it conviendra de respecter
les principes g~n~raux suivant lesquels Ia capacit6 doit 6tre en rapport avec :

a) les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) les exigences de l'exploitation des services long-courriers;
c) les exigences du trafic dans Ia r6gion desservie par l'entreprise, compte

dfiment tenu des autres services de transports a~riens assur6s par les
entreprises des Rtats de la r6gion.

Article 7

Au cas oii des difficult6s n6es de la guerre empecheraient momentan6ment
1'entreprise ou les entreprises d'une Partie contractante de se pr6valoir de la
facult6 mentionn6e au paragraphe 1 de l'article 6 du pr6sent Accord, les Parties
contractantes examineront nouveau Ia situation en vue de favoriser le d6velop-
pement n6cessaire des services a6riens de la premi&e Partie contractante d~s
que son entreprise ou ses entreprises seront en mesure d'apporter une contribu-
tion accrue aux services en question.

Article 8

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande :

a) les statistiques de trafic qui pourront &re n6cessaires pour proc6der
l'examen de la capacit6 des services convenus; et

b) les relev6s p6riodiques normalement n6cessaires relatifs au trafic ache-
min6 par ses entreprises d6sign6es au cours de 1'exploitation des services-
h destination ou en provenance du territoire de cette autre Partie con-
tractante, ou via ce territoire, y compris les renseignements concernant.
la provenance et la destination de ce trafic.

Article 9

1) Les tarifs applicables aux services convenus seront fixis des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'apprciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n~fice normal, des.
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differences qui existent entre les caract6ristiques de chaque service (y compris
les standards de vitesse et de confort), ainsi que des tarifs appliques par d'autres
entreprises de transports a~riens sur tout ou partie de la mrme route. Ces tarifs
seront fixes conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2) Les tarifs applicables sur chaque route seront fix6s, si possible, par
l'interm~diaire de l'Association du transport a~rien international (IATA). Au
cas oii cela serait impossible, les entreprises d6sign6es intress~es s'efforceront
de parvenir un accord avec les autres entreprises exploitant la m~me route
ou une section de celle-ci. Les tarifs ainsi convenus devront &tre soumis a
l'approbation des Parties contractantes.

3) En cas de disaccord entre les entreprises d~sign6es au sujet des tarifs,
les Parties contractantes s'efforceront de les fixer par voie d'accord entre elles.

4) Si les Parties contractantes ne parviennent pas se mettre d'accord,
la question sera soumise l'arbitrage, comme pr~vu h l'article 10 ci-apr~s.

Article 10

1) Si un diff~rend s'61lve entre les Parties contractantes quant l'inter-
pr6tation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement par voie
de n~gociations :

a) elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend i la d6cision d'un
tribunal arbitral d6sign6 de commun accord ou la d6cision d'une
autre personne ou d'un autre organisme; ou

b) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff~rend i un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra sounettre le diff6rend
la decision du tribunal comp~tent en la mati~re qui pourra 8tre institu6
ult6rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACI) ou, i d~faut d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite
organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent a se conformer i toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas h une d~cision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra,
pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits
qu'elle aura accord6s en vertu du pr6sent Accord la Partie contractante qui
ne se conforme pas la d~cision, l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es
par cette derni~re, ou h l'entreprise d6sign6e qui ne se conforme pas h la d6cision.
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Article 11

Au cas oii une convention multilat6rale de caract6re g6n6ral relative aux
droits commerciaux des services a~riens internationaux entrerait en vigueur
Sl'gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de

mani~re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

1) Une entreprise d6sign6e par une Partie contractante pourra supprimer
une ou plusieurs escales lors d'un vol ou de tous les vols effectu6s sur une route
indiqu~e. Toute d6cision cet effet devra 8tre notifi6e sans d6lai aux autorit6s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sauf s'il s'agit de cas isol~s.

2) Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier de toute autre
faqon les clauses du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes;
lesdites consultations commenceront dans un d~lai de soixante jours h compter
de la date de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent de modifier le pr6sent
Accord, ces modifications prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirm~es
par un 6change de notes effectu6 par la voie diplomatique et seront imm6diate-
ment communiqu6es au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 13

Les deux Parties contractantes sont convenues que leurs auzorit6s a6ro-
nautiques respectives proc6deront h des consultations r6guli6res et fr~quentes,
instituant ainsi une collaboration 6troite en vue d'assurer le respect des principes
et l'application des dispositions du present Accord.

Article 14

Le pr6sent Accord prendra fin un an apr6s la date i laquelle l'une des
Parties contractantes aura regu de l'autre Partie contractante une notification
de d~nonciation, h moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant
l'expiration de ce d~lai. La notification devra 6tre communiquee simultan6ment
au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale. En l'absence
d'accus6 de r6ception, la notification sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze jours
apr~s la date de sa r6ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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Article 15
Le pr 6 sent Accord entrera en vigueur h titre provisoire h la date de sa

signature; il entrera d6finitivement en vigueur d6s l'accomplissement des forma-
lit6s d'ordre constitutionnel prescrites par la legislation des deux Parties con-
tractantes. Chaque Partie contractante notifiera sans d6lai h l'autre Partie
contractante l'accomplissement de ses formalit~s d'ordre constitutionnel.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s i cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Rome, en double exemplaire, le 25 juin 1948, en langue anglaise
et en langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique italienne:

et d'Irlande du Nord:
V. A. L. MALLET SFORZA

TABLEAU

I
ROUTES A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS AERIENS

DESIGNkES PAR LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE ITALIENNE

a) Points en Italie-Paris-Londres.
b) Points en Italie-Londres-Manchester ou Liverpool.
c) Points en Italie-Malte-Tripoli.
d) Points en Italie-Le Caire-Asmara-Mogadiscio-Nairobi.
e) Points en Italie-Tripoli-Kano ou Lagos-L6opoldville-un point en Union Sud-

Africaine.
f) Points en Italie-Shannon-Gander-New-York.
g) Points en Italie-Lisbonne-Aqores-Bermudes et des points au-del, i fixer de commun

accord.

II

ROUTES A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS AkRIENS
DESIGN]ES PAR LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI

a) Points dans le Royaume-Uni-Marseille-Rome ou Augusta-Moyen-Orient-Pakistan-
Inde-Extrdme-Orient-Australie-Nouvelle-Zd1ande.

b) Points dans le Royaume-Uni-Marseille-Rome ou Augusta-Moyen-Orient-Soudan-
K~nya-Rhod~sie du Nord-Rhod6sie du Sud-Union Sud-Africaine.

c) Points dans le Royaume-Uni-Marseille-Rome-Athnes-Chypre-Lydda-Bagdad-T~h&
ran.

d) Points dans le Royaume-Uni-Points intermdiaires-Milan-Rome-Naples-Malte.
e) Points dans le Royaume-Uni-Points interm~diaires-Milan-Rome-Naples-Ath~nes-

Chypre-Stamboul-Ankara.
f) Malte-Catane-Palerme-Naples-Rome.
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tiCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Ministre des affaires dtrang~res d'Italie

Rome, le 25 juin 1948

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h l'Accord relatif h des services a~riens sign6 ce jour entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique italienne, j'ai l'honneur de porter
la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
est dispos6, en ce qui concerne les territoires d'Afrique actuellement places
sous le r~gime de l'occupation militaire britannique, accorder A une ou plusieurs
entreprises de transports a~riens d~sign6es par le Gouvernement italien le
traitement d6fini dans les paragraphes suivants de la pr6sente note, aux condi-
tions qui y sont indiqu~es.

2. Les droits accord6s dans ces territoires h toute entreprise de transports
a6riens d~sign6e par le Gouvernement italien le seront h titre provisoire; ils
prendront en tout cas automatiquement fin d~s que l'Accord susmentionn6
viendra expiration ou lorsque les autorit6s militaires britanniques cesseront
d'etre responsables de l'administration de ces territoires, si cet 6v6nement devait
se produire ant~rieurement.

3. Sous reserve des dispositions dudit Accord et de la pr~sente note, une
entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement italien qui
exploitera des services internationaux r~guliers sur les routes indiqu~es au
paragraphe 4 ci-apr~s, jouira h Tripoli (Castel-Benito), Asmara et Mogadiscio,
selon le cas, des droits 6nonc6s h l'article 5 de l'Accord; le trafic achemin6
entre l'un quelconque de ces points, d'une part, et des points situ~s en territoire
britannique ou ailleurs, d'autre part, sera r~put6 trafic international.

4. Les routes sur lesquelles l'entreprise de transports a~riens jouira des
droits mentionn~s au paragraphe 3 ci-dessus sont les suivantes

a) Points en Italie - Malte - Tripoli.
b) Points en Italie - Tripoli - Kano ou Lagos - L6opoldville - un

point en Union Sud-Africaine.
c) Points en Italie - Le Caire - Asmara - Mogadiscio - Nairobi.
d) Points en Italie - Le Caire - Khartoum - Asmara.

5. Les autorit~s militaires britanniques se r6servent7le droit de restreindre,
dans la mesure ofi des raisons de s6curit6 ou de n6cessit6 militaire l'exigeraient,
le nombre des escales effectu~es par des a6ronefs civils, y compris les a6ronefs
de toute entreprise de transports a~riens d~sign6e par le Gouvernement italien.
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6. Les lois et r~glements que les autorit6s militaires britanniques pourraient
adopter, dans ces territoires, concernant l'admission ou la sortie des a6ronefs,
la navigation a6rienne l'int6rieur des territoires, ou les formalit6s d'entr6e,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de quarantaine, de contrble
des devises, etc., seront applicables aux a6ronefs de l'entreprise de transports
a6riens d6sign6e ainsi qu'aux 6quipages, aux passagers et au fret bord de ces
a6ronefs.

7. Je serais heureux de savoir si les conditions 6nonc6es dans la pr6sente
note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement italien. Dans 'affirmative, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence

cet effet soient consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui prendra effet compter de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord
relatif aux services a6riens.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour exprimer h Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) V.A. L. MALLET

II

Le Ministre des affaires Jtrang~res d'Italie ti I'Ambassadeur de Grande-Bretagne

MINISTERE DES AFFAIPES ftRANGhRES

Rome, le 25 juin 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

Dans sa lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me com-
muniquer ce qui suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
texte reproduit ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) SFORZA
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 1314. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS
REGULARES ENTRE OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL
E A SUICA. ASSINADO EM BERNA, AOS 10 DE AGOSTO
DE 1948

O Presidente da Repiblica dos Estados Unidos do Brasil e o Conselho

Federal Suigo,

considerando:

- que as possibilidades da aviagio comercial, como meio de transporte,
se tornam cada vez mais relevantes;

- que esse meio de transporte facilita, pelas suas caracteristicas essenciais,
a aproxima9ao entre as nagSes, pelas liga9Ses ripidas que proporciona;

que conv6m organizar, por forma segura e ordenada, as comunica95es
areas entre as Partes Contratantes e desenvolver, na medida do possivel, a
cooperago internacional nesse terreno, sem prejuizo dos interesses nacionais
e regionais;

- que 6 de desejar-se a conclusAo de uma convengdo multilateral geral
destinada a regulamentar os transportes a6reos internacionais regulares;

- que, enquanto n~o entrar em vigor entre as Partes Contratantes uma
convengio dessa natureza, se torna necessAria a conclusAo de um Acbrdo
provis6rio para a explorag~o de servitos a6reos regulares entre os Estados
Unidos do Brasil e a Suiga, em conformidade com a Convengio relativa h Aviag-o
Civil Internacional, firmada em Chicago, a 7 Dezembro de 1944;

designaram para 6sse fim, Plenipotencidrios devidamente autorizados, os
quais acordaram nas disposi96es seguintes :

Artigo I

a) As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos especi-
ficados no presente Ac6rdo e seu Anexo, afim de que se estabele~am os servigos
a~reos internacionais regulares neste Atimo descritos, doravante referidos como
( servigos convencionados ,),

b) Cada uma das Partes Contratantes designard uma ou mais empresas
a~reas de sua nacionalidade para a exploraq~o dos servigos convencionados e
determinarA a data do inicio dos mesmos servigos.
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Artigo If

a) Cada Parte Contratante deverA, sob reserva do pargrafo b) do presente
artigo e do artigo IV, infra, conceder a licenga de funcionamento necessAria
s empresas a~reas designadas pela outra Parte Contratante.

b) Antes de serem autorizadas a iniciar os servi~os convencionados, as
referidas empresas a~reas designadas poder~o ser chamadas a provar, entretanto,
perante as autoridades aeronAuticas que concedem licena de funcionamento,
que est~o em condigbes de satisfazer os requisitos prescritos pelas leis e regu-
lamentos que ihes slo normalmente aplicAveis.

Artigo III

Corn o fim de evitar prAticas discriminat6rias e de respeitar o principio
de igualdade de tratamento :

1) As taxas cobradas no territ6rio de uma Parte Contratante pela utilizago
de aeroportos e outras facilidades pelas empresas a6reas designadas da outra
Parte Contratante n~o ser~o superiores s pagas pelo uso de tais aeroportos
e facilidades por aeronaves de sua bandeira empregadas em servigos inter-
nacionais semelhantes.

2) Os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes introduzidos ou
postos a bordo no territ6rio de uma Parte Contratante pelas empresas afreas
designadas da outra Parte Contratante ou por conta de tais empresas, e destinados
inicamente ao uso de suas aeronaves, gozargo do tratamento dado hs empresas
nacionais ou hs empresas da nag~o mais favorecida, no que respeita aos direitos
e demais taxas aduaneiras, taxas de inspeao ou outros direitos e encargos
nacionais.

3) As aeronaves utilizadas pelas empresas a6reas designadas de uma Parte
Contratante na explora9ao dos servigos convencionados, bern como os com-
bustiveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes, equipamento normal e provisbes
de bordo, enquanto em tais aeronaves, gozarao, no territ6rio da outra Parte
Contratante, de isen9go de direitos e demais taxas aduaneiras, taxas de inspec o
e direitos ou taxas semelhantes, mesmo quando utilizados ou consumidos em
v6o s6bre o referido territ6rio.

Artigo IV

As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de negar ou revogar uma
licenga de funcionamento a uma empresa a6rea designada da outra Parte
Contratante quando nao julgarem provado que a maior parte da propriedade
e o contr6le efetivo da referida empresa estejam em mAos de nacionais da outra
Parte Contratante ou em caso de inobservfncia, por essa empresa a~rea, das
leis e regulamentos mencionados no artigo 13 da Convengio s6bre Aviagao
Civil Iauterncional, ou das obriga9bes decorrentes do presente Ac6rdo e do
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seu Anexo, ou ainda se os membros das tripula96es a serviqo da aludida empresa
a~rea ndo forem naturais da outra Parte Contratante, excetuados os casos de
adestramento do pessoal navegante.

Artigo V

Num espirito de estreita colabora Ao, as autoridades aeronAuticas das Partes
Contratantes consultar-se-ao, peribdicamente, com o fim de verificar a aplicagio
dos principios estabelecidos no presente Ac6rdo e seu Anexo, assim como a
sua execuggo satisfat6ria.

Artigo VI

Caso qualquer das Partes Contratantes deseje modificar uma clAusula do
Anexo ao presente Ac6rdo ou prevalecer-se do disposto no artigo IV, poderi
promover consulta entre as autoridades aeronfiuticas das Partes Contratantes,
devendo tal consulta iniciar-se no prazo de sessenta dias a contar da data da
notificago respectiva.

As modificag5es ao Anexo convencionadas entre as autoridades aeroniuticas
passargo a vigorar ap6s a confirmagio por via diplomitica.

Artigo VII

As diverg~ncias entre as Partes Contratantes, relativas h interpretagio ou
aplicagao do presente Acbrdo ou de seu Anexo, que nao estiverem sujeitas

s normas prescritas no capitulo XVIII da citada Convenggo s6bre Aviaqo
Civil Internacional, e n~o puderem ser resolvidas por meio de consulta direta
dever~o ser submetidas a um Juizo Arbitral, 6rgao ou entidade, h escolha das
mesmas Partes Contratantes.

Artigo VIII

0 presente Acbrdo poderA ser denunciado em qualquer tempo. A Parte
Contratante que se valer desse direito deverA notificar a sua den~incia simul-
tfneamente h outra Parte Contratante e Organizagao de AviaqAo Civil Inter-
nacional. A denncia tornar-se-A efetiva seis meses ap6s a data do recebimento
da notificag9o pela outra Parte Contratante, salvo se fr retirada, de comum
ac6rdo, antes de expirado aquele prazo. Se nao f6r acusado o recebimento
da notificagao pela Parte Contratante a quem f6r dirigida, entender-se-i recebida
catorze dias depois de o ter sido pela Organizag~o de Aviagiio Civil Internacional.

Artigo IX

Ao entrar em vigor entre as Partes Contratantes uma Convenq.o multilateral
geral que disponha sbbre os transportes a~reos internacionais regulares, o
presente Ac6rdo e seu Anexo deverlo ser ajustados aos principios da dita
Convengio.

No. 1314



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 273

Artigo X

O presente Ac6rdo e todos os contratos relativos ao mesmo ser~o registados
na Organizaao de Avia9ao Civil Internacional.

Artigo XI

Para o fim de aplicaq~o do presente Ac6rdo e seu Anexo

1) A expressio (( autoridades aeroniuticas ), significarA, no caso dos Estados
Unidos do Brasil, o Minist6rio da Aeroniutica e, no caso da Suiqa, o Departa-
mento Federal dos Correios e Vias F~rreaz (Office de l'Air), ou, em ambos os
casos, quelquer pessoa ou 6rg~o habilitado a exercer as fun96es pelos mesmos
atualmente desempenhadas.

2) A expressio (( empresa a6rea designada ,) significari qualquer empresa
que uma das Partes Contratantes tiver escolhido para explorar os serviqos con-
vencionados e a cujo respeito tiver sido feita comunicaq-o por escrito h autoridade
aeroniutica da outra Parte Contratante, segundo o disposto no artigo I, pari-
grafo b, do presente Ac6rdo.

3) A expressao ( serviqo areo internacional regular (ligne adrienne inter-
nationale) ) significari o serviqo a6reo entre ou atrav6s dos territ6rios das Partes
Contratantes, executados corn frequ~ncia regular, por empresa a~rea designada,
segundo horArios e rotas preestabelecidos e aprovados pelas Partes Contratantes.

Artigo XII

0 presente Ac6rdo serA aplicado a partir do dia de sua assinatura pelas
autoridades competentes das Partes Contratantes, dentro dos limites de suas
atribuic.6es administrativas e entrarA em vigor logo que o Gov8rno dos Estados
Unidos do Brasil tiver notificado sua ratificaqao ao Conselho Federal Sui~o,
por via diplomAtica.

EM TESTEMUNHO DO QUE, O PlenipotenciArios abaixo-assinados concluiram
o 'presente Ac6rdo e nele apuzeram os respectivos selos.

FEITO em Berna, aos 10 de ag6sto de 1948, em dois exemplares, nas linguas
portuguesa e francesa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Presidente da Repfiblica Pelo Conselho Federal Suiqo:
dos Estados Unidos do Brasil:

(a) Mirio MOREIRA DA SILVA (a) Max PETITPIERRE
(a) Hugo DA CUNHA MACHADO
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ANEXO

I

Para fins de explora9go dos servigos convencionados, a empresa ou empresas a6reas
designadas pelas Partes Contratantes, nos termos do Ac6rdo e do presente Anexo,
gozarao, no territ6rio da outra Parte Contratante, em cada ura das rotas mencionadas
nos Quadros anexos, do direito de tri.nsito e de pousar para fins n~o comerciais,
nos aeroportos abertos ao tr~fego internacional, bern como do direito de embarcar e
desembarcar trifico intemacional de passageiros, correio e carga, nos pontos enumerados
nos Quadros em aprego, obedecidas as disposig5es da Seggo II, abaixo.

II

a) A capacidade de transporte oferecida pelas empresas areas designadas das
Partes Contratantes deveri manter estreita relaggo corn a procura do trAfico.

b) Urn tratamento justo e equitativo deverA ser assegurado as empresas areas
designadas das duas Partes Contratante para que possam gozar de igual oportunidade
na explora9go dos servigos convencionados.

c) As empresas a~reas designadas deverdo tomar em consideragao, ao explorarem
percursos comums, os seus inter~sses mutuos, afim de n5o afetarem indevidamente os
respectivos servigos.

d) Os servigos convencionados terio por objetivo principal oferecer uma capacidade
correspondente k procura de trfico entre o pais ao qual pertence a empresa e o pals
a que se destina o trifico.
: .-- e) 0 direito de embarcar e desembarcar, nos pontos mencionados nos quadros
anexos, trifico internacional com destino a ou proveniente de terceiros paises seri
exercido em conformidade corn os principios gerais de desenvolvimento ordonado do
transporte a~reo aceitos pelas Partes Contratantes e de modo que a capacidade seja
adaptada :

1. h procura de trfico entre o pas de origern e os paises do destino;

2. ks exigencias de uma exploraco econ6mica dos serviqos considerados, e

3. A procura de trifico existente nas regi5es atravessadas, respeitados os inter~sses
dos servicos locais e regionais.

III

As consultas previstas no artigo V do Ac6rdo podergo especialmente realizar-se,
a pedido de uma das Partes Contratantes, afim de que sejam examinadas as condig5es
segundo as quais os principios enunciados na Seoo II supra devem ser aplicados e,
particularmente, para evitar que uma parte do trifico seja desviada em prejuizo de urea
das empresas areas designadas.

IV

a) As tarifas fixar-se-Ao a niveis razoiveis, tomadas em consideragdo, em particular,
o custo de explorag~o, lucros razoiveis, tarifas cobradas pelas outras empresas a6reas
e as caracteristicas de cada serviqo, tais como velocidade e conf6rto.
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b) As tarifas a cobrar pelas empresas a6reas designadas devergo ser submetidas
aprovaggo das autoridades aeronAuticas das Partes Contratantes trinta dias, no minimo,

antes da data prevista para sua vig~ncia, podendo 6sse periodo ser reduzido, em casos
especiais, mediante o assentimento das referidas autoridades.

c) As empresas a6reas designadas entender-se-go s6bre as tarifas para passageiros
e carga a aplicar nas secq5es comums de suas linhas, ap6s consulta, se f6r caso disso, hs
empresas a6reas de terceiros paises que explorem as mesmas rotas, no todo ou em parte;
tais entendimentos sergo comunicados s autoridades aeron~uticas das Partes Contra-
tantes.

[- d) As empresas a6reas designadas tomar-o em considera o as recomenda 5es
da Associaoo Internacional de Transportes A6reos (I.A.T.A.), para a fixaqao de tarifas.

e) No caso de nio poderem as empresas chegar a um entendimento, as autoridades
aeron~uticas esforgar-se-go por encontrar uma soluggo. Em 61timo caso proceder-se-A h
arbitragem prevista no artigo VII do Ac6rdo.

V

As modificag5es de pontos nas rotas a6reas mencionadas nos Quadros anexos,
que afetem escalas fora do territ6rio das Partes Contratantes, nio serao consideradas
como alterag5es do presente Anexo. A Autoridade aeron~utica de uma Parte Contratante
poderA, por conseguinte, proceder unilateralmente a tais modifica 5es, desde que seja
disto notificada, sem demora, a autoridade aeronAutica da outra Parte Contratante.

Se esta 61tima autoridade julgar, considerados os principios enunciados na Sec9o II
do presente Anexo, que os inter~sses das empresas a6reas que houver designado sao
prejudicados pelo fato de jA estar assegurado o trAfico entre o seu pais e as novas escalas
previstas em perceiros paises, a referida autoridade celebrarA entendimentos corn a
outra autoridade aeronAutica que tiver decidido s6bre as modificag5es, afim de chegar
aum ac6rdo satisfat6rio.

VI

Ao entrar em vigor o presente Ac6rdo, as autoridades aeronAuticas das Partes
Contratantes comunicar-se-go, tao cedo quanto possivel, as informag5es concernentes
s autorizag5es dadas s respectivas empresas a6reas designadas para explorar os servigos

convencionados, no todo ou em parte. Essas informag5es incluirao, especialmente, c6pia
das autorizag5es concedidas, suas eventuais modificag5es, assim como de todos os
documentos anexos.

QUADRO I

ROTAS QUE AS EMPRESAS SUfqAS DE TRANSPORTES AtREOS PODEM PERCORRER

A. Rotas corn destino ao territdrio brasileiro:
1. Genebra (ou Zurique ou Basil6ia) - Casablanca (ou Lisboa) - Dacar (ou

Ilha do Sal) - Natal (ou Recife) - Rio de Janeiro e/ou Sgo Paulo, em ambos
os sentidos, ou, facultativamente,
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2. Genebra (ou Zurique ou Basil6ia) - Roma - Tunis (ou Argel ou Casablanca)
- Dacar (ou Ilha do Sal) - Natal (ou Recife) - Rio de Janeiro e/ou Sao Paulo,
em ambos os sentidos, ou facultativamente,

3. Genebra (ou Zurique ou Basilkia) - Lisboa (ou Madrid) - Tanger - Dacar
(ou Ilha do Sal) - Natal (ou Recife) - Rio de Janeiro e/ou Sao Paulo, em ambos
os sentidos.

B. Rotas atravds do territdrio brasileiro:

1. Genebra (ou Zurique ou Basil6ia) - Casablanca (ou Lisboa) - Dacar (ou Ilha
do Sal) - Natal (ou Recife) - Rio de Janeiro e/ou Sao Paulo - Montevid6u
- Buenos Aires e/ou Santiago do Chile e al6m, em ambos os sentidos, ou,
facultativamente,

2. Genebra (ou Zurique ou Basilgia) - Roma - Tunis (ou Argel ou Casablanca)
- Dacar (ou Ilha do Sal) - Natal (ou Recife) - Rio de Janeiro e/ou Sao Paulo
- Montevid6u - Buenos Aires e/ou Santiago do Chile e algm, em ambos os
sentidos, ou, facultativamente,

3. Genebra (ou Zurique ou Basilgia) - Lisboa (ou Madrid) - Tanger - Dacar
(ou Ilha do Sal) - Natal (ou Recife) - Rio de Janeiro e/ou Sao Paulo - Monte-
vidgu - Buenos Aires e/ou Santiago do Chile, e al6m em ambos os sentidos.

QUADRO II

ROTAS QUE AS EMPRESAS BRASILEIRAS DE TRANSPORTE AEREOS PODEM PERCORRER

A. Rotas corn destino ao territdrio suizo:

1. Rio de Janeiro - Recife (ou Natal) - Dacar (ou Ilha do Sal) - Lisboa - Madrid
- Roma - Genebra (ou Zurique ou Basil6ia), em ambos os sentidos, ou,
facultativamente,

2. Rio de Janeiro - Recife (ou Natal) - Dacar (ou Ilha do Sal) - Casablanca
(ou Argel ou Tunis) - Roma - Genebra (ou Zurique ou Basilia), em ambos
os sentidos.

B. Rotas atravds do territdrio suio:

1. Rio de Janeiro - Recife (ou Natal) - Dacar (ou Ilha do Sal) - Lisboa - Madrid
- Roma - Genebra (ou Zurique ou Basil6ia) - Viena (ou Praga) e alum,
Frankfurt s6bre o Meno (ou Berlim) - Copenhague e/ou Oslo e/ou Estocolmo
e alum, em ambos os sentidos, ou, facultativamente,

2. Rio de Janeiro - Recife (ou Natal) - Dacar (ou Ilha do Sal) - Casablanca
(ou Argel ou Tunis) - Roma - Genebra (ou Zurique ou Basilkia) - Viena
(ou Praga) e alum, Frankfurt s6bre o Meno (ou Berlim) - Copenhague e/ou
Oslo e/ou Estocolmo e alum em ambos os sentidos.
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No. 1314. ACCORD1 RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
REGULIERS ENTRE LA SUISSE ET LES ETATS-UNIS
DU BRESIL. SIGNE A BERNE, LE 10 AOQT 1948

Le Conseil F6d~ral Suisse et le President de la R~publique des l&tats-Unis
du Br~sil,

considdrant:

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid~rablement accrues;

que ce mode de transport, grace h ses caract~ristiques propres, facilite
le rapprochement des nations entre elles par les liaisons rapides qu'il permet
d'instaurer;

qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn~e les communi-
cations a~riennes entre les Parties contractantes et de d~velopper autant que
possible la cooperation internationale dans ce domaine, sans porter prejudice
aux intr~ts nationaux et r~gionaux;

qu'il est d~sirable d'6tablir une convention multilat~rale g~nfrale r~glemen-
tant les transports a6riens internationaux r6guliers;

qu'en attendant 1'entr6e en vigueur d'une telle convention entre les Parties
contractantes. il est n6cessaire de conclure un accord provisoire pour l'exploita-
tion de lignes aeriennes entre la Suisse et les ttats-Unis du Br~sil, conform~ment

la convention relative l'aviation civile internationale, conclue, Chicago,
le 7 d6cembre 19442,

ont d6sign6 leurs pl~nipotentiaires, dfiment autoris6s a cet effet, lesquels
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

a. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits sp6cifi6s
au pr6sent accord et A son annexe pour l'tablissement des lignes a6riennes
internationales d6finies h cette annexe, dor~navant d6sign6es par 1'expression
e lignes agr~6es a.

I Entr6 en vigueur le 23 aotit 1949, date A laquelle le Gouvernement des l tats-Unis du Br~sil
a notifi6 sa ratification au Conseil f6d6ral suisse, conform6ment a l'article XII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1314. AGREEMENT' RELATING TO REGULAR AIR
TRANSPORT SERVICES BETWEEN SWITZERLAND AND
THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED AT BERNE
ON 10 AUGUST 1948

The Swiss Federal Council and the President of the Republic of the United
States of Brazil,

considering:

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased;

that this means of transport, because of its essential characterictics, per-
mitting rapid connexions, contributes to bringing nations together;

that it is desirable to organize air communications between the Contracting
Parties in a safe and orderly manner and to develop international co-operation
in this field as much as possible without prejudice to national and regional
interests;

that it is desirable to establish a general multilateral convention dealing
with regular international air transport services;

that pending the entry into force of such a convention between the Con-
tracting Parties, it is necessary to conclude a provisional agreement for the
operation of air services between Switzerland and the United States of Brazil
in conformity with the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7 December 1944;2

have appointed plenipotentiaries duly authorized for this purpose, who
have agreed as follows :

Article I

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in this
Agreement and its annex, in order that there may be established the international
air services described in the said annex and hereinafter referred to as " agreed
services."

1 Came into force on 23 August 1949, the date of the notification to the Swiss Federal Council
by the Government of the United States of Brazil of its ratification, in accordance with article XII
of the agreement.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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b. Chaque Partie contractante d6signera une ou plusieurs de ses entreprises
de transports a6riens pour l'exploitation des lignes agr66es et d6cidera de la
date d'ouverture de ces lignes.

Article II

a. Chaque Partie contractante devra, sous r6serve du paragraphe b du
present article et de l'article IV ci-apr~s, d6livrer l'autorisation d'exploitation
n~cessaire aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante.

b. Toutefois avant d'6tre autoris~es ouvrir les lignes agr66es, ces entre-
prises pourront tre appel~es h prouver, aupr~s des autorit~s a~ronautiques
charg~es de d6livrer l'autorisation d'exploitation, qu'elles sont m~me de
satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements qui leur sont
normalement applicables.

Article III

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe de
l'galit6 de traitement :

1. Les taxes pr~lev6es sur le territoire d'une Partie contractante pour
l'utilisation des a6roports et autres facilit6s par les entreprises de transports
a6riens d6sign6es par l'autre Partie contractante n'exc~deront pas celles qui
seraient pay6es pour l'utilisation desdits a~roports et facilit6s par les a6ronefs
nationaux affect6s h des lignes internationales similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris h bord sur le territoire d'une Partie contractante par les entreprises de
transports a6riens d6sign6es par 1'autre Partie contractante ou pour le compte
desdites entreprises et destin6s uniquement h l'usage des a6ronefs de ces entre-
prises b6n6ficieront du traitement national ou de celui de la nation la plus
favoris~e en ce qui concerne les droits et taxes de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationaux.

3. Les a~ronefs que les entreprises de transports a~riens d~sign6es par
une Partie contractante utilisent sur les lignes agr~6es, ainsi que les carburants,
les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'quipement normal et les pro-
visions de bord restant dans les a6ronefs seront, sur le territoire de l'autre
partie contractante, exempts des droits et taxes de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes similaires, mme si ces approvisionnements sont em-
ploy~s ou consommes au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article IV

Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser ou de r6voquer
une autorisation d'exploitation h une entreprise de transports ariens d~sign~e

No. 1314



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 281

(b) Each Contracting Party shall designate one or more of its airlines
to operate the agreed services and shall appoint the date on which the said
services shall be inaugurated.

Article 11

(a) Subject to the provisions of paragraph (b) of this article and of article IV
below, each Contracting Party shall issue the necessary operating licences to
the airlines designated by the other Contracting Party.

(b) Before being authorized to inaugurate the agreed services, however,
such airlines may be required to satisfy the aeronautical authorities responsible
for issuing the operating licences that they are qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally applicable to them.

Article III

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle
of equality of treatment :

1. The charges imposed in its territory by either Contracting Party for
the use of airports and other facilities by the designated airlines of the other
Contracting Party shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by or in behalf of the designated
airlines of the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft
of such designated airlines, shall enjoy national or most-favoured-nation treat-
ment with respect to Customs duties and charges, inspection fees and other
national duties or charges.

3. Aircraft used on the agreed services by the designated airlines of one
Contracting Party, and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt
in the territory of the other Contracting Party from Customs duties and charges,
inspection fees or other similar duties or charges, even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights within that territory.

Article IV

Each Contracting Party reserves the right to withhold or withdraw an
operating licence from an airline designated by the other Contracting Party

N- 1314
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par l'autre Partie contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve que la majeure
partie de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de ressortissants de cette derni~re Partie contractante ou lorsque l'entre-
prise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s l'article 13 de la convention
relative l'aviation civile internationale, ou ne remplit pas les obligations d~cou-
lant du present accord et de son annexe, ou encore lorsque les membres des
6quipages au service de cette entreprise ne poss~dent pas la nationalit6 d'origine
de ladite Partie contractante, sauf s'il s'agit de l'entrainement du personnel
navigant.

Article V

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes se consulteront de temps autre en vue de s'assurer
de l'application des principes d~finis au pr6sent accord et h son annexe et de
leur execution satisfaisante.

Article VI

Si une Partie contractante desire modifier une clause de l'annexe au pr6sent
accord ou se pivaloir de l'article IV, elle pourra demander qu'une consultation
ait lieu entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, cette consulta-
tion devant commencer dans un d~lai de soixante jours h compter de la date
de la demande. Les modifications a l'annexe convenues entre les autorit~s
aronautiques entreront en vigueur apr~s confirmation par voie diplomatique.

Article VII

Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'intelpr~tation
ou l'application du pr6sent accord et de son annexe qui n'est pas vis6 au
chapitre XVIII de la convention relative l'aviation civile internationale et
qui ne pourrait &re r~gl6 par voie de consultations directes sera soumis h l'arbi-
trage, soit d'un tribunal, soit de toute autre personne ou organisme convenu.

Article VIII

Le present accord pourra &re d~nonc6 en tout temps. La Partie contractante

qui fait usage de ce droit en informera simultan6ment l'autre Partie contractante
et l'Organisation de l'aviation civile internationale. La d~nonciation deviendra
effective six mois apr~s la date de rception de la notification par l'autre Partie
contractante, a moins que la notification ne soit retir6e d'un commun accord
avant la fin de ce d~lai."Si la Partie contractante h laquelle elle est adress~e
n'en accuse pas reception, ladite notification sera r~put~e reque quatorze jours
apr~s 8tre parvenue l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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in any case where it is not satisfied that the major part of the ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of the other Contracting
Party, or in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations
referred to in article 13 of the Convention on International Civil Aviation'
or to perform its obligations under the present Agreement and its annex, or
when air crews employed by that airline are not nationals of the other Con-
tracting Party, except in cases where air crews are being trained.

Article V

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall from time
to time consult together in a spirit of close collaboration to ensure the observance
and satisfactory application of the principles defined in this Agreement and
its annex.

Article VI

If one of the Contracting Parties desires to modify any provision or
provisions of the annex to this Agreement, or to exercise the right specified
in article IV, it may request consultation between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties, such consultation to begin within a period of sixty
days from the date of the request. Modifications of the annex agreed upon
between the aeronautical authorities shall come into effect when they have
been confirmed through the diplomatic channel.

Article VII

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement and its annex which is not covered by the
provisions of chapter XVIII of the Convention on International Civil Aviation
and which cannot be settled through direct consultation, shall be submitted
for arbitration to a court or to some other agreed person or body.

Article VIII
Notice to terminate this Agreement may be given at any time. A Con-

tracting Party exercising this right shall simultaneously inform the other
Contracting Party and the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate six months after the date of receipt of the notice
to terminate by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn
by agreement between the Contracting Parties before the expiry of this period.
If the Contracting Party to which such notice is addressed does not acknowledge
the receipt thereof, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after its receipt by the International Civil Aviation Organization.
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Article IX

D~s l'entr~e en vigueur entre les Parties contractantes d'une convention
multilat6rale g6n~rale r~glementant les transports a~riens internationaux r~gu-
liers, le present accord et son annexe devront 8tre mis en harmonie avec ladite
convention.

Article X

Le present accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s
4 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

Pour l'application du present accord et de son annexe

1. L'expression (( autorit~s a~ronautiques ) s'entendra, en ce qui concerne
les ttats-Unis du Br~sil, du Minist~re de l'a~ronautique et, en ce qui concerne
la Suisse, du D~partement f~d6ral des postes et des chemins de fer (Office
de l'air) ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme qui
serait habilit6 assumer les fonctions actuellement exerc~es par eux.

2. L'expression ( entreprise de transports a~riens d~sign~e )) s'entendra
de toute entreprise qu'une Partie contractante aura choisie pour exploiter les
lignes agr6es et qui aura 6t6 l'objet d'une notification l'autorit6 a~ronautique
de l'autre Partie contractante, conform~ment l'article premier, paragraphe b,
du present accord.

3. L'expression (( ligne adrienne internationale ) (servio aereo internacional
regular) s'entendra de tout service entre ou par les territoires des Parties
contractantes exploit6 avec une fr6quence r6guli~re par une entreprise de
transports a~riens d~sign6e dont les horaires et les itin6raires auront &6 approuv6s
par les Parties contractantes.

Article XII

Le pr6sent accord sera appliqu6 du jour de sa signature par les autorit~s
comp6tentes des Parties contractantes agissant dans les limites de leurs attribu-
tions administratives. II entrera en vigueur aussit6t que le Gouvernement des
P~tats-Unis du Br~sil aura notifi6 au Conseil Fd~ral Suisse sa ratification par
voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign6s ont conclu le present
accord et y ont appos6 leurs sceaux.
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Article IX

With the entry into force between the Contracting Parties of a multilateral
convention dealing with international air transport, this Agreement and its
annex shall be brought into conformity with the said convention.

Article X

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article XI

For the purposes of this Agreement and its annex:

1. The term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of the
United States of Brazil, the Ministry for Air, and, in the case of Switzerland,
the Federal Department of Posts and Railways (Air Office), or, in both cases,
any person or agency authorized to perform the functions at present exercised
by them.

2. The term " designated airline " shall mean any airline which has been
selected by one of the Contracting Parties to operate the agrccd services, and
in respect of which notification has been sent to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party in accordance with article I (b) of this Agreement.

3. The term " regular international air service " shall mean any service
between or across the territories of the Contracting Parties operated on a regular
schedule by a designated airline in accordance with time-tables and routes
approved by the Contracting Parties.

Article XII

This Agreement shall be applied as from the day of its signature by the
competent authorities of the Contracting Parties acting within the limits of
their administrative powers. It shall enter into force as soon as the Government
of the United States of Brazil has notified the Swiss Federal Council of its
ratification through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have concluded the
present Agreement and have affixed their seals thereto.
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FAIT h Berne, le 10 aofit 1948 en double exemplaire, dans les langues
fran~aise et portugaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F6dral Suisse Pour le Pr6sident de la R6publique
des ttats-Unis du Br~sil

(Sigri) Max PETITPIERRE (Signd) MOREIRA DA SILVA

(Signi) DA CUNHA MACHADO

ANNEXE

I

Pour exploiter les lignes agr6es, l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens
d~sign~es par chaque Partie contractante dans les conditions fix6es h l'accord et h la
pr~sente annexe jouiront sur le territoire de l'autre Partie contractante, sur chaque
route d &rite aux tableaux ci-apr6s, du droit de transit et du droit d'escale pour des
.ins non c6mmerciales sur les aroporfts ouverts au trafic international, ainsi que du droit
d'embarquer et du droit de d6barquer en trafic international des passagers, des envois
jwstaux- et des marchandises aux points mentionn~s aux tableaux, conform~ment .aux
dispositions de la section II ci-apr~s.

II

a. La.capacit6 de transport offerte par les entreprises de transports ariens d~sign6es
par les Parties contractantes devra 6tre en 6troite relation avec la demande de trafic.

b. Les entreprises d~sign~es devront 6tre assur6es d'un traitement juste et 6quitable
afin de b~n~ficier de possibilit~s 6gales pour l'exploitation des lignes agr6es.

c. Les entreprises d6sign6es devront prendre en consideration sur les parcours
communs leurs int6r~ts mutuels afin de ne pas affecter indflment leurs lignes respectives.

d. Les lignes agr6es auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 correspondant
A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination.

e. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur le territoire d'une Partie
contractante, aux points mentionn~s aux tableaux annexes, du trafic international A
destination ou en provenance de pays tiers seront exerc~s conformment aux principes
.g~n~raux de d~veloppement ordonn6 du transport a~rien affirm~s par les Parties contrac-
:tantes et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt~e:

10 A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

20 Aux exigences d'une exploitation 6conomique des lignes agr66es;

30 A la demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenu des
lignes locales et r6gionales.
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DONE in duplicate, at Berne, this 10th day of August 1948, in the French
and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the President of the Republic
of the United States of Brazil

(Signed) Max PETITPIERRE (Signed) MOREIRA DA SILVA

(Signed) DA CUNHA MACHADO

ANNEX

For the purpose of operating the agreed services, the airline or airlines designated
by each of the Contracting Parties under the conditions provided in the Agreement
and the present Annex shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, on
each of the routes described in the attached schedules, rights of transit and of non-traffic
stop at airports open to international traffic, as well as the right to pick up and set down
international traffic in passengers, mail and cargo at the points enumerated in the said
schedules, in accordance with the provisions of section II below.

II

(a) The air transport capacity provided by the designated airlines of both Con-
tracting Parties shall bear a close relationship to traffic requirements.

(b) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines to operate
the agreed services.

(c) Where the designated airlines operate on the same route, they shall take into
account their reciprocal interests so as not to affect unduly their respective services.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to traffic demands between the country to which the airline belongs
and the countries of ultimate destination of the traffic.

(e) The right to pick up and set down in the territory of a Contracting Party at
the points specified in the attached schedules international traffic proceeding to or
coming from third countries shall be applied in accordance with the general principles
of the orderly development of air transport to which the Contracting Parties subscribe
and under conditions such that capacity shall be related :

1. to traffic requirements between the country of origin and the countries of desti-
nation;

2. to the requirements of the economic operation of the agreed services;

3. to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.
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III

Les consultations pr6vues h l'article V de l'accord pourront notamment avoir lieu
h la demande d'une Partie contractante en vue d'examiner les conditions dans lesquelles
les principes 6nonc~s h la section II ci-dessus sont appliqu6s et en particulier d'6viter
qu'une partie du trafic ne soit d~tourn6e au pr6judice d'une entreprise de transports
a&iens d~sign~e.

IV

a. Les tarifs seront ftx6s t des taux raisonnables, compte tenu en particulier de
l'6conomie de l'exploitation, d'un b6n6fice normal, des tarifs appliqu6s par les autres
entreprises de transports a6riens et des caract6ristiques pr~sent6es par chaque ligne,
telles que la rapidit6 et le confort.

b. Les tarifs i appliquer par les entreprises d6sign6es devront &re soumis k l'appro-
bation des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes trente jours au moins avant
leur entr&e en vigueur, ce d6lai pouvant 8tre r6duit dans des cas sp~ciaux avec l'assenti-
ment desdites autorit6s.

c. Les entreprises d6sign~es s'entendront sur les tarifs de passagers et de marchan-
dises appliquer sur les trongons communs de leurs lignes aprbs consultation, s'il y
a lieu, des entreprises de pays tiers qui desservent tout ou partie des m~mes routes;
elles porteront ces arrangements la connaissance des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes.

d. Pour l'&ablissement desdits tarifs, les entreprises d6sign6es tiendront compte
des recommandations de l'Association du transport a6rien international (IATA).

e. Si les entreprises d6sign~es n'ont pu arriver A une entente, les autorit6s a6ro-
nautiques s'efforceront de trouver une solution. En dernier ressort, il serait fait recours
A l'arbitrage pr~vu k l'article VII de l'accord.

V

Les modifications de points situ6s sur les routes a6riennes d6crites aux tableaux
annex6s qui affecteraient des escales hors du territoire des Parties contractantes ne seront
pas consid6r6es comme des modifications h la pr~sente annexe. L'autorit6 a6ronautique
d'une Partie contractante pourra, en cons6quence, proc6der unilat6ralement h de telles
modifications, sous r6serve de notification sans d61ai i l'autorit6 a6ronautique de l'autre
Partie contractante. Si celle-ci estime, eu 6gard aux principes enonces la section II
de la pr6sente annexe, que les int&rts des entreprises de transports a6riens d6sign6es
par elle sont affect6s par le fait qu'un trafic est assur6 entre son pays et les nouvelles
escales pr6vues en pays tiers, elle se concertera avec l'autorit6 a6ronautique qui aura
d6cid6 les modifications afin de parvenir k un accord satisfaisant.

VI

A partir de l'entr6e en vigueur de l'accord, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes se communiqueront aussi rapidement que possible les informations con-
cernant les autorisations accord6es aux entreprises de transports a6riens d6sign6es par
elles pour exploiter tout ou partie des lignes agr66es. Ces informations comporteront,
notamment, copie des autorisations accord6es, de leurs modifications 6ventuelles, ainsi
que de tous documents annexes.
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III

The consultations referred to in article V of the Agreement may in particular
take place at the request of one of the Contracting Parties to determine the circumstances
in which the principles set forth in section II above are being complied with, and in
particular to prevent an unfair proportion of traffic being diverted from any designated
airline.

IV

(a) Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid in particular to
economy of operation, reasonable profit, the rates charged by other airlines and the
characteristics of each service, such as speed and comfort.

(b) The rates to be charged by the designated airlines shall be submitted for approval
to the aeronautical authorities of the Contracting Parties not less than thirty days before
they come into force, though this time limit may be shorter in special cases if the said
authorities so agree.

(c) The designated airlines shall agree on the passenger and goods rates to be
applied on the common sections of their routes, after consultation, where necessary,
with the airlines of third countries operating all or part of the same routes; and they shall
inform the aeronautical authorities of the Contracting Parties of these arrangements.

(d) In fixing these rates, the designated airlines shall take the recommendations.
of the International Air Transport Association (IATA) into account.

(e) Should the designated airlines fail to reach agreement, the aeronautical author-
ities shall endeavour to reach a solution. In the last resort the matter shall be referred
to arbitration as provided in article VII of the Agreement.

V

Changes in points on the air routes described in the attached schedules, except
changes in points within the territories of the Contracting Parties, shall not be considered
as modifications of the annex. The aeronautical authority of either Contracting Party
may therefore proceed unilaterally to make such changes, provided that notice of any
change is given without delay to the aeronautical authority of the other Contracting
Party. If such aeronautical authority of the other Contracting Party should consider,
in the light of the principles set forth in section II of the present annex, that the interests
of the airlines designated by it are prejudiced by the carriage of traffic between its territory
and the new points in the territory of a third country, it shall consult with the aeronau-
tical authority introducing the changes with a view to arriving at a satisfactory agreement-

VI

As from the entry into force of the Agreement, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning the
licences granted to the airlines designated by them to operate all or part of the agreed
services. Such exchange of information shall include copies of the authorizations granted,
any modifications thereof and all annexed documents.
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TABLEAU I

ROUTES QUE PEUVENT DESSERVIR LES ENTREPRISES SUISSES DE TRANSPORTS AiRIENS

A. Routes d destination du territoire brdsilien:

1. Gen~ve (ou Zurich ou BAle)-Casablanca (ou Lisbonne)-Dakar (ou Ile de
Sel)-Natal (ou Recife)--Rio de Janeiro et/ou SAo Paulo, dans les deux sens,
ou, facultativement,

2. Gen~ve (ou Zurich ou Bfle)-Rome-Tunis (ou Alger ou Casablanca)-Dakar
(ou Ile de Sel)-Natal (ou Recife)-Rio de Janeiro et/ou Sao Paulo, dans les
deux sens, ou, facultativement,

3. Gen~ve (ou Zurich ou Bfle)-Lisbonne (ou Madrid)-Tanger-Dakar (ou
Ile de Sel)-Natal (ou Recife)-Rio de Janeiro et/ou Slo Paulo, dans les deux
sens.

B3. Routes desservant et traversant le territoire bresilien:

1. Gen~ve (ou Zurich ou Bfle)-Casablanca (ou Lisbonne)-Dakar (ou Ile de Sel)
-Natal (ou Recife)-Rio de Janeiro et/ou Sgo Paulo-Montevideo-Buenos
Aires et/ou Santiago du Chili et au-del , dans les deux sens, ou, facultativement,

2. Gen~ve (ou Zurich ou Bfle)-Rome-Tunis (ou Alger ou Casablanca)-Dakar
(ou Ile de Sel)-Natal (ou Recife)-Rio de Janeiro et/ou Sgo Paulo-Montevideo
-Buenos Aires et/ou Santiago du Chili et au-del , dans les deux sens, ou,
facultativement,

3. Gen6ve (ou Zurich ou Bfle)-Lisbonne (ou Madrid)-Tanger-Dakar (ou
Ile de Sel)-Natal (ou Recife)-Rio de Janeiro et/ou Sio Paulo-Montevideo
-Buenos Aires et/ou Santiago du Chili et au-delh, dans les deux sens.

TABLEAU II

ROUTES QUE PEUVENT DESSERVIR LES ENTREPRISES BRESILIENNES DE TRANSPORTS AkRIENS

A. Routes h destination du territoire suisse:

1. Rio de Janeiro-Recife (ou Natal)-Dakar (ou Ile de Sel)-Lisbonne-Madrid
-Rome-Genve (ou Zurich ou Bile), dans les deux sens, ou, facultativement,

2. Rio de Janeiro-Recife (ou Natal)-Dakar (ou Ile de Sel)-Casablanca (ou
Alger ou Tunis)-Rome-Gen6ve (ou Zurich ou Bile), dans les deux sens.

B. Routes desservant et traversant le territoire suisse:

1. Rio de Janeiro-Recife (ou Natal)-Dakar (ou Ile de Sel)-Lisbonne-Madrid
-Rome--Genve (ou Zurich ou Btle)-Vienne (ou Prague) et au-del, Franc-
fort-sur-le-Main (ou Berlin)-Copenhague et/ou Oslo et/ou Stockholm et
au-delh, dans les deux sens, ou, facultativement,

2. Rio de Janeiro-Recife (ou Natal)-Dakar (ou Ile de Sel)-Casablanca (ou
Alger ou Tunis)-Rome--Gen6ve (ou Zurich ou Bfle)-Vienne (ou Prague)
et au-delk, Francfort-sur-le-Main (ou Berlin)-Copenhague et/ou Oslo et/ou
Stockholm et au-del , dans les deux sens.
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SCHEDULE I

ROUTES WHICH MAY BE OPERATED BY THE SWISS AIRLINES

A. Routes to Brazil:

1. Geneva (or Zirich or Basle)-Casablanca (or Lisbon)-Dakar (or liha do Sal)
-Natal (or Recife)-Rio de Janeiro and/or Sao Paulo, in either direction, or
alternatively,

2. Geneva (or Zurich or Basle)-Rome-Tunis (or Algiers or Casablanca)-Dakar
(or Ilha do Sal)-Natal (or Recife)-Rio de Janeiro and/or Sao Paulo, in either
direction, or, alternatively,

3. Geneva (or ZUrich or Basle)-Lisbon (or Madrid)-Tangier-Dakar (or Ilha
do Sal)-Natal (or Recife)-Rio de Janeiro and/or Sao Paulo, in either direction.

B. Routes serving and traversing Brazilian territory:

1. Geneva (or Zurich or Basle)-Casablanca (or Lisbon)-Dakar (or Ilha do Sal)
-Natal (or Recife)-Rio de Janeiro and/or Sao Paulo-Montevideo-Buenos
Aires and/or Santiago de Chile and beyond in either direction, or, alternatively,

2. Geneva (or Zurich or Basle)-Rome-Tunis (or Algiers or Casablanca)-Dakar
(or Ilha do Sal)-Natal (or Recife)-Rio de Janeiro and/or Sao Paulo-Monte-
video-Buenos Aires and/or Santiago de Chile and beyond, in either direction,
or, alternatively,

3. Geneva (or Ziirich or Basle)-Lisbon (or Madrid)-Tangier-Dakar (or Ilha
do Sal)-Natal (or Recife)-Rio de Janeiro and/or Sao Paulo-Montevideo-
Buenos Aires and/or Santiago de Chile and beyond, in either direction.

SCHEDULE II

ROUTES WHICH MAY BE OPERATED BY THE BRAZILIAN AIRLINES

A. Routes to Switzerland:

1. Rio de Janeiro-Recife (or Natal)-Dakar (or Ilha do Sal)-Lisbon-Madrid
-Rome-Geneva (or Zurich or Basle), in either direction, or, alternatively,

2. Rio de Janeiro-Recife (or Natal)-Dakar (or Ilha do Sal)-Casablanca (or
Algiers or Tunis)-Rome-Geneva (or Zurich or Basle), in either direction.

B. Routes serving and traversing Swiss territory:

1. Rio de Janeiro-Recife (or Natal)-Dakar (or Ilha do Sal)-Lisbon-Madrid-
Rome-Geneva (or Zurich or Basle)-Vienna (or Prague) and beyond, Frankfurt-
on-Main (or Berlin)-Copenhagen and/or Stockholm and beyond in either
direction, or, alternatively,

2. Rio de Janeiro-Recife (or Natal)-Dakar (or Ilha do Sal)-Casablanca (or
Algiers or Tunis)-Rome-Geneva (or Zurich or Basle)-Vienna (or Prague)
and beyond, Frankfurt-on-Main (or Berlin)-Copenhagen and/or Oslo and/or
Stockholm and beyond, in either direction.
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ICHANGE DE NOTES

I

EIDG. POLITISCHES DEPARTEMENT

Berne, le 10 aofit 1948
v.C. 16.12.Br~s. I.-AV

A la Lgation des 1&tats-Unis du Brdsil
Berne

Se r6f~rant aux n6gociations qui ont abouti, en date de ce jour, h la signature
d'un accord relatif aux transports a6riens rdguliers entre la Suisse et les iRtats-
Unis du Br~sil, le D~partement Politique f~dral a l'honneur de pr6ciser encore
A l'intention de la Lgation des Ptats-Unis du Br~sil les points suivants qui
ont 6t6 abord~s oralement au cours desdites n~gociations :

1. Avant l'entr~e en vigueur de l'accord, la concession des privil~ges pr~vus
'article III restera soumise A un regime de r~ciprocit6 effective.

2. Les Autoritds br~siliennes se proposent d'interpr&er de fa~on lib~rale
la notion de personnel d'entrainement de nationalit6 6trang~re 6voqu~e
1'article IV de l'accord. Le Ddpartement Politique f~ddral en prend acte.

3. Les Autorit6s f~drales suisses donnent leur assentiment A ce que la
clause de rupture de charge par les lignes long-courriers propos6e par les
Autoritds br~siliennes, qui ne parait pas 6tre pour le moment susceptible
d'application pratique dans le cadre de l'accord, soit enregistr~e A titre de
r~firence. Cette clause a la teneur suivante :

(( a. Au sens de la pr6sente section, l'expression (( rupture de charge )) h une
escale donn~e signifie qu'au-delh de ce point le trafic sur une ligne agr66e
est assur6 par la mme entreprise, mais avec un autre a~ronef.

b. Les ruptures de charge justifi~es par l'6conomie de l'exploitation seront
admises en tout point du territoire des Parties contractantes mentionn6
aux tableaux annexes.

((C. Toutefois, les ruptures de charge sur le territoire des Parties contractantes
ne seront pas autoris~es si elles modifient les caract6ristiques de l'exploita-
tion de lignes long-courriers ou sont incompatibles avec les principes
6noncds dans l'accord et son annexe, notamment dans la section II de
ladite annexe.

( d. Les d6parts apr6s rupture de charge ne pourront avoir lieu qu'en corres-
pondance avec les arriv~es des a~ronefs utilisds jusqu'aux points de rupture.
La capacit6 des a6ronefs utilis6s apr6s rupture de charge sera d~termin~e
par la charge payante (passagers, marchandises et envois postaux) A trans-
border.
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EXCHANGE OF NOTES

I

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

Berne, 10 August 1948
v.C.16.12.Br~s. 1 .- AV

To the Legation of the United States of Brazil
Berne

With reference to the negotiations resulting in the signature this day of
an Agreement relating to regular air transport services between Switzerland
and the United States of Brazil, the Federal Political Department has the honour
to communicate the following to the Legation of the United States of Brazil
for the purpose of giving written expression to points touched upon orally
in the course of the negotiations :

1. Before the Agreement enters into force, the grant of the privileges
referred to in article III shall remain subject to effective reciprocity.

2. rhe Brazilian authorities propose to interpret liberally the notion of
" air crew of foreign nationality under training " referred to in article IV of
the Agreement. The Federal Political Department takes note of this.

3. The Swiss Federal authorities agree that, though it does not for the
time being seem capable of practical application within the scope of the
Agreement, the clause proposed by the Brazilian authorities with reference
to transshipment on long-distance services, should be recorded for purposes
of reference. The clause is worded as follows :

(a) For the purposes of the present section, the term ' transshipment ' shall
mean the transportation by the same airline of traffic beyond a certain
point on an agreed route but by different aircraft.

"(b) Transshipment when justified by economy of operation shall be permitted
at all points mentioned in the attached schedules in the territory of
the two Contracting Parties.

"(c) However, transshipments shall not be allowed in the territory of the
Contracting Parties if they would alter the long-range characteristics
of the operation or be inconsistent with the standards set forth in this
Agreement and its annex and particularly section II of the annex.

"(d) No onward flight after transshipment shall be effected except in connexion
with the arrival of the aircraft employed up to the point of transshipment.
The capacity of the aircraft employed after transshipment shall be
determined in relation to the charge-paying load (passengers, goods and
mail) to be transshipped.

N O 1314



294 United Nations - Treaty Series 1951

((e. Lorsqu'une capacit6 donn6e sera disponible dans un a~ronef utilis6
apr~s une rupture de charge effectu6e conform6ment au paragraphe d.
ci-dessus, cette capacit6 pourra 6tre affect~e h l'aller et au retour au trafic
international en provenance ou i destination du territoire sur lequel la
rupture aura 6t6 effectu6e. ,

Le D6partement saisit cette occasion pour renouveler i la LUgation l'assu-
rance de sa haute consideration.

(Signi) PETITPIERRE

II

LkGATION DES IkTATS-UNIS DU BR]SIL

Berne, le 10 aoft 1948

No 40

Au Dpartement Politique F~d~ral
Berne

Par note de ce jour l la LUgation des Rtats-Unis du Br6sil, le D6partement
Politique Fdd6ral a bien voulu pr~ciser les points suivants abord~s au cours
des n~gociations qui viennent d'aboutir la conclusion d'un accord relatif aux
transports a~riens r~guliers entre les 1&tats-Unis du Br~sil et la Suisse

[Voir note 1]

La LUgation remercie le D~partement de cette communication et a 'honneur
de lui en donner acte.

Elle saisit cette occasion pour renouveler au D~partement l'assurance de
sa haute consid6ration.
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"(e) If any capacity is available in the aircraft employed after a transshipment
operation effected in accordance with the provisions of paragraph (d)
above, such capacity may be allotted, in either direction, to international
traffic from or to the territory in which transshipment was effected."

The Department has the honour, etc.

(Signed) PETITPIERRE.

II

LEGATION OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Berne, 10 August 1948
No. 40

To the Federal Political Department
Berne

By letter of to-day's date addressed to the Legation of the United States.
of Brazil, the Federal Political Department has given written expression to
the following points raised during the negotiations that have just resulted in
the conclusion of an Agreement relating to regular air transport services between
the United States of Brazil and Switzerland

[See note 1]

The Legation thanks the Department for this communication and has
the honour to acknowledge its receipt.

It has the honour, etc.
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ANNEXE A

No 410. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA
RtPUBLIQUE FRAN( AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE SUDE RELATIF AUX TRANSPORTS ARIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES FRANCAIS ET SU] DOIS. SIGNt A PARIS, LE 2 AOUT 19461

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
COMPLATANT L'AccoRD MENTIONNk CI-

DESSUS. PARIS, 19 MARs 1947

Texte officiel franFais.
Enregistrd par I'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 juillet 1951.

I

LIGATION DE SUADE

Paris, le 19 mars 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, pendant la durde de 'accord relatif aux
transports a&iens conclu entre la Suede et la France en date du 2 aofit 19461, le Gou-
vernement Royal de Suede propose de considdrer les dispositions de l'Accord sur le
Transit des Services Adriens Internationaux sign6 Chicago le 7 ddcembre 19443 comme
en vigueur, partir de la date de ce jour, entre le Gouvemement Royal de Suede et
le Gouvernement de la Rpublique Frangaise, &ant entendu que l'exercice des droits
ainsi reconnus sera soumis aux dispositions gdndrales de 'accord a&ien franco-suddois
prcit6, et notarnment de son article II, et que d'autre part les autoritds adronautiques
comptentes des deux pays s'informeront mutuellement de l'ouverture effective de
chaque service exploit6 par leurs entreprises et traversant l'espace adrien dont ils ont
la charge.

Si cette proposition regoit l'approbation du Gouvemement de la Rdpublique
Frangaise, j'ai l'honneur de sugg&rer que la pr~sente lettre et la rdponse de votre Excellence
dans les m~mes termes soient considdr&s comme constituant entre nos deux Gouveme-
ments un accord cet effet.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre de Suede,
(Signd) Erik Bo~m"aN

Son Excellence Monsieur P.-H. Teitgen
Vice-President du Conseil
Ministre des Affaires letrang~res par interim
Paris

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 27, p. 251.
2 Entr6 en vigueur le 19 mars 1947, par 1'&hange desdites notes.
a Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 84, p. 389.
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ANNEX A

No. 410. AGREEMENT BETWEEN THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN RELATING TO AIR TRANSPORT BETWEEN FRENCH
AND SWEDISH TERRITORIES. SIGNED AT PARIS, ON 2 AUGUST 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PARIS, 19 MARCH 1947

Official text: French.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 July 1951.

I

SWEDISH LEGATION

Paris, 19 March 1947
Your Excellency:

I have the honour to inform you that for the duration of the Air Transport Agreement
concluded between Sweden and France on 2 August 1946,1 the Royal Government
of Sweden proposes to regard the provisions of the International Air Services Transit
Agreement signed at Chicago on 7 December 19443 as being in force, as from to-day's
date, between the Royal Government of Sweden and the Government of the French
Republic, on the understanding that the exercise of the rights so recognized shall be
subject to the general provisions of the aforesaid French-Swedish Air Transport Agree-
ment, and particularly of article II thereof, and that furthermore the competent aero-
nautical authorities of the two countries shall inform each other of the effective inaugur-
ation of each service operated by their airlines which traverses the air space over which
they have jurisdiction.

If this proposal meets with the approval of the Government of the French Republic,
I have the honour to suggest that this letter and your reply in corresponding terms should
be regarded as constituting an agreement to that effect between our two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) Erik BoHEmAN
Swedish Minister

His Excellency Mr. P.-H. Teitgen
Vice-President of the Council
Acting Minister of Foreign Affairs
Paris

, United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 251.
2 Came into force on 19 March 1947, by the exchange of the said notes.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389.
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II

REPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTIRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Paris, le 19 mars 1947

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont la teneur
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que ces propositions rencontrent
la pleine approbation du Gouvemement de la Rdpublique Frangaise.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires ]trang~res
et par d6ldgation

L'Ambassadeur de France
Secr~taire G6ndral du Ministbre des Affaires ]trang6res

(Signd) J. CHAUVEL

No. 410



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 301

II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 19 March 1947

Your Excellency,

Under to-day's date you were good enough to communicate to me a letter in the
following terms:

[See note 1]

I have the honour to inform you that these proposals meet with the full approval
of the Government of the French Republic.

I have the honour, etc.

per pro. The Minister of Foreign Affairs
(Signed) J. CIAuvWL

Ambassador of France
Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs

N- 410
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 RELATIF AUX MODIFICATIONS APPORTAES

AL'ANNEXE DE L'AccoRD MENTIONN- CI-DESSUS. PARIS, 27 MAI 1947, ET STOCKHOLM,

10 JUIN 1947

Texte officiel franfais.
Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 juillet 1951.

I

MINISTRE DES TRAVAUX PUBLICS ET DES TRANSPORTS

SECRk ARIAT GENERAL A L'AVIATION CIVILE ET COMMERCIALE

Paris, le 27 mai 1947
No 2434/DTA/E
S.G.A.C.
Le Secr~taire G~n~ral i 'Aviation

Civile et Commerciale
A Monsieur E. C. R. Ljungberg

Directeur G~n~ral de la Direction
Royale de l'A6ronautique Civile
h Stockholm

Monsieur le Directeur G6n6ral,
Comme suite h votre lettre du 7 mai 1947 par laquelle vous avez bien voulu me

communiquer certaines observations concernant les modifications apport6es 'Annexe
de l'Accord a6rien franco-su6dois du 2 aofit 1946, j'ai l'honneur de vous transmettre
ci-joint un nouveau projet portant modification h l'Annexe, projet r6dig6 conform6ment

vos suggestions.
10) J'ai en effet retrouv6 qu'il avait 6t6 pr6vu lors de nos r6unions de mars dernier

que les mots ((sur les lignes (mentionn6es au tableau A ci-annex6) a seraient biff6s au
ler alin6a de la Section I, de m~me qu'h la Section II, ler alin6a, devait disparaitre
l'expression correspondante ((sur les lignes (mentionn6es au tableau B ci-annex6) )).

20) Une erreur de dactylographie a fait omettre le chiffre ((40)) la Section V c).

30) J'ai fait r6tablir les mots ( dans les deux senss la fin du libell6 de la ligne no 4

du tableau A et de la ligne no 6 du tableau B.
Outre ces rectifications, je vous prie de noter deux 16gbres erreurs de frappe que

J'ai relev6es sur le texte qui vous a 6t6 transmis :
a) dans la modification du 20 alin6a de la Section I, 36me ligne, lire: asur les iti-

n6raires 6num6r6s au Tableau A)) et non ((du Tableau A ). (Comparez la modification
de la section II 20 alin6a oa l'expression est correcte.)

b) A la Section V b), ler alin6a, supprimer l's du mot a territoires a.

Le projet 6tabli le 8 mars dernier ne comporte en effet pas d's ce mot, ce qui est
normal, la Convention de Chicago parlant du ((territoires) en g6n6ral.

Dans l'attente d'une r6ponse de votre part, je vous prie d'agr6er, Monsieur le
Directeur G6n6ral, les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre des Travaux Publics et des Transports:
Le Secr6taire G6n6ral h l'Aviation Civile et Commerciale

(Signd) [illisible]
Entr6 en vigueur le 10 juin 1947, par 1'6change desdites notes.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' REGARDING MODIFICATIONS TO THE

ANNEX OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 27 MAY 1947, AND STOCKHOLM,

10 JUNE 1947
Official text: French.
Registered by the International Aviation Organization ou 18 July 1951.

I
MINISTRY OF PUBLIC WORKS AND TRANSPORT

DEPARTMENT OF CIVIL AND COMMERCIAL AVIATION

Paris, 27 May 1947
No. 2434/DTA/E
S.G.A.C.
The Secretary-General for Civil

and Commercial Aviation
to Mr. E. C. R. Ljungberg

Director General of the Royal Board
of Civil Aviation
Stockholm

Sir,
With reference to your letter of 7 May 1947 in which you communicated to me a

number of observations concerning the changes made in the annex to the French-
Swedish Air Transport Agreement of 2 August 1946, I have the honour to transmit to
you herewith a new draft which amends the annex and which was prepared in accordance
with your suggestions.

1. I have discovered that in the course of our meetings of March last it was in
fact agreed that the words " on the routes (enumerated in schedule A annexed hereto) "
in the first paragraph of section I, and the corresponding expression " on the routes
(enumerated in schedule B annexed hereto) " in the first paragraph of section II, should
be deleted.

2. Owing to a typing error, the figure 4 was omitted from section V (c).
3. I have restored the words " in both directions " at the end of the fourth line

in schedule A and in the sixth line in schedule B.
In addition to these corrections, I would draw your attention to two slight typing

errors which I have noticed in the text that has been transmitted to you :
(a) The amended text of the second paragraph of section I should read in the third

line" sur les itindraires inumiris au Tableau A ", and not" du Tableau A ". (Cf. the amen-
ded text of the second paragraph of section II, where the correct expression is used.)

(b) In the first paragraph of section V (b), delete the " s " at the end of the word
territoires ".

The draft prepared on 8 March last does not (quite correctly) add an " s " at the
end of that word; indeed, the Chicago Convention speaks of the " territory" in general.

In expectation of your reply, I have the honour, etc.
For the Minister of Public Works and Transport:

(Signed) [illegible]
Secretary-General of the Department

of Civil and Commercial Aviation
'Came into force on 10 June 1947, by the exchange of the said notes.

N- 410
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II

Stockholm, le 10 juin 1947
Trst 16 Ka 1101
L 2479/47 LK/MB

Monsieur le Secrdtaire Gdndral,

Par lettre du 27 mai 1947 (2434/DTA/E) vous avez bien voulu me transmettre le
texte des modifications apport~es, lors des conversations qui se sont ddroulkes A Paris
du 4 au 8 mars dernier, k l'Annexe de l'Accord relatif aux Transports Ariens entre les
territoires frangais et suddois conclu h Paris le 2 aofit 1946.

En r~ponse j'ai l'honneur de vous confirmer par la pr~sente, de la part de la Dire ction
Royale de l'Aronautique Civile, mon accord sur le texte ainsi transmis.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire Gdndral, 1'expression de mes sentiments
distinguds.

Kungl. Luftfartsstyrelsen
F. AD ILZ

Directeur Gdndral a.i.
Monsieur le Secrdtaire Gdndral

de 'Aviation Civile et Commerciale
93, boulevard Montparnasse
Paris, 4 e

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement du Royaume de Suede accorde au Gouvemement de la Rdpu-
blique Frangaise le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises franlaises de
transport adrien, d~signdes par lui, des services a~riens sur les lignes (mentionndes au
tableau A ci-annex6) qui traversent ou desservent le territoire suddois.

L'entreprise ou les entreprises de transport adrien ainsi d~signdes, conformdment
aux conditions fixdes k 'Accord, jouiront dans le territoire suddois, sur les itinraires
6numdr~s la Section IV de la pr~sente Annexe, des droits qui sont spdcifids dans ladite
Section.

Section H

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise accorde au Gouvernement du
Royaume de Suede le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises suddoises
de transport a6rien ddsigndes par lui, des services adriens sur les lignes (mentionnkes
au tableau B ci-annex6) qui traversent ou desservent la France Mdtropolitaine ou les
territoires frangais.

L'entreprise ou les entreprises de transport adrien ainsi ddsigndes, conformdment
aux conditions fixdes r'Accord, jouiront en France Mdtropolitaine et dans les territoires
frangais, sur les itindraires 6numdr~s aux Sections IV, V, VI de la prdsente Annexe des
droits qui sont respectivement spdcifids dans lesdites Sections.
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II

Stockholm, 10 June 1947
Trst 16 Ka 1101
L 2479/47 LK/MB

Sir,

In your letter of 27 May 1947 (2434/DTA/E) you transmitted to me the text of
the changes made, during the conversations held in Paris from 4 to 8 March last, in
the annex to the Agreement relating to air transport services between French and Swedish
territories concluded in Paris on 2 August 1946.

In reply, I have the honour, on behalf of the Royal Board of Civil Aviation, to
confirm to you hereby the Board's agreement to the text so transmitted.

I have the honour, etc.

(Signed) F. ADILZ
Acting Director-General

Royal Board of Civil Aviation
The Secretary-General of the Department

of Civil and Commercial Aviation
93, boulevard Montparnasse
Paris, 14e

ANNEX

Section I

The Government of the Kingdom of Sweden grants the Government of the French
Republic the right to designate one or more French airlines to condact air transport
services on the routes (enumerated in schedule A annexed hereto) which cross or serve
Swedish territory.

The airline or airlines so designated, in accordance with the conditions laid down
in the Agreement, shall enjoy in Swedish territory, on the routes enumerated in section IV
of the present annex, the rights specified in the said section.

Section H

The Government of the French Republic grants the Government of the Kingdom
of Sweden the right to designate one or more Swedish airlines to conduct air transport
services on the routes (enumerated in schedule B annexed hereto) which cross or serve
metropolitan France or French territories.

The airline or airlines so designated, in accordance with the conditions laid down
in the Agreement, shall enjoy in metropolitan France and in French territories, on the
routes enumerated in sections IV, V, VI of the present annex, the rights specified
respectively in the said sections.

No 410
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Section III

La fixation des tarifs devra 8tre faite des taux raisonnables, compte tenu en parti-
culier de l'6conomie de l'exploitation, d'un b6n~fice normal et des caract6ristiques pr6-
sent~es par chaque service, telles que les conditions de vitesse et de confort.

Dans l'6tablissement de ces tarifs, les recommandations de l'Association du Trans-
port Arien International seront prises en consideration.

A d~faut de recommandations de ladite Association, les entreprises su6doises et
frangaises s'entendront sur les tarifs de passagers et de marchandises i appliquer sur les
trongons communs de leurs lignes apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de
transport a~rien des pays tiers qui exploitent tout ou partie des m8mes parcours.

Ces accords seront soumis i l'approbation des Autorit~s a~ronautiques comp~tentes
des deux Pays.

Au cas oii les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur la fixation des tarifs,
les Autorit~s a~ronautiques comp~tentes des deux pays s'efforceront d'aboutir h un
r~glement satisfaisant.

En demier ressort, il serait fait recours i l'arbitrage pr6vu i l'Article VII de l'Accord.

Section IV

a) Sur les lignes nos 1, 2 et 3 communes aux tableaux A et B, savoir:

Ligne no 1: Stockholm-Paris;

Ligne no 2: Stockholm-Malmo---Copenhague-Paris;

Ligne no 3: Stockholm-Copenhague-Francfort-Gen6ve-Nice,
ainsi que sur la ligne no 4 du tableau A, k savoir:

Ligne no 4: Paris-Helsinki par des points interm6diaires et Stockholm,

la ou les entreprises de l'une des Parties Contractantes exploitant des services, confor-
m~ment aux conditions fix~es aux Sections I et II jouiront sur le territoire de l'autre
Partie Contractante du droit d'utiliser, en cas de force majeure, les terrains dudit terri-
toire; du droit d'atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi que du droit de d6-
barquer et d'embarquer en trafic international h Paris, Nice, h Stockholm et Malmce,
des passagers, du courrier et des marchandises.

b) Les Autorit~s a~ronautiques comp6tentes des deux Parties Contractantes se
concerteront en vue de dterminer le regime d'exploitation qui sera appliqu6 aux lignes
knumgrges i la pr~sente Section, et d'6tudier en particulier les possibilitgs d'un pool
d'exploitation entre les entreprises ressortissant de l'une et de l'autre Partie Contractante
qui exploiteraient les lignes no 1 et no 2.

Section V

a) Sur les lignes nos 4 et 5 du tableau B, savoir:
Ligne no 4: Stockholm-Paris-Bordeaux-Lisbonne;

Ligne no 5: Stockholm-Copenhague-Paris-Lisbonne-Dakar-Am6rique du
Sud,

la ou les entreprises su~doises exploitant des services conform~ment aux conditions
fix6es h la Section II jouiront sur le territoire frangais du droit d'utiliser, en cas de force
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Section III

Rates shall be fixed at reasonable levels, after taking into account considerations
of economic operation, reasonable profit and the features of each service, such as speed
and comfort.

The recommendations of the International Air Transport Association shall be taken
into consideration in fixing rates.

In the absence of recommendations from the said Association, the Swedish and
French airlines shall fix by agreement the passenger and freight rates to be applied on
the common sections of their routes, after consultation where necessary with the airlines
of third countries operating over the whole or part of the same routes.

Such agreements shall be submitted for approval to the competent aviation authorities
of the two countries.

If the airlines are unable to reach agreement on the rates to be fixed, the competent
aviation authorities of the two countries shall endeavour to reach a satisfactory settlement.

As a last resort, recourse shall be had to arbitration as provided in article VII of

the Agreement.

Section IV

(a) On routes Nos. 1, 2 and 3 included in both schedules A and B, namely:
Route No. 1: Stockholm-Paris;
Route No. 2: Stockholm-Malm6-Copenhagen-Paris;
Route No. 3: Stockholm-Copenhagen-Frankfurt-Geneva-Nice,

and also on route No. 4 in schedule A, namely:
Route No. 4: Paris-Helsinki via intermediate points and Stockholm,

the airlines of either Contracting Party operating services in accordance with the con-
ditions laid down in sections I and II shall enjoy in the territory of the other Contracting
Party the right to use airfields in the said territory in case of force majeure, the right to
land for non-traffic purposes and the right to pick up and set down international passenger,
mail and cargo traffic at Paris, Nice, Stockholm and Malmo.

(b) The competent aviation authorities of the two Contracting Parties shall consult
together with a view to determining the operating regime to be applied to the routes
enumerated in the present section, and to studying in particular the possibility of an
operating pool between the French and Swedish airlines operating routes Nos. 1 and 2.

Section V

(a) On routes Nos. 4 and 5 in schedule B, namely:
Route No. 4: Stockholm-Paris-Bordeaux-Lisbon;
Route No. 5: Stockholm-Copenhagen-Paris-Lisbon-Dakar-South America,

the Swedish airlines operating services in accordance with the conditions laid down in
section II shall enjoy in French territory the right to use airfields in the said territory
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majeure, les terrains dudit territoire, du droit de traverser ce territoire sans y atterrir,
du droit d'atterrir pour des raisons non commerciales et en outre :

1) du droit de d~barquer et d'embarquer Paris et i Dakar des passagers, du
courrier et des marchandises en provenance ou destination de Stockholm;

2) du droit de d~barquer et d'embarquer Dakar en trafic international, des passa-
gers, du courrier et des marchandises en provenance ou h destination de pays tiers;

3) du droit de d~barquer et d'embarquer k Paris en trafic international des passagers,
du courrier et des marchandises en provenance ou h destination des points desservis
par lesdites lignes et situ~s au sud de Paris.

b) II est convenu entre les Parties Contractantes que les Autorit6s A6ronautiques
frangaises comp~tentes se rfservent la facult6 de suspendre l'exercice des droits mention-
n~s au paragraphe ci-dessus, alin~as 2 et 3 par notification aux Autorit~s Aronautiques
sudoises comp~tentes. Une telle notification aura effet 30 jours apr~s la date de sa rcep-
tion par les Autorit~s su~doises quelle que puisse 6tre par ailleurs la date limite des
reservations de places effectu~es aupr~s de la ou des entreprises su~doises int~ress~es.

Section VI

a) Sur les lignes n08 6 et 7 du tableau B :

Ligne no 6: Stockholm-Copenhague-Paris-Marseille-Rome-Ath6nes-Anka-
ra-Thran;

Ligne no 7: Stockholm-Copenhague-Paris-Marseille-Naples (ou Rome)--
Athnes-Le Caire-Khartoum-Addis-Ab6ba.

la ou les entreprises su~doises exploitant des services conform~ment aux conditions
fix~es h la Section II jouiront sur le territoire frangais du droit d'utiliser, en cas de force
majeure, les terrains dudit territoire, du droit de traverser ce territoire sans y atterrir
ainsi que du droit d'atterrir pour des raisons non commerciales.

b) II est toutefois convenu que les Autorit~s A~ronautiques su~doises comptentes
s'engagent i faire transporter sur la ligne no 7 entre la France et Addis-Ab~ba dans les
deux sens, le courrier 6chang6 entre la France et la C6te frangaise des Somalis qui serait
remis, d'une part k Paris ou h Marseille, d'autre part k Addis-Ab~ba par les Autorit~s
postales frangaises ou leur repr~sentant, k la ou aux entreprises su~doises d~signes pour
exploiter ladite ligne.

TABLEAU A

LIGNES DESSERVIES PAR DES ENTREPRISES FRAN(AISES DE TRANSPORT AERIEN

1. - Paris-Stockholm et vice versa.

2. - Paris-Copenhague (facultatif)-Malmoe (facultatif)--Stockholm et vice versa.

3. - Nice-Gen6ve-Francfort-Copenhague-Stockholm.

4. - Paris-Helsinki par des points interm6diaires et Stockholm.
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in case of force majeure, the right to fly across the said territory without landing, the right
to land for non-traffic purposes and, in addition :

(1) The right to pick up and set down at Paris and Dakar passengers, mail and
cargo from or to Stockholm;

(2) The right to pick up and set down at Dakar international passenger, mail and

cargo traffic from or to third countries;

(3) The right to pick up and set down at Paris international passenger, mail and
cargo traffic from or to points lying on the said routes and situated south of Paris.

(b) It is agreed between the Contracting Parties that the competent French aviation
authorities reserve the right to suspend the exercise of the rights enumerated in the
foregoing paragraph, sub-paragraphs 2 and 3, on giving notice to the competent Swedish
aviation authorities. Such notice shall take effect thirty days after the date of its receipt
by the Swedish authorities, irrespective of the latest date of seat reservations made with
the Swedish airline or airlines concerned.

Section VI

(a) On routes Nos. 6 and 7 in schedule B :

Route No. 6: Stockholm-Copenhagen-Paris-Marseilles-Rome-Athens-An-
kara-Tehran;

Route No. 7: Stockholm-Copenhagen-Paris-Marseilles-Naples-(or Rome-
Athens-Cairo-Khartoum-Addis Ababa,

the Swedish airlines operating services in accordance with the conditions laid down in
section II shall enjoy in French territory the right to use airfields in the said territory
in case of force majeure, the right to fly across the said territory without landing and the
right to land for non-traffic purposes.

(b) It is nevertheless agreed that the competent Swedish aviation authorities under-
take to arrange for the conveyance on route No. 7 between France and Addis Ababa,
in both directions, of mail exchanged between France and French Somaliland, such
mail to be handed over by the French postal authorities or their representative to the
Swedish airline or airlines designated to operate the said route, at Paris or Marseilles
at one end, and at Addis Ababa at the other end.

SCHEDULE A

ROUTES SERVED BY FRENCH AIRLINES

1. Paris-Stockholm, and vice versa.

2. Paris-Copenhagen (optional)-Malm6 (optional)-Stockholm, and vice versa.

3. Nice-Geneva-Frankfurt-Copenhagen-Stockholm.

4. Paris-Helsinki via intermediate points and Stockholm.
No 410
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TABLEAU B

LIGNES DESSERVIES PAR DES ENTREPRISES SUEDOISES DE TRANSPORT AtRIEN

1. - Stockholm-Paris et vice versa.

2. - Stockholm-Malmce (facultatif)-Copenhague (facultatif)--Paris et vice versa.

3. - Stockholm-Copenhague-Francfort-Gen6ve-Nice et vice versa.

4. - Stockholm-Paris (Bordeaux)-Lisbonne-et vice versa.

5. - Stockholm-Copenhague-Paris-Lisbonne-Dakar-Amrique du Sud et vice
versa.

6. - Stockholm-Copenhague-Paris-Marseille-Rome-Ath6nes-Ankara-T6hran
et vice versa.

7. - Stockholm-Paris-Marseille-Naples (ou Rome)-Ath6nes-Le Caire-Khar-
toum-Addis-Ab6ba et vice versa.
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SCHEDULE B

ROUTES SERVED BY SWEDISH AIRLINES

1. Stockholm-Paris, and vice versa.

2. Stockholm-Malm6 (optional)-Copenhagen (optional)-Paris, and vice versa.
3. Stockholm-Copenhagen-Frankfurt-Geneva-Nice, and vice versa.

4. Stockholm-Paris (Bordeaux)-Lisbon, and vice versa.
5. Stockholm-Copenhagen-Paris-Lisbon-Dakar-South America, and vice versa.

6. Stockholm--Copenhagen-Paris-Marseilles-Rome--Athens- Ankara - Tehran,
and vice versa.

7. Stockholm-Paris-Marseilles-Naples (or Rome) -Athens-Cairo-Khartoum-
Addis Ababa, and vice versa.
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INTERNATIONAL
LABOUR ORGANIZATION

Ratifications of the following four Con-
ventions by FRANCE were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on 28 June 1951 (to take effect as
from 28 June 1952):

No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-

CERNING STATISTICS OF WAGES AND HOURS

OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING

AND MANUFACTURING INDUSTRIES, IN-

CLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION,

AND IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT

ITS TWENTY-FOURTH SESSION, GENEVA,

20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,

19461

No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-

CERNING FREEDOM OF ASSOCIATION AND

PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE.

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,

SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1017. CONVENTION (No. 77) CON-

CERNING MEDICAL EXAMINATION FOR FIT-

NESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF

CHILDREN AND YOUNG PERSONS. ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS TWENTY-NINTH SESSION, MON-

TREAL, 9 OCTOBER 19463

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255, and Vol. 66, p. 351.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 68,

p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382, and Vol. 92, p. 410.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197, and Vol. 79, p. 334.

ORGANISA TION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des quatre Conventions
suivantes par la FRANCE ont dti enregistries
le 28 juin 1951 auprhs du Directeur gndral
du Bureau international du Travail (pour
prendre effet d partir du 28 juin 1952):

No 638. CONVENTION (No 63) CONCER-

NANT LES STATISTIQUES DES SALAIRES ET

DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRIN-

CIPALES INDUSTRIES MINItRES ET MANU-

FACTURIARES, Y COMPRIS LE BATIMENT

ET LA CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRI-

CULTURE, ADOPTAE PAR LA CONEkRENCE

GEN-RALE DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL X SA VINGT-

QUATRI&ME SESSION, GENkVE, 20 JUIN

1938, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE

PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION

DES ARTICLES FINALS, 19461

No 881. CONVENTION (NO 87) CONCER-

NANT LA LIBERTE SYNDICALE ET LA

PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOP-

TEE PAR LA CONFERENCE GffERALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL k SA TRENTE ET UNIIPME SESSION,

SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

No 1017. CONVENTION (No 77) CONCER-

NANT L'EXAMEN MEDICAL D'APTITUDE X

L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS

ET DES ADOLESCENTS. ADOPTPE PAR LA

CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISA-

TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA

VINGT-NEUVItME SESSION, MONTRFAL,

9 OCTOBRE 19463

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,

p. 255, et vol. 66, p. 351.

9 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382, et vol. 92, p. 410.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 78,
p. 197, et vol. 79, p. 334.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78) CON-

CERNING MEDICAL EXAMINATION OF CHIL-

DREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS

FOR EMPLOYMENT IN NON-INDUSTRIAL

OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-

NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER

19461

Certified statements relating to the rati-
fication by France of the four above-mentioned
Conventions were registered with the Secre-
tariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 13 July
1951.

No. 912. REVISED GENERAL ACT
FOR THE PACIFIC SETTLEMENT
OF INTERNATIONAL DISPUTES.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 28 APRIL 19492

ACCESSION:

Instrument deposited on:

16 July 1951
NoRwAY--extending to all the

provisions of the Act (Chapters I,
II, III and IV)

(Effective on 14 October 1951.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71,
p. 101.

No 1018. CONVENTION (No 78) CONCER-
NANT L'EXAMEN MEDICAL D'APTITUDE A
L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS

DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS. Aop-

TAE PAR LA CONFkRENCE GiNFRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL k SA VINGT-NEUVItME SESSION,

MONTRiAL, 9 OCTOBRE 19461

Les diclarations certifides relatives d la
ratification par la France des quatre Con-
ventions mentionndes ci-dessus ont dtid en-
registries auprks du Secritariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies par l'Organisa-
tion internationale du Travail le 13 juillet
1951.

No 912. ACTE GtNtRAL REVISt
POUR LE RkGLEMENT PACIFI-
QUE DES DIFF]RENDS INTERNA-
TIONAUX. ADOPT] PAR L'ASSEM-
BLLE GINRALE DES NATIONS
UNIES LE 28 AVRIL 19492

ADHtSION

Instrument diposd le:

16 juillet 1951

NORVkGE - s'appliquant h Pen-
semble de l'Acte (chapitres I, II, III
et IV)

(Effective le 14 octobre 1951.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 78,
p. 213.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 71.
p. 101.
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NO 1015. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE
FRDtERATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE ET PREMIER ACCORD COMPLRMENTAIRE.
SIGNS A BELGRADE, LE 6 JANVIER 19511

AccoRD No 22 COMPLiMENTAIRE A L'AcCORD DE BASE. SIGNE A BELGRADE, LE 10 JUILLET 1951

Texte officiel fran~ais.
Enregistrd d'office le 12 juillet 1951.

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s dgnommge sl'Organisation a) et le
Gouvernement de la Rgpublique Populaire Fgdgrative de Yougoslavie (ci-apr~s dgnomm6
(ale Gouvernement a), conform~ment h l'Accord de base relatif h l'assistance technique
sign6 le 6 janvier 1951 entre 'Organisation et le Gouvernement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. D~s que faire se pourra et sous reserve des dispositions de l'Accord de base, l'Orga-
nisation mettra A la disposition du Gouvernement les services d'experts charges de le
conseiller comme suit:

1. Nationalisation et exploitation de minerais de m~taux non ferreux.
2. Exploitation et preparation de minerais de manganese de pauvre teneur.
3. Introduction de m~thodes secondaires pour l'exploitation du p~trole brut.
4. Production de mati~res r~fractaires.
5. Production de porcelaine 6lectro-technique.
6. Probl~mes concernant la technique de la soudure.
7. Production de chlorure de polyvinyle et preparation d'articles finis en matires

plastiques i partir du chlorure de polyvinyle.
8. Fabrication de produits organoth~rapeutiques.
9. Fusion et preparation du minerai de mercure.

10. Extraction et preparation du mica.
11. Produits en amiante-ciment.
12. Ing~nieur sanitaire.

2. Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les experts agiront en consultation 6troite
et collaboreront sans r6serve avec les organismes et les fonctionnaires comptents du
Gouvernement et avec toutes autorit~s intress~es charg~es de la mise en ceuvre des

'Nations Unies, Recuedi des Traitus, vol. 78, p. 165.
2 Entr6 en vigueur dis sa signature, le 10 juillet 1951, conform6ment A l'article IV.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1015. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE
AND SUPPLEMENTARY AGREEMENT No. I THERETO. BOTH SIGNED
AT BELGRADE, ON 6 JANUARY 1951'

AGREEMENT No. 22 SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT. SIGNED AT BELGRADE,

ON 10 JULY 1951

Official text: French.
Registered ex officio on 12 July 1951.

The United Nations (hereinafter referred to as " the Organization ") and the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to
as " the Government "), pursuant to the Basic Agreement for Technical Assistance
signed on 6 January 1951 between the Organization and the Government,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and subject to the
provisions of the Basic Agreement, the services of experts, to advise the Government
on the following matters:

I. Rationalization and mining of non-ferrous metal ores.
2. Mining and dressing of low-grade manganese ores.
3. Introduction of secondary methods for the recovery of crude petroleum.
4. Production of refractory materials.
5. Production of ceramic insulators.
6. Problems of welding technique.
7. Production of polyvinyl chloride and manufacture of finished plastic goods

from a polyvinyl chloride base.
8. Manufacture of organotherapeutic substances.
9. Smelting and dressing of mercury ore.

10. Extraction and preparation of mica.
11. Asbestos cement products.
12. Sanitary engineering.

2. In the performance of their duties, the experts shall work in close consultation and
full co-operation with the competent agencies and officials of the Government and any
associated authorities charged with development projects in the country. They will

United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 165.

'Came into force on 10 July 1951, as from the date of signature, in accordance with article IV.

Vol 94 - *
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plans de d~veloppement dans le pays. Lesdits experts tiendront l'Organisation au courant

des progr~s r~alis~s dans l'excution des programmes d'assistance technique mis en
ceuvre dans le pays.

Toute la correspondance et tous les rapports relatifs ces questions seront adress~s
au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies qui en transmettra des copies
au Bureau de I'Assistance technique aux fins de communication aux organisations
participantes.

Article deuxihme

1. En conformit6 des dispositions de l'Accord de base, l'Organisation traitera, en ce
qui concerne l'assistance technique vis~e dans le present Accord compl6mentaire, avec
l'organe que le Gouvemement d~signera ult~rieurement i ces fins, comme organisme
central de coordination.

Article troisi~me

En application des dispositions du paragraphe 2 de l'article III de l'Accord de base,

I e Gouvemement s'engage :

a) A verser aux experts des indemnit~s de subsistance de 13 dollars des ]tats-Unis
ou l'6quivalent en dinars par personne et par jour.

b) A fournir:

i) Les soins m~dicaux et les services d'hospitalisation pour les experts et les
membres de leur famille immediate qui sont i leur charge et qui pourraient
les accompagner pendant le sjour dans le pays;

ii) Des bureaux convenables avec les installations, les foumitures, l'6quipement
et tout autre materiel n~cessaire aux experts pour leurs travaux, ainsi que les
services de communication postale, tdl~graphique et tdl~phonique;

iii) Le personnel technique auxiliaire et le personnel de bureau dont les experts
pourront avoir besoin;

iv) Des moyens de transport pour tous voyages officiels que les experts pourraient

entreprendre dans le pays i l'occasion de la foumiture de l'assistance demand~e
par le Gouvernement;

v) Pendant la dur6e des voyages officiels des experts i l'int6rieur du pays et im-
pliquant une absence de leur r6sidence habituelle, une indemnit6 couvrant

int6gralement leurs frais de subsistance (sauf disposition contraire) et corres-

pondant au prix de pension complte, plus une indemnit6 pour d6pense acces-

soire 6gale h 25 pour cent du prix de la pension, et payable en monnaie locale.

Article quatrime

1. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur k la date de sa signature.

2. Le present Accord compl~mentaire pourra etre modifi6 d'un commun accord entre

No. 1015
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keep the Organization informed of the progress of any technical assistance projects
undertaken in the country.

All such correspondance and reports shall be addressed to the Secretary-General
of the United Nations, who shall be responsible for sending copies to the Technical
Assistance Board, for distribution to the participating organizations.

Article II

1. In accordance with the provisions of the Basic Agreement, the Organizations shall,
in connexion with the technical assistance referred to in this Supplementary Agreement,
deal with the agency which will later be designated by the Government as the central
co-ordinating agency for these purposes.

Article III

The Government shall, under the provisions of paragraph 2 of article III of the
Basic Agreement, undertake the following:

(a) Provision of subsistence for the experts in the amount of 13 dollars (U.S.),
or the equivalent in dinars, per person per day.

(b) The provision of:
(i) medical care and hospitalization of the experts and those immediate dependents

who may accompany them while in the country;

(ii) appropriate offices with facilities, supplies, equipment and other materials
needed by the experts for their work, as well as postal, telegraph and telephone
communications;

(iii) such technical and secretarial help as the experts may need;

(iv) transportation in respect of any official travel which may be undertaken by
the experts within the country in the rendering of the technical assistance
requested by the Government;

(v) for days of travel on duty within the country involving absences from normal
living quarters, full subsistence (unless otherwise provided) covering board
and lodging, plus an incidental expenses allowance, equivalent to 25 per cent
of the cost of such board and lodging, payable in local currency.

Article IV

1. This Supplementary Agreement shall come into force upon signature.

2. This Supplementary Agreement may be modified by agreement between the Orga-

N 1015
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l'Organisation et le Gouvemement, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de l'Article V de l'Accord de base.

3. Le present Accord complmentaire pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou 'autre des
parties moyennant pr~avis 6crit adress6 l'autre partie; 'Accord cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la reception de ce pr~avis. La d~nonciation du present
Accord complmentaire ne sera pas consid~r~e comme portant atteinte i l'Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants d~sign~s de l'Organisation, d'une
part, et du Gouvemement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord
complmentaire no 2.

FAIT h Belgrade, le 10 juillet 1951, en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Gouvemement
de la Rtpublique Populaire
F~d~rative de Yougoslavie:

Joza VILFAN
Ministre Adjoint

des Affaires ftrang&es

Pour l'Organisation des Nations Unies,
sous r6serve de l'approbation

ult6rieure:

G. MENZIES

Repr6sentant de l'Administration
de l'Assistance technique

No. 1015
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nization and the Government in accordance with paragraph 2 of article V of the Basic
Agreement.

3. This Supplementary Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Termina-
tion of this Supplementary Agreement shall not be deemed to affect the Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively have, on behalf of the Parties, signed
this Supplementary Agreement No. 2.

DoNE at Belgrade, in duplicate, in French, this tenth day of July 1951.

For the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia:

Joza VILFAN

Deputy Minister of Foreign Affairs

For the United Nations,
subject to approval:

G. MENZIES

Representative of the Technical
Assistance Administration

N- 1015
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AcCORD No 31 COMPL-MENTAIRE A L'AcCORD DE BASE. SIGN A BELGRADE, LE 12 JUILLET 1951

Texte officiel franfais.
Enregistrd d'office le 12 juillet 1951.

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s dgnommge (('Organisation ) et le
Gouvernement de la Rpublique Populaire Fgdgrative de Yougoslavie (ci-apr6s dgnomm6
a(le Gouvernement s), conformgment l'Accord de base relatif h l'assistance technique
sign6 le 6 janvier 1951 entre l'Organisation et le Gouvernement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. D~s que faire se pourra et sous reserve des dispositions de l'Accord de base, l'Orga-
nisation mettra la disposition du Gouvernement les services d'experts charges de le
conseiller comme suit :

1. Recherches g~omgcaniques des barrages et les probl~mes des fondations.
2. La consolidation et les injections dans les travaux hydro-techniques.
3. Production des machines agricoles.
4. Production des moteurs h combustion interne.
5. Production des machines et des transformateurs 6lectriques.
6. Construction des locomotives des machines et ponts.

7-8. Production des camions (deux experts).
9. Le proc6d6 et perfectionnement du moulage.

2. Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les experts agiront en consultation
6troite et collaboreront sans r6serve avec les organismes et les fonctionnaires compkents
du Gouvernement et avec toutes autorit6s intgress6es charg6es de la mise en ceuvre
des plans de d6veloppement dans le pays. Lesdits experts tiendront l'Organisation au
courant des progr~s r~alis~s dans l'ex~cution des programmes d'assistance technique
mis en ceuvre dans le pays.

Toute la correspondance et tous les rapports relatifs h ces questions seront adress~s
au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies qui en transmettra des copies
au Bureau de l'assistance technique aux fins de communication aux organisations parti-
cipantes.

Article H

1. En conformit6 des dispositions de l'Accord de base, l'Organisation traitera, en ce
qui concerne l'assistance technique visge dans le present Accord complgmentaire, avec
l'organe que le Gouvernement dgsignera ultgrieurement h ces fins, comme organisme
central de coordination.

Article III

En application des dispositions du paragraphe 2 de l'article III de l'Accord de base,
le Gouvernement s'engage:

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 12 juillet 1951, conform&nent l'article IV.
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AGREEMENT No. 31 SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT. SIGNED AT BELGRADE,

ON 12 JULY 1951

Official text: French.
Registered ex officio on 12 July 1951.

The United Nations (hereinafter referred to as " the Organization ") and the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to
as " the Government "), pursuant to the Basic Agreement for Technical Assistance
signed on 6 January 1951 between the Organization and the Government,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and subject to
the provisions of the Basic Agreement, the services of experts, to advise the Government
in the following matters :

1. Research into the soil mechanics of dams and the problems of foundations.
2. Consolidation of and injections in hydrotechnical constructions.
3. Production of agricultural machinery.
4. Production of internal combustion engines.
5. Production of electric dynamos and transformers.
6. Locomotive construction and bridges.

7-8. Production of lorries (two experts).
9. Casting methods and their improvement.

2. In the performance of their duties, the experts shall work in close consultation and
full co-operation with the competent agencies and officials of the Government and any
associated authorities charged with development projects in the country. They will
keep the Organization informed of the progress of any technical assistance projects
undertaken in the country.

All such correspondence and reports shall be addressed to the Secretary-General
of the United Nations, who shall be responsible for sending copies to the Technical
Assistance Board, for distribution to the participating organizations.

Article II

1. In accordance with the provisions of the Basic Agreement, the Organization shall,
in connexion with the technical assistance referred to in this Supplementary Agreement,
deal with the agency which will later be designated by the Government as the central
co-ordinating agency for these purposes.

Article III

The Government shall, under the provisions of paragraph 2 of article III of the
Basic Agreement, undertake the following:

1 Came into force on 12 July 1951, as from the date of signature, in accordance with article IV.
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a) A verser aux experts des indemnit~s de subsistance de 13 dollars des ]tats-Unis
ou l'6quivalent en dinars par personne et par jour.

b) A fournir:

i) Les soins m~dicaux et les services d'hospitalisation pour les experts et les
membres de leur famille immediate qui sont i leur charge et qui pourraient les
accompagner pendant le sjour dans le pays;

ii) Des bureaux convenables avec les installations, les fournitures, l'6quipement
et tout autre materiel ncessaire aux experts pour leurs travaux, ainsi que les
services de communication postale, tdl~graphiques et tdl~phoniques;

iii) le personnel technique auxiliaire et le personnel de bureau dont les experts
pourront avoir besoin;

iv) Des moyens de transport pour tous voyages officiels que les experts pourraient
entreprendre dans le pays 4 l'occasion de la fourniture de l'assistance demand6e
par le Gouvemement;

v) Pendant la dur~e des voyages officiels des experts k l'int~rieur du pays et impli-
quant une absence de leur residence habituelle, une indemnit6 couvrant int6-
gralement leurs frais de subsistance (sauf disposition contraire) et correspondant
au prix de pension compl~te, plus une indemnit6 pour d~pense accessoire
4gale h 25 pour cent du prix de la pension, et payable en monnaie locale.

Article IV

1. Le present Accord complkmentaire entrera en vigueur a la date de sa signature.

2. Le present Accord compl~mentaire pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre
l'Organisation et le Gouvemement, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
de l'Article V de l'Accord de base.

3. Le present Accord compl~mentaire pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
parties moyennant pr~avis 6crit adress6 h l'autre partie; l'Accord cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la reception de ce pr~avis. La d~nonciation du present
Accord compl~mentaire ne sera pas consid~r~e comme portant atteinte h l'Accord de
base.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants d6sign6s de l'Organisation, d'une
part, et du Gouvemement, d'autre part, ont au nom des Parties, sign6 le present Accord
compl~mentaire no 3.

FAIT B~ograd, le 12 juillet 1951, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la Pour l'Organisation des
R6publique Populaire F~drative Nations Unies:

de Yougoslavie:

J.V. G.M.
Ministre-Adjoint Repr~sentant de l'Administration de

des Affaires Rtrang~res l'Assistance technique

No. 1015



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 323

(a) Provision of subsistence for the experts in the amount of 13 dollars (U.S.),
or the equivalent in dinars, per person per day.

(b) The provision of:
(i) medical care and hospitalization of the experts and those immediate dependents

who may accompany them while in the country;

(ii) appropriate offices with facilities, supplies, equipment and other materials
needed by the experts for their work, as well as postal, telegraph and telephone
communications;

(iii) such technical and secretarial help as the experts may need;

(iv) transportation in respect of any official travel which may be undertaken by
the experts within the country in the rendering of the technical assistance
requested by the Government;

'v) for days of travel on duty within the country involving absences from normal
living quarters, full subsistence (unless otherwise provided) covering board
and lodging, plus an incidental expenses allowance, equivalent to 25 per cent
of the cost of such board and lodging, payable in local currency.

Article IV

1. This Supplementary Agreement shall come into force upon signature.

2. This Supplementary Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government in accordance with paragraph 2 of article V of the
Basic Agreement.

3. This Supplementary Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of this Supplementary Agreement shall not be deemed to affect the Basic
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively have, on behalf of the Parties, signed
this Supplementary Agreement No. 3.

DONE at Belgrade, this twelfth day of July 1951, in two copies, in French.

For the Government of the Federal For the United Nations:
People's Republic of Yugoslavia:

J.V. G.M.
Deputy Minister of Foreign Affairs Representative of the Technical

Assistance Administration

N* 101.5




